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70. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Italijanske republike o vzdrževanju 
državne meje (BITVDM)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Italijanske 

republike o vzdrževanju državne meje (BITVDM)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Italijanske republike o vzdrževanju državne 
meje (BITVDM), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 28. maja 2008.

Št. 003-02-5/2008-15
Ljubljana, dne 5. junija 2008

dr. Danilo Türk l.r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ITALIJANSKE 

REPUBLIKE O VZDRŽEVANJU DRŽAVNE MEJE (BITVDM)

1. člen
Ratificira se Konvencija med Vlado Republike Slovenije in Vlado Italijanske republike o vzdrževanju državne meje, podpisana 

v Rimu 7. marca 2007.

2. člen
Konvencija se v izvirniku v slovenskem in italijanskem jeziku glasi1:

1 Katalog koordinat in opis meje ter Atlas kart in mejnih načrtov sta na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje 
zadeve in Ministrstvu za okolje in prostor – Geodetski upravi Republike Slovenije.

K O N V E N C I J A
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE  
IN VLADO ITALIJANSKE REPUBLIKE  

O VZDRŽEVANJU DRŽAVNE MEJE 

Vlada Republike Slovenije in Vlada Italijanske republike, 
v nadaljevanju imenovani »pogodbenici«, sta se z namenom, 
da sporazumno uredita vsa vprašanja, povezana z vzdrževa-
njem državne meje, kar je že urejala Konvencija med Zveznim 
izvršnim svetom Skupščine Socialistične federativne republike 
Jugoslavije in Vlado Italijanske republike o vzdrževanju držav-
ne meje, podpisana 29. oktobra 1980 v Novi Gorici, ki jo je 
Republika Slovenija nasledila kot pogodbenica, sporazumeli, 
kot sledi:

C O N V E N Z I O N E
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA 
DI SLOVENIA ED IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA ITALIANA PER LA 
MANUTENZIONE DEL CONFINE DI STATO

Il Governo della Repubblica di Slovenia ed il Governo 
della Repubblica Italiana, qui di seguito denominati le “Parti 
contraenti”, allo scopo di regolamentare di comune accordo 
tutte le questioni relative alla manutenzione del confine di 
Stato, già oggetto della Convenzione tra il Consiglio Esecutivo 
Federale dell'Assemblea della Repubblica Socialista Federati-
va di Jugoslavia ed il Governo della Repubblica Italiana per la 
manutenzione del confine di Stato, firmata a Nova Gorica il 29 
ottobre 1980 ove la Repubblica di Slovenia è subentrata come 
Parte contraente hanno convenuto quanto segue:
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I. poglavje 
Državna meja

1. člen
1. Državna meja med Republiko Slovenijo in Italijansko 

republiko poteka po črti, ki jo določata Mirovna pogodba z 
Italijo, podpisana v Parizu 10. februarja 1947, in Pogodba med 
nekdanjo Socialistično federativno republiko Jugoslavijo in Ita-
lijansko republiko, podpisana v Osimu 10. novembra 1975.

2. Podatke o označitvi državne meje vsebujeta naslednja 
dokumenta, ki ju je izdelala Mešana slovensko-italijanska ko-
misija za vzdrževanje državne meje:

– katalog koordinat in opis mejne črte,

– atlas kart in mejnih načrtov,

ki sta priložena tej konvenciji.
3. Mejna črta med Republiko Slovenijo in Italijansko re-

publiko v Tržaškem zalivu je opisana v besedilu priloge III in 
označena na karti v prilogi IV k Pogodbi med nekdanjo Sociali-
stično federativno republiko Jugoslavijo in Italijansko republiko, 
podpisani v Osimu 10. novembra 1975.

2. člen
1. Državna meja od slovensko-italijansko-avstrijske tro-

meje do Jadranskega morja (v nadaljnjem besedilu: meja po 
kopnem) je na terenu označena z glavnimi, posebnimi in pomo-
žnimi mejnimi znaki. Ti so praviloma postavljeni neposredno na 
mejno črto, in kjer to zahtevajo razmere na terenu, na eni in/ali 
drugi strani mejne črte.

2. Podatki o mejnih znakih (položaj, tip, oštevilčenje itd.) 
so v dokumentih o meji, navedenih v drugem odstavku 1. člena 
te konvencije.

3. člen
1. Državna meja razmejuje ozemlje dveh držav po površi-

ni in navpično v zračni prostor ter pod zemeljsko površino.

2. Kadar mejna črta sovpada z rečnimi tokovi, ostane 
nespremenjena, tudi če se tok reke spremeni.

3. Potek mejne črte se lahko uskladi s spremenjenim 
vodnim tokom le, če pogodbenici o tem skleneta ad hoc spo-
razum.

II. poglavje 
Vzdrževanje meje in razdelitev na sektorje

4. člen
1. Pogodbenici se zavezujeta kopensko mejo vzdrževati 

tako, da bo jasno vidna, in v ta namen opraviti naslednja dela, 
določena s to konvencijo:

a) preverjanje položajev mejnih znakov, obnova obsto-
ječih, nadomeščanje uničenih z novimi, dopolnilno označe-
vanje;

b) merjenje posameznih znakov ali sektorjev meje, če je 
to potrebno;

c) dopolnjevanje mejne dokumentacije;
d) sprejemanje vseh drugih ukrepov za vzdrževanje mej-

ne črte in mejnih znakov;
e) sprejetje evropskega geodetskega referenčnega sis-

tema (ETRS89) za koordinate mejnih znakov zato, da bi dobili 
enotne podatke za obe pogodbenici.

2. Obnovitev mejnega znaka na slovensko-italijansko-av-
strijski tromeji se opravi s soglasjem vseh treh držav.

Capitolo I 
Confine di Stato

Articolo 1
1. Il confine di Stato fra la Repubblica di Slovenia e la 

Repubblica Italiana, si sviluppa secondo il tracciato stabilito 
dal Trattato di pace con l’Italia firmato a Parigi il 10 febbraio 
1947 e dal Trattato fra la ex-Repubblica Socialista Federativa 
di Jugoslavia e la Repubblica Italiana firmato ad Osimo il 10 
novembre 1975.

2. I dati relativi alla demarcazione del confine sono conte-
nuti nei seguenti documenti elaborati dalla Commissione Mista 
sloveno-italiana per la manutenzione del confine di Stato:

– catalogo delle coordinate e descrizione della linea del 
confine

– atlante delle carte e delle mappe del confine

che sono allegati alla presente Convenzione.
3. La linea di confine nel Golfo di Trieste tra la Repubblica 

di Slovenia e la Repubblica Italiana è descritta nel testo del-
l'allegato III e segnata sulla carta allegato IV al Trattato fra la 
ex-Repubblica Socialista Federativa di Jugoslavia e la Repub-
blica Italiana firmato ad Osimo il 10 novembre 1975.

Articolo 2
1. Il confine di Stato dal punto triconfinale sloveno-ita-

liano-austriaco fino al Mare Adriatico (nel testo che segue: 
confine terrestre) è materializzato sul terreno mediante termini 
di confine principali, speciali e sussidiari. Essi sono di norma 
situati direttamente sulla linea di confine e, dove le condizioni 
del terreno lo hanno imposto, da un lato e/o dall'altro della linea 
di confine.

2. I dati relativi ai termini di confine (posizione, tipo, 
numerazione,ecc.) sono contenuti nei documenti di confine di 
cui al punto 2 dell'Articolo 1 della presente Convenzione.

Articolo 3
1. Il confine di Stato delimita il territorio dei due Stati 

in superficie e, verticalmente, nello spazio aereo e sotto la 
superficie.

2. Nei casi in cui la linea di confine coincida con corsi 
d'acqua, essa resta invariata anche qualora l'andamento del 
corso d'acqua venga modificato.

3. L’andamento della linea di confine si può far coincidere 
alle variazioni dei corsi d’acqua solo se le Parti contraenti con-
cludono un Accordo ad hoc.

Capitolo II 
Manutenzione del confine e ripartizione in settori

Articolo 4
1. Le Parti contraenti si impegnano a mantenere chia-

ramente individuabile il confine terrestre ed ad eseguire a 
questo scopo i seguenti lavori come disposto dalla presente 
Convenzione:

a) verifica della posizione dei termini di confine, ripristino 
di quelli esistenti, posa di nuovi termini in sostituzione di quelli 
distrutti, demarcazione integrativa;

b) misurazione di singoli termini o tratti di confine quando 
se ne ravvisi la necessità;

c) aggiornamento della documentazione di confine;
d) adozione di ogni altro provvedimento ai fini della ma-

nutenzione della linea e dei termini di confine;
e) adozione del sistema di riferimento geodetico europeo 

(ETRS89) per le coordinate dei termini di confine allo scopo di 
ottenere dati omogenei per le due Parti contraenti.

2. Il ripristino del termine triconfinale sloveno-italiano-au-
striaco sarà effettuato in accordo fra tutti e tre gli Stati interes-
sati.
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5. člen
1. Ko pogodbenici menita, da je treba ohraniti vidnost 

mejne črte, poskrbita, da se pas v širini 1,5 m na vsako stran 
od mejne črte očisti dreves, grmičevja in druge vegetacije. V 
vsakem primeru je treba teren okoli vsakega mejnega znaka 
očistiti v polmeru enega metra.

Da bi bil potek mejne črte vidnejši, je treba ob mejnih znakih, 
ki jih na terenu ni mogoče z lahkoto opaziti, postaviti kovinske 
oranžne drogove, visoke 2,4 m.

2. V mejnem pasu iz prvega odstavka tega člena ni dovo-
ljeno graditi ničesar, razen gradenj v skupnem interesu obeh 
pogodbenic.

Prepovedano je postavljanje oznak za označevanje lastništva 
in drugih oznak, ki bi ovirale vidnost mejne črte.

3. V posebnih primerih pogodbenici lahko sporazumno 
dovolita tudi druge gradnje, če ne ovirajo vidnosti mejne črte in 
obstoječih mejnih znakov.

4. V mejnem pasu se lahko ohranijo okrasna drevesa ali 
druge kulture posebnega pomena.

5. Vsaka pogodbenica lahko kadar koli opravi dela iz pr-
vega odstavka tega člena, če o tem obvesti drugo pogodbenico 
deset dni pred začetkom.

6. člen
1. Da bi zagotovili izpolnjevanje obveznosti po tej kon-

venciji, pogodbenici opravita dela za vzdrževanje mejne črte in 
mejnih znakov v časovnem roku, ki ne bo daljši od osem let.

Osemletni rok se računa od leta, v katerem bosta izmenjani 
listini o ratifikaciji te konvencije.

2. Ne glede na zgornjo določbo se lahko pogodbenici, 
kadar se to izkaže za nujno in/ali primerno, dogovorita za 
izvajanje del na meji.

7. člen
1. Fizične ali pravne osebe, ki posedujejo ali upravljajo 

zemljišča, mostove, rudnike, predore ali druge objekte, ki sto-
jijo na državni meji ali v njeni bližini na površju ali pod zemljo, 
morajo dovoliti izvajanje del za vzdrževanje meje, predvidenih 
po tej konvenciji.

2. Odškodnine v zvezi z deli iz prvega odstavka tega čle-
na se določijo v skladu s predpisi tiste pogodbenice, na ozemlju 
katere so zemljišča in objekti. Odškodninski zahtevki proti drugi 
pogodbenici so izključeni.

8. člen
Meja po kopnem je razdeljena na osem spodaj naštetih 

sektorjev:
I. sektor: od mejnega znaka na slovensko-italijansko-av-

strijski tromeji do posebnega mejnega znaka 8/10 (izvzet), ki 
je na mejnem prehodu Predel,

II. sektor: od posebnega mejnega znaka 8/10 do glavnega 
mejnega znaka 18 (izvzet), ki je na mejnem prehodu Učeja,

III. sektor: od glavnega mejnega znaka 18 do glavnega 
mejnega znaka 30 (izvzet), ki je na vrhu Matajurja,

IV. sektor: od glavnega mejnega znaka 30 do glavnega 
mejnega znaka 44 (izvzet), ki je na mejnem prehodu Golo 
Brdo,

V. sektor: od glavnega mejnega znaka 44 do glavnega 
mejnega znaka 54 (izvzet), ki je na Sabotinu,

Articolo 5
1. Le Parti contraenti provvederanno, quando ritenuto 

indispensabile per l'individuabilità della linea del confine, a libe-
rare una fascia avente la larghezza di 1,5 metri da ciascun lato 
della linea di confine, da alberi, cespugli od altra vegetazione. 
Il terreno intorno a ciascun termine dovrà essere in ogni caso 
tenuto sgombero per un raggio di un metro.

Allo scopo di rendere più evidente l’andamento della linea 
di confine, accanto ai termini non facilmente individuabili sul 
terreno, si dovranno collocare delle paline metalliche arancioni 
aventi un’altezza di 2,4 m.

2. Entro la fascia di confine di cui al punto 1 del presente 
Articolo, non è consentito costruire alcunché, ad eccezione 
delle opere di interesse comune delle due Parti contraenti.

E' vietata la collocazione di contrassegni dei limiti di proprietà e 
di altri contrassegni che ostacolino l'individuazione della linea 
di confine.

3. In casi particolari le Parti contraenti, di comune accor-
do, possono permettere anche altre costruzioni purché non 
ostacolino la visibilità della linea di confine e la stabilità dei 
termini.

4. Nella fascia di confine possono essere conservati alberi 
ornamentali od altre colture di particolare pregio.

5. Ogni Parte contraente può, in ogni momento, effettuare 
i lavori di cui al punto 1 del presente Articolo, previa informazio-
ne dell’altra parte con 10 giorni di anticipo.

Articolo 6
1. Al fine di garantire l'adempimento degli impegni de-

rivanti dalla presente Convenzione, le Parti contraenti effet-
tueranno i lavori di manutenzione della linea e dei termini di 
confine in un arco di tempo non superiore a otto anni.

Il periodo di otto anni verrà calcolato a partire dall'anno in cui 
verrà effettuato lo scambio degli strumenti di ratifica della pre-
sente Convenzione.

2. Indipendentemente dalla norma che precede, le Parti 
contraenti possono di comune accordo, in qualunque momen-
to, quando se ne ravvisi l'urgenza e/o l’opportunità, eseguire 
lavori sul confine.

Articolo 7
1. Le persone fisiche o giuridiche che possiedono o ge-

stiscono terreni, ponti, miniere, gallerie od altri manufatti situati 
sul confine di Stato o nelle sue adiacenze, sulla superficie o nel 
sottosuolo, sono tenute a consentire l'esecuzione dei lavori di 
manutenzione del confine previsti dalla presente Convenzio-
ne.

2. Gli indennizzi per i lavori di cui al punto 1 del presente 
Articolo vengono stabiliti secondo le norme della Parte con-
traente nel cui territorio sono situati terreni e manufatti. Sono 
escluse richieste di indennizzo nei riguardi dell’altra Parte 
contraente.

Articolo 8
Il confine terrestre è suddiviso in otto settori sotto indi-

cati:
Settore I: dal termine triconfinale sloveno-italiano-austria-

co fino al termine speciale 8/10 (escluso) situato al valico di 
frontiera del Passo del Predil;

Settore II: dal termine speciale 8/10 fino al termine princi-
pale 18 (escluso) situato al valico di frontiera di Uccea;

Settore III: dal termine principale 18 fino al termine princi-
pale 30 (escluso) situato sulla cima del Mataiur;

Settore IV: dal termine principale 30 fino al termine princi-
pale 44 (escluso) situato al valico di frontiera di Mernico;

Settore V: dal termine principale 44 fino al termine princi-
pale 54 (escluso) situato sul Monte Sabotino;
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VI. sektor: od glavnega mejnega znaka 54 do glavnega 
mejnega znaka 66 (izvzet), ki je pri Medji vasi,

VII. sektor: od glavnega mejnega znaka 66 do glavnega 
mejnega znaka 78 (izvzet), ki je na Golem vrhu,

VIII. sektor: od glavnega mejnega znaka 78 do glavnega 
mejnega znaka 92 v zalivu Sv. Jerneja.

9. člen
Obveznosti po tej konvenciji, ki se nanašajo na vzdrže-

vanje meje, in stroški, povezani z omenjenimi obveznostmi, se 
delijo, kot sledi:

– slovenska stran je odgovorna za I., III., V. in VII. sek-
tor;

– italijanska stran je odgovorna za II., IV., VI. in VIII. 
sektor.

Ne glede na mejni sektor je vsaka stran odgovorna za 
mejne znake na svojem ozemlju, ki posredno označujejo mejno 
črto.

III. poglavje 
Mešana komisija

10. člen
1. Za zagotavljanje izpolnjevanja obveznosti po tej kon-

venciji pogodbenici ustanovita Mešano slovensko-italijansko 
komisijo za vzdrževanje državne meje (v nadaljnjem besedilu: 
Mešana komisija).

2. Vsaka pogodbenica imenuje predsednika, namestnika 
predsednika in dva člana svoje delegacije. Poleg tega vsaka 
stran imenuje potrebno strokovno in pomožno osebje.

3. Poleg nalog iz 4. člena te konvencije Mešana komisija 
poskrbi za:

a) izdelavo programa potrebnih del, določitev števila stro-
kovnjakov in delovne sile ter izdajo pisnih navodil za njihovo 
delo; sestavo zaključnega zapisnika o opravljenih delih na 
meji;

b) označevanje, če je potrebno, mejne črte na tistih me-
stih, kjer ta seka mostove, poti, železniške proge, predore, 
kanale, nadzemne vode in druge objekte.

4. Mešana komisija lahko uporabi tudi drugačne načine 
označevanja meje, za katere meni, da so primernejši glede na 
posebne zahteve.

5. Dela na meji po tej konvenciji se izvajajo s soglasjem 
pogodbenic in praviloma v prisotnosti njunih predstavnikov.

6. Vsaka pogodbenica krije stroške svoje delegacije v 
Mešani komisiji in svojega osebja, zaposlenega pri izvajanju 
del na meji.

7. Mešana komisija poskrbi, da mejna črta, opisana v 
dokumentih o meji, navedenih v 1. členu te konvencije, po 
končanih vzdrževalnih delih na meji ostane stalna in nespre-
menjena.

11. člen
Za izvajanje nalog iz te konvencije Mešana komisija usta-

novi mešano skupino strokovnjakov, za izvajanje terenskih del 
pa imenuje mešane tehnične skupine.

Delo mešane skupine strokovnjakov in mešanih tehničnih 
skupin poteka na podlagi pisnih navodil, ki jih izda Mešana 
komisija.

12. člen
Pri izvajanju svojih nalog lahko strokovnjaki obeh delega-

cij uporabljajo geodetske točke, ki so na mejni črti ali so zajete 
v mejni trigonometrični mreži na ozemlju pogodbenic.

Settore VI: dal termine principale 54 fino al termine prin-
cipale 66 (escluso) situato presso Medeazza;

Settore VII: dal termine principale 66 fino al termine prin-
cipale 78 (escluso) situato sul Monte dei Pini;

Settore VIII: dal termine principale 78 fino al termine prin-
cipale 92 situato alla Baia di S. Bartolomeo.

Articolo 9
Gli impegni derivanti dalla presente Convenzione nei 

riguardi della manutenzione del confine e le spese relative a 
detti impegni vengono ripartiti come segue:

la Parte slovena è responsabile per i settori I, III, V e VII;

la Parte italiana è responsabile per i settori II, IV, VI e 
VIII.

Qualunque sia il settore ciascuna Parte è responsabile 
per i termini di confine, situati nel proprio territorio, che indicano 
indirettamente la linea di confine.

Capitolo III 
Commissione Mista

Articolo 10
1. Al fine di garantire l'adempimento degli impegni deri-

vanti dalla presente Convenzione, le Parti contraenti istituisco-
no una Commissione Mista sloveno-italiana per la manuten-
zione del confine di Stato (nel testo che segue: Commissione 
Mista).

2. Ciascuna Parte contraente nomina un Presidente, un 
Vice Presidente e due membri della propria Delegazione. Cia-
scuna Parte designa inoltre il personale tecnico ed ausiliario 
ritenuto necessario.

3. Oltre ai compiti di cui all'Articolo 4 della presente Con-
venzione, la Commissione Mista provvederà a:

a) redigere un programma dei lavori da eseguire, stabilire 
il numero di esperti tecnici e personale di manovalanza, conse-
gnando loro istruzioni scritte di lavoro; redigere il verbale finale 
dei lavori eseguiti sul confine;

b) materializzare, quando necessario, la linea di confine là 
dove la stessa interseca ponti, strade, linee ferroviarie, gallerie, 
canali, condotte sopraelevate ed altri manufatti.

4. La Commissione Mista può adottare anche altri sistemi, 
ritenuti più idonei per la demarcazione del confine, in relazione 
a particolari esigenze.

5. I lavori sul confine di cui alla presente Convenzione 
vengono eseguiti con il consenso e, di norma, alla presenza 
dei rappresentanti delle due Parti contraenti.

6. Ciascuna Parte contraente sostiene le spese della pro-
pria Delegazione nella Commissione Mista e quelle del proprio 
personale impegnato nell'esecuzione dei lavori sul confine.

7. La Commissione Mista provvede affinché la linea di 
confine descritta nei documenti di confine, di cui all'Articolo 1 
della presente Convenzione, rimanga fissa ed immutata alla 
fine di ogni lavoro di manutenzione.

Articolo 11
Per l'esecuzione dei compiti derivanti dalla presente Con-

venzione la Commissione Mista costituisce un gruppo misto di 
esperti, mentre per l'effettiva esecuzione dei lavori sul terreno 
costituisce dei nuclei tecnico-operativi misti.

Il lavoro del gruppo misto di esperti e dei nuclei tecni-
co-operativi misti si svolge in base alle istruzioni scritte ema-
nate dalla Commissione Mista.

Articolo 12
Nello svolgimento delle proprie mansioni gli esperti delle 

due Delegazioni possono utilizzare i punti geodetici esistenti 
sulla linea di confine o che sono inclusi nella rete di triango-
lazione del confine, situati nel territorio delle due Parti con-
traenti.
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13. člen
1. Mešana komisija določi pravila in način svojega delo-

vanja.
2. Mešana komisija svoje delo opravlja na zasedanjih in 

sestankih ali v drugih oblikah, ki jih za opravljanje svojih nalog 
šteje za ustrezne.

3. Odločitve Mešane komisije se sprejemajo soglasno.

Vprašanja, ki jih Mešana komisija morda ne bi mogla rešiti, se 
v rešitev predložijo njunima vladama.

4. Mešana komisija vodi pogajanja in sestavlja dokumente 
v slovenskem in italijanskem jeziku.

5. Mešana komisija sestavi zapisnik o vsakem svojem 
zasedanju ali sestanku.

6. Vsaka delegacija Mešane komisije ima žig, določen z 
njenimi notranjimi predpisi.

IV. poglavje 
Prestopanje meje

14. člen
1. Za opravljanje dejavnosti po tej konvenciji lahko člani 

Mešane komisije, strokovnjaki in pomožno osebje Mešane 
komisije z ustreznim osebnim dokumentom prestopajo mejno 
črto na katerem koli odseku od mejnega znaka na slovensko- 
italijansko-avstrijski tromeji do Jadranskega morja.

2. Ob organiziranju in izvajanju dela na meji Mešana 
komisija določi pravila za gibanje osebja mešanih tehničnih 
skupin vzdolž mejne črte in na ozemlju druge pogodbenice ob 
upoštevanju evropskih normativov s področja prostega pretoka 
delovne sile in prostega opravljanja storitev.

15. člen
1. Članom Mešane komisije, strokovnjakom, pomožnemu 

osebju in osebju mešanih tehničnih skupin sta med zadrževa-
njem na ozemlju druge pogodbenice zaradi izvajanja nalog po 
tej konvenciji zagotovljeni osebna imuniteta in nedotakljivost 
uradnih dokumentov, spisov in žigov, ki jih imajo pri sebi.

2. Osebe iz prvega odstavka tega člena lahko po potrebi 
pri izvajanju del na meji med zadrževanjem na ozemlju druge 
pogodbenice nosijo uniformo, vendar ne smejo biti oborože-
ne.

V. poglavje 
Končne določbe

16. člen
1. Ta konvencija se ratificira in začne veljati na dan izme-

njave listin o ratifikaciji.

2. Konvencija se sklene za deset let in se molče podaljša 
za enako obdobje.

3. Katera koli pogodbenica lahko odpove konvencijo leto 
dni pred predvidenim prenehanjem veljavnosti, odpoved pa 
začne veljati dvanajst mesecev po tem, ko je o tem uradno 
pisno obvestila drugo pogodbenico.

Articolo 13
1. La Commissione Mista provvederà a stabilire le regole 

e le modalità di funzionamento della propria attività.
2. L'attività della Commissione Mista si svolge mediante 

sessioni, incontri o quant’altro ritenuto utile per il suo espleta-
mento.

3. Le decisioni della Commissione Mista vengono prese 
all'unanimità.

Le questioni che la Commissione Mista non possa eventual-
mente risolvere verranno sottoposte all’attenzione dei rispettivi 
Governi.

4. La Commissione Mista conduce le trattative e redige i 
documenti in lingua slovena ed in lingua italiana.

5. La Commissione Mista redige un verbale di ogni sua 
sessione od incontro.

6. Ciascuna Delegazione della Commissione Mista dispo-
ne dei timbri previsti dai rispettivi ordinamenti.

Capitolo IV 
Attraversamento del confine

Articolo 14
1. Per lo svolgimento delle attività derivanti dalla presente 

Convenzione, i membri della Commissione Mista, gli esperti ed 
il personale ausiliario della Commissione Mista, muniti di un 
regolare documento di identità, possono attraversare la linea di 
confine in qualunque tratto dal termine triconfinale sloveno-ita-
liano-austriaco al Mare Adriatico.

2. In occasione dell'organizzazione ed esecuzione dei 
lavori sul confine, la Commissione Mista stabilisce norme per il 
movimento del personale dei nuclei tecnico-operativi misti lun-
go la linea di confine e nel territorio dell'altra Parte contraente, 
nel rispetto della normativa Comunitaria in tema di libera circo-
lazione dei lavoratori e di libera prestazione dei servizi.

Articolo 15
1. Ai membri della Commissione Mista, agli esperti, al 

personale ausiliario ed al personale dei nuclei tecnico-operativi 
misti, durante la permanenza nel territorio dell'altra Parte con-
traente, per l'assolvimento dei compiti derivanti dalla presente 
Convenzione, è garantita l'immunità personale e l'inviolabilità 
dei documenti ufficiali, del carteggio e dei timbri che portano 
seco.

2. Le persone di cui al punto 1 del presente Articolo, 
nell'esecuzione dei lavori sul confine, durante la permanenza 
nel territorio dell'altra Parte contraente, possono – se del caso 
– indossare l'uniforme ma debbono essere disarmate.

Capitolo V 
Disposizioni finali

Articolo 16
1. La presente Convenzione sarà ratificata ed entrerà 

in vigore il giorno stesso dello scambio degli strumenti di 
ratifica.

2. La presente Convenzione avrà la durata di dieci anni, 
rinnovabile tacitamente per un identico periodo.

3. La presente Convenzione potrà essere denunciata da 
una delle Parti contraenti un anno prima del termine previsto 
per la sua scadenza e la denuncia avrà effetto dodici mesi dopo 
la sua notifica all’altra Parte contraente.
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4. Con l'entrata in vigore della presente Convenzione, la 
precedente Convenzione tra il Consiglio Esecutivo Federale 
dell'Assemblea della Repubblica Socialista Federativa di Jugo-
slavia ed il Governo della Repubblica Italiana per la manuten-
zione del confine di Stato, firmata a Nova Gorica il 29 ottobre 
1980, ove la Repubblica di Slovenia è subentrata come Parte 
contraente, cessa di avere validità.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente 
autorizzati dai rispettivi Governi, hanno firmato la presente 
Convenzione.

Firmato a Roma il 7/3/2007 in due originali, ciascuno in 
lingua slovena e italiana, entrambi i testi facenti egualmente 
fede.

 Per il Governo Per il Governo
 della Repubblica di Slovenia della Repubblica Italiana
 Andrej Capuder m.p. Ettore Rosato m.p.

4. Z dnem začetka veljavnosti te konvencije preneha ve-
ljati prejšnja Konvencija med Zveznim izvršnim svetom Skup-
ščine Socialistične federativne republike Jugoslavije in Vlado 
Italijanske republike o vzdrževanju državne meje, podpisana 
v Novi Gorici 29. oktobra 1980, ki jo je Republika Slovenija 
nasledila kot pogodbenica.

V potrditev tega sta podpisana predstavnika, ki sta ju za to 
pravilno pooblastili njuni vladi, podpisala to konvencijo.

Podpisano v Rimu dne 7. 3. 2007 v dveh izvirnikih, vsak v 
slovenskem in italijanskem jeziku, pri čemer sta besedili enako 
verodostojni.

 Za Vlado Za Vlado
 Republike Slovenije Italijanske republike
 Andrej Capuder l.r. Ettore Rosato l.r.

3. člen
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za okolje in prostor – Geodetska uprava Republike Slovenije.

4. člen
Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 212-08/08-15/1
Ljubljana, dne 28. maja 2008
EPA 1240-IV

Državni zbor
Republike Slovenije

France Cukjati, dr. med., l.r.
Predsednik
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S P O R A Z UM
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 
IN VLADO REPUBLIKE MADŽARSKE 

 O UREJANJU VOJNIH GROBIŠČ

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Madžarske 
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se v prepričanju, da 
imajo vojaki in civilne osebe, ki so zaradi različnih vojaških 
dogodkov izgubili življenje v obeh svetovnih vojnah, pravico do 
dostojnega, večnega počivališča;

izhajajoč iz načel in predpisov mednarodnega humani-
tarnega prava o obravnavanju umrlih, ki jih vsebujejo določbe 
ženevskih konvencij z dne 12. avgusta 1949 in dopolnilni pro-
tokoli z dne 8. junija 1977 o zaščiti vojnih žrtev,

dogovorili o naslednjem:

1. člen
Pomen izrazov

Pomen izrazov iz sporazuma:

a) »vojna grobišča« so prostor, na katerem so pokopani 
pripadniki oboroženih sil in osebe, umrle zaradi oboroženih 
spopadov, v vojnem ujetništvu oziroma kot civilni deportiranci, 
vključno s posameznimi ali skupinskimi grobovi in gomilami 
oziroma spominskimi ploščami, spomeniki ali drugimi pomniki, 
postavljenimi na tem prostoru;

b) »madžarska vojna grobišča« so vojna grobišča na 
ozemlju sedanje Republike Slovenije, na katerih so pokopane 
osebe madžarske narodnosti;

c) »slovenska vojna grobišča« so vojna grobišča na oze-
mlju sedanje Republike Madžarske, na katerih so pokopane 
osebe slovenske narodnosti;

M E G Á L L A P O D Á S
A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG KORMÁNYA 

ÉS A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KORMÁNYA 
KÖZÖTT A HADISÍROK RENDEZÉSÉRŐL 

A Szlovén Köztársaság Kormánya és a Magyar Köz-
társaság Kormánya (a továbbiakban: Szerződő Felek) azon 
meggyőződésüktől vezérelve, hogy a katonáknak és a polgári 
személyeknek, akik életüket vesztették a világháborúkban a 
különböző hadiesemények következtében, joguk van méltó, 
örök nyugvóhelyre;

kiindulva a humanitárius nemzetközi jogi szabályokból 
és elvekből, a háború áldozatainak védelmére vonatkozóan 
Genfben, 1949. évi augusztus hó 12. napján kelt Egyezmények 
és azok 1977. június 8-i Kiegészítő Jegyzőkönyvei rendelke-
zéseiből,

az alábbiakban állapodnak meg:

1. Cikk
Fogalmak meghatározása

Jelen Megállapodásban alkalmazott fogalmak jelentése 
a következő:

a) „hadisírok” kifejezésen olyan helyek értendők, ahol a 
fegyveres erőkhöz tartozó személyek, fegyveres összetűzé-
sek következtében elesettek, hadifogságban elhunytak, illetve 
polgári elhurcoltak nyugszanak, beleértve az egyéni és közös 
sírokat, jeltelen sírokat, illetve a nevezett helyeken felállított 
emléktáblákat, emlékműveket és emlékjeleket;

b) „magyar hadisírok” kifejezésen olyan, a mai Szlovén 
Köztársaság területén levő hadisírok értendők, amelyekben 
magyar nemzetiségű személyek nyugszanak;

c) „szlovén hadisírok” kifejezésen olyan, a mai Magyar 
Köztársaság területén levő hadisírok értendők, amelyekben 
szlovén nemzetiségű személyek nyugszanak;

71. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madžarske o urejanju vojnih 
grobišč (BHUUVG)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike 

Madžarske o urejanju vojnih grobišč (BHUUVG)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madžarske o urejanju vojnih 
grobišč (BHUUVG), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 28. maja 2008.

Št. 003-02-5/2008-16
Ljubljana, dne 5. junija 2008

dr. Danilo Türk l.r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE 

MADŽARSKE O UREJANJU VOJNIH GROBIŠČ (BHUUVG)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madžarske o urejanju vojnih grobišč, podpisan v 

Lendavi 17. oktobra 2007.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in madžarskem jeziku glasi:
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d) »ureditev vojnih grobišč« pomeni določitev meja grobi-
šča in namestitev ali obnovo spomenikov ter nadaljnje ukrepe, 
ki vključujejo spremembe na območju označitve in gradnje 
vojnih grobišč ali kostnic;

e) »vzdrževanje vojnih grobišč« pomeni zagotovitev ohra-
njanja vojnih grobišč in njihovo vzdrževanje v prepoznavnem 
stanju v skladu z mednarodnimi sporazumi;

f) »prepoznavno stanje vojnih grobišč« je tako stanje, 
ki omogoča takojšnje prepoznanje vojnega grobišča, imen in 
činov pokopanih oseb, njihovo državljanstvo, rojstni datum ter 
datum in kraj smrti, če so ti podatki seveda znani.

2. člen
Obveščanje

(1) Pogodbenici se obveščata o obstoju, lokaciji in stanju 
vojnih grobišč v državi druge pogodbenice, ki so na njunem 
ozemlju, in si o tem izmenjavata ustrezne listine.

(2) Pogodbenici se zavezujeta, da bosta prek pristojnih 
organov omogočali raziskave in izmenjavali podatke v zvezi z 
vojnimi grobišči ter si pomagali pri zbiranju teh podatkov.

(3) Pogodbenici se obvestita, če odkrijeta vojno grobišče 
druge pogodbenice, ki še ni vpisano v listinah, kakor to določa 
gornji odstavek. Vpisi na novo odkritih vojnih grobišč v listine 
se opravijo po usklajevanju podatkov med njima.

(4) Pogodbenici se nemudoma obvestita o njima znanih 
poškodbah vojnih grobišč države druge pogodbenice in o ukre-
pih za odpravo poškodb.

3. člen
Zaščita, vzdrževanje in ureditev vojnih grobišč

(1) Pogodbenici zagotavljata zaščito vojnih grobišč vsa-
ka na ozemlju svoje države, njihovo vzdrževanje in spoštljivo 
ravnanje z njimi.

(2) Pogodbenici pri zaščiti in vzdrževanju obstoječih ter 
ureditvi na novo odkritih vojnih grobišč ravnata v skladu z za-
konodajo svoje države, pri čemer spoštujeta verske in druge 
običaje.

(3) V primerih iz četrtega odstavka 2. člena tega sporazu-
ma pogodbenici poskrbita za vzpostavitev poškodovanih vojnih 
grobišč v prejšnje stanje in si prizadevata, da takih dejanj v 
prihodnje ne bi bilo.

4. člen
Dostop do vojnih grobišč

(1) Pogodbenici v skladu z zakonodajo svoje države omo-
gočata dostop do vojnih grobišč na njenem ozemlju državlja-
nom države druge pogodbenice.

(2) Pogodbenici si s pooblaščenimi organizacijami za-
gotavljata pravico do nadzora nad stanjem vojnih grobišč na 
njunem ozemlju.

5. člen
Lokacija vojnih grobišč

(1) Pogodbenici brezplačno in časovno neomejeno za-
gotavljata uporabo zemljišča, na katerem so vojna grobišča 
države druge pogodbenice.

(2) Če se namembnost zemljišča spremeni, za spremem-
bo zainteresirana pogodbenica zagotovi nadomestno zemljišče 
in krije vse stroške, povezane s prekopom posmrtnih ostankov, 
premestitvijo nagrobnih kamnov in spomenikov ter ureditvijo 
novih ustreznih vojnih grobišč.

d) „hadisírok rendezése” kifejezés jelenti a temető határa-
inak meghatározását, emlékjelek elhelyezését vagy felújítását, 
és olyan további intézkedéseket, melyek az emlékhely terü-
letén elvégzendő változtatásokat, hadisírok és osszáriumok 
építését foglalják magukban;

e) a „hadisírok fenntartása” kifejezés a hadisírok megőr-
zését és felismerhető állapotukban való fenntartását jelenti, a 
nemzetközi megállapodásokkal összhangban;

f) a „felismerhető állapot” a hadisírok olyan állapotát jelen-
ti, hogy azonnal felismerhető legyen a sír katonai jellege, olvas-
hatók az elhunytak nevei, rendfokozatuk, állampolgárságuk, 
születési és elhalálozási időpontjuk és elhalálozásuk színhelye, 
természetesen amennyiben mindezen adatok ismertek.

2. Cikk
Tájékoztatás

(1) A Szerződő Felek kölcsönösen tájékoztatják egymást 
a másik Szerződő Fél saját államuk területén fellelhető hadi-
sírjainak létezéséről, helyszínéről és állapotáról, és kicserélik 
egymás között az erre vonatkozó dokumentumokat.

(2) A Szerződő Felek kötelezettséget vállalnak, hogy az 
illetékes szervek útján lehetővé teszik egymás számára a ku-
tatómunkát és a hadisírokkal összefüggő adatok cseréjét, és 
kölcsönösen segítik egymást az adatgyűjtésben.

(3) A Szerződő Felek kölcsönösen tájékoztatják egymást, 
ha a másik Felet érintő hadisírokat fedeznek fel, melyek nincse-
nek feltüntetve az előző bekezdésben említett dokumentumok-
ban. Az újonnan felfedezett hadisírok nyilvántartásba vételét a 
Szerződő Felek adategyeztetés útján végzik el.

(4) A Szerződő Felek haladéktalanul tájékoztatják egy-
mást a másik Szerződő Felet érintő hadisírok tudomásukra 
jutott károsodásáról és a helyreállítás érdekében tett intézke-
désekről.

3. Cikk
A hadisírok védelme, fenntartása és rendezése
(1) A Szerződő Felek biztosítják a saját államuk területén 

levő hadisírok védelmét, fenntartását, gondozását, s azt, hogy 
azok méltatlan körülmények közé ne kerüljenek.

(2) A Szerződő Felek a hadisírok védelmét és fenntartá-
sát, valamint az újonnan felfedezett hadisírok rendezését saját 
államuk törvényeivel összhangban, egymás vallási és egyéb 
hagyományainak tiszteletben tartásával végzik.

(3) Jelen Megállapodás 2. Cikk (4) bekezdésében említett 
esetekre nézve a Szerződő Felek gondoskodnak a károsodott 
hadisírok eredeti állapotukba való visszaállításáról, és értelem-
szerűen igyekeznek megakadályozni a hasonló esetek újbóli 
előfordulását.

4. Cikk
A hadisírok látogathatósága

(1) A Szerződő Felek saját törvényhozásukkal összhang-
ban lehetővé teszik a másik Szerződő Fél állampolgárai szá-
mára államuk területén levő hadisírok látogathatóságát.

(2) A Szerződő Felek kölcsönösen biztosítják egymásnak 
a másik Szerződő Fél állama területén levő hadisírjai állapotá-
nak ellenőrzési jogát az erre felhatalmazott szervezetek által.

5. Cikk
A hadisírok elhelyezése

(1) A Szerződő Felek ingyenesen, időbeni korlátozás nél-
kül biztosítják egymásnak azon földterületek használatát, ahol 
a másik Szerződő Fél államának hadisírjai fekszenek.

(2) Amennyiben valamely földterület rendeltetésében 
változás áll be, az abban érdekelt Szerződő Fél köteles új 
alkalmas helyről gondoskodni, és vállalni az ott nyugvók földi 
maradványainak kihantolásával, áthelyezésével, továbbá a sír-
kövek és síremlékek áthelyezésével, valamint az új hadisírok 
megfelelő rendezésével kapcsolatos összes költségeket.
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(3) Izbira nadomestnega zemljišča in ureditev novega 
vojnega grobišča se opravi s soglasjem druge pogodbenice.

(4) Na novo odkrita vojna grobišča se uredijo tam, kjer so 
bili posmrtni ostanki najdeni. Če to ni mogoče, pa se uredijo na 
drugem primernem kraju, ki ga določita pogodbenici.

6. člen
Izkop

(1) Izkop posmrtnih ostankov iz vojnih grobišč in njihov 
prenos v državo druge pogodbenice se lahko opravi samo na 
njeno zahtevo in s soglasjem druge pogodbenice. O zaprosilu 
in dovoljenju se obvestita organa, odgovorna za izvajanje tega 
sporazuma.

(2) Pogodbenica, ki ureja in vzdržuje vojna grobišča, na 
katerih so tudi posmrtni ostanki žrtev vojne tretjih držav, uredi 
morebitni prekop posmrtnih ostankov s tretjo državo.

(3) Predstavniki udeležene pogodbenice imajo pravico, 
da so navzoči pri izkopu posmrtnih ostankov iz vojnih grobišč 
zaradi premestitve na novo lokacijo.

(4) O izkopu se sestavi zapisnik, ki vsebuje podatke o 
času, datumu in kraju izkopa, podatke o izkopanih osebah, če 
so poznani, ali podatke, potrebne za morebitno identifikacijo 
teh oseb, morebitne druge razpoznavne znake, besedilo s 
posameznih nagrobnih plošč in lokacijo novega grobišča, na 
katero bodo posmrtni ostanki preneseni. O izkopu se naredi 
digitalni zapis.

7. člen
Stroški

(1) Stroške za redno vzdrževanje madžarskih vojnih gro-
bišč krije Vlada Republike Slovenije.

(2) Stroške za redno vzdrževanje slovenskih vojnih gro-
bišč krije Vlada Republike Madžarske.

(3) Pogodbenica lahko s soglasjem druge pogodbenice 
na svoje stroške ureja in vzdržuje vojna grobišča, ki so na 
ozemlju države druge pogodbenice.

(4) Pogodbenica sama krije stroške za dodatno uredi-
tev ali prenovo vojnega grobišča, nad katerim prevzame po-
kroviteljstvo. Pogodbenica, ki želi prevzeti pokroviteljstvo nad 
vojnimi grobišči, na katerih so pokopani tudi posmrtni ostanki 
državljanov tretje države, pridobi njeno soglasje.

8. člen
Organa, odgovorna za izvajanje sporazuma

(1) Za slovensko pogodbenico je za izvajanje tega spo-
razuma odgovorno ministrstvo, pristojno za urejanje vojnih 
grobišč.

(2) Za madžarsko pogodbenico je za izvajanje tega spo-
razuma odgovoren minister, pristojen za obrambo.

9. člen
Skupna medvladna mešana komisija

(1) Za usklajevanje izvajanja tega sporazuma pogodbe-
nici ustanovita skupno medvladno mešano komisijo (v nadalj-
njem besedilu: mešana komisija). Vsaka pogodbenica ima v 
njej po tri člane, ki jih imenujeta v šestih mesecih po uveljavitvi 
sporazuma.

(2) Vsa sporna vprašanja v zvezi z izvajanjem in razlago 
tega sporazuma bosta pogodbenici urejali s pogajanji ob sode-
lovanju mešane komisije.

(3) Mešana komisija zaseda po potrebi in v kraju, ki ga 
določi pobudnik. Nastale stroške krijeta pogodbenici, vsaka za 
svoje člane. Stroške tolmačenja krije gostiteljica.

(3) Az új földterület kiválasztása, s az új hadisír kialakítása 
a másik Szerződő Fél egyetértésével történik.

(4) Az újonnan felfedezett hadisírok rendezését azon a 
helyen kell elvégezni, ahol a földi maradványokat megtalálták. 
Ha ez nem lehetséges, úgy a Szerződő Felek által meghatáro-
zott más méltó helyen.

6. Cikk
Exhumálás

(1) A hadisírban nyugvók földi maradványainak exhumá-
lására és a másik Szerződő Fél államába való átszállítására 
csak a Szerződő Felek egyikének kérelmére és a másik Szer-
ződő Fél egyetértésével kerülhet sor. A kérelmet és az enge-
délyt a Megállapodás végrehajtásáért felelős szervek közlik 
egymással.

(2) Az a Szerződő Fél, amely olyan hadisírokat rendez és 
tart fenn, amelyekben harmadik ország háborús áldozatai is 
nyugszanak, a földi maradványok esetleges újratemetését az 
érintett harmadik országgal rendezi.

(3) A hadisírban nyugvók földi maradványainak az új nyug-
helyre történő átszállítása céljából végzendő exhumálásnál az 
érintett Szerződő Felek képviselői jogosultak jelen lenni.

(4) Az exhumálásról jegyzőkönyv készül, melyben rögzítik 
az exhumálás idejét és napját, helyszínét, az exhumált sze-
mélyek adatait, ha ismertek, vagy az esetleges azonosításhoz 
szükségesek, az esetleges más azonosító jegyeket, az egyes 
sírfeliratok szövegét, valamint az új sírhely helyszínét, ahova 
az exhumált maradványokat újratemetik. Az exhumálás digitális 
úton is rögzítésre kerül.

7. Cikk
Költségek

(1) A magyar hadisírok rendszeres fenntartásának költsé-
geit a Szlovén Köztársaság Kormánya fedezi.

(2) A szlovén hadisírok rendszeres fenntartásának költsé-
geit a Magyar Köztársaság Kormánya fedezi.

(3) Mindkét Szerződő Fél a másik Szerződő Fél orszá-
gának területén és annak beleegyezésével saját költségén 
rendezheti és gondozhatja hadisírjait.

(4) Az olyan hadisírok pótlólagos rendezésével vagy fel-
újításával kapcsolatban felmerülő költségeket, amelyek felett a 
Szerződő Felek egyike védnökséget vállalt, saját maga viseli. 
Az a Szerződő Fél, amely olyan hadisírok felett kíván védnök-
séget vállalni, amelyekben harmadik országok állampolgára-
inak földi maradványai is nyugszanak, beszerzi a harmadik 
országok hozzájárulását.

8. Cikk
A Megállapodás végrehajtásért felelős szervezetek

(1) A szlovén Szerződő Fél részéről a Megállapodás vég-
rehajtásáért a hadisírok rendezéséért illetékes minisztérium 
felelős.

(2) A magyar Szerződő Fél részéről a Megállapodás vég-
rehajtásáért a honvédelemért felelős miniszter felelős.

9. Cikk
Közös kormányközi vegyesbizottság

(1) Jelen Megállapodás végrehajtásának egyeztetésére 
a Szerződő Felek közös kormányközi vegyesbizottságot (a 
továbbiakban: vegyesbizottság) hoznak létre. A vegyesbizott-
ságba mindkét Szerződő Fél három-három tagot delegál, a 
Megállapodás hatálybalépését követő hat hónapon belül.

(2) Jelen Megállapodás végrehajtásával és értelmezésé-
vel kapcsolatos összes vitás kérdést a Szerződő Felek tárgya-
lásos úton rendezik a vegyesbizottság közreműködésével.

(3) A vegyesbizottság igény szerint ülésezik a kezdemé-
nyező által megjelölt helyszínen. A felmerülő költségeket a 
Szerződő Felek mindegyike saját maga fedezi. A tolmácsolási 
költségeket a vendéglátó fizeti.
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(4) Mešana komisija sprejme svoj poslovnik, v katerem 
uredi postopkovna vprašanja, ki se nanašajo na njeno delo.

10. člen
Končne določbe

(1) Ta sporazum se sklene za nedoločen čas. Pogodbe-
nici se uradno po diplomatski poti obvestita, da sta izpolnili 
zahteve notranje zakonodaje, potrebne za začetek veljavnosti 
sporazuma. Sporazum začne veljati s prejemom poznejšega 
obvestila, ki potrjuje, da so izpolnjene zahteve notranje zako-
nodaje, potrebne za začetek veljavnosti.

(2) Ta sporazum ne vpliva na pravice in obveznosti iz 
mednarodnih pogodb, katerih članici sta bili pogodbenici še 
pred začetkom njegove veljavnosti.

(3) Ta sporazum lahko pogodbenici kadar koli pisno spre-
menita. Za začetek veljavnosti sprememb se uporablja posto-
pek iz prvega odstavka tega člena.

(4) Odpoved tega sporazuma si pogodbenici sporočita 
pisno. Ta sporazum preneha veljati po poteku šestih mesecev 
od dne prejema odpovedi druge pogodbenice.

Sestavljeno v Lendavi dne 17. oktobra 2007 v dveh iz-
virnikih v slovenskem in madžarskem jeziku, pri čemer sta 
besedili enako verodostojni.

 Za Vlado Za Vlado
 Republike Slovenije Republike Madžarske
 Marjeta Cotman l.r. Imre Szekeres l.r.

(4) A vegyesbizottság elfogadja ügyrendjét, amellyel a 
munkájára vonatkozó eljárási kérdéseket szabályozza.

10. Cikk
Záró rendelkezések

(1) Jelen Megállapodás határozatlan időre jön létre. A 
Szerződő Felek hivatalosan, diplomáciai úton értesítik egymást 
arról, hogy a Megállapodás hatálybalépéséhez szükséges bel-
ső jogi követelményeknek eleget tettek. A Megállapodás a 
későbbi, a hatálybalépéshez szükséges belső követelmények 
teljesítését igazoló értesítés kézhezvételével lép hatályba.

(2) Jelen Megállapodás nem érinti a Szerződő Felek azon 
nemzetközi szerződésekben foglalt jogait és kötelezettségeit, 
amelyeknek a Szerződő Felek a jelen Megállapodás hatályba-
lépésekor már részesei.

(3) A jelen Megállapodást a Szerződő Felek bármikor 
írásban módosíthatják A módosítás hatálybalépéséhez a jelen 
Cikk (1) bekezdésében írt eljárás szükséges.

(4) Jelen Megállapodás felmondására irányuló szándékot 
a Szerződő Felek írásban közlik egymással. Jelen Megállapo-
dás a másik Szerződő Féltől érkező felmondás kézhezvételé-
nek napjától számított hat hónap elteltével hatályát veszti.

Készült Lendván, 2007. október 17-én, két eredeti pél-
dányban, mindegyik példány szlovén és magyar nyelven, és 
mindkét nyelvű változat egyaránt hiteles.

 A Szlovén A Magyar
 Köztársaság Kormánya Köztársaság Kormánya
 nevében nevében
 Cotman Marjeta s.k. Szekeres Imre s.k.

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve.

4. člen
Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 804-10/08-9/1
Ljubljana, dne 28. maja 2008
EPA 1476-IV

Državni zbor
Republike Slovenije

France Cukjati, dr. med., l.r.
Predsednik
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ANNEX 2 TO
SG (2007)0419

CHARTER OF THE
NATO AIRLIFT MANAGEMENT  

ORGANISATION

SECTION I 
GENERAL PROVISIONS

1. The NATO Airlift Management Organisation (hereinaf-
ter referred to as NAMO) is a subsidiary body:

(a) created within the framework of the North Atlantic 
Treaty Organisation and established by the North Atlantic 
Council pursuant to Article 9 of the North Atlantic Treaty and 
within the meaning of the AGREEMENT ON THE STATUS 
OF THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION, NA-
TIONAL REPRESENTATIVES AND INTERNATIONAL STAFF, 
signed in Ottawa on 20th September, 1951 (hereinafter called 
the Ottawa Agreement);

(b) to which the North Atlantic Council grants, within the 
framework of the North Atlantic Treaty Organisation, a clearly 
defined organisational, administrative and financial independ-
ence as specified below;

(c) established with a view to meeting to the best advan-
tage the requirements of Bulgaria, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Hungary, Italy, Latvia, Lithuania, The Netherlands, 
Norway, Poland, Romania, Slovakia, Slovenia, and the United 
States of America (hereinafter referred to as the “member 
States” of NAMO) to acquire, manage and support airlift assets 
required for national operations, including those in support of 
NATO and multi-national commitments; the way to achieve 
these requirements is through implementation of the Airlift 
Management Program; and

(d) whose member States assure the non-participating 
member States of NATO that only the member States of NAMO 
shall be responsible for the costs, expenses, and liabilities of 
any kind arising from NAMO ownership of the aircraft and from 
the implementation of this Airlift Management Program consist-
ent with Article 9.

2. NAMO will exercise its functions in accordance with 
this Charter.

3. Acronyms and Definitions
(a) Acronyms
As used throughout this Charter:
(1) BOD means: Board of Directors
(2) GM means: General Manager
(3) HAA means: Host Agency Agreement
(4) IBAN means: International Board of Auditors for 

NATO

USTANOVNA LISTINA
ORGANIZACIJE ZVEZE NATO ZA UPRAVLJANJE 

ZRAČNEGA PREVOZA

I. ODDELEK 
SPLOŠNE DOLOČBE

1. Organizacija zveze Nato za upravljanje zračnega pre-
voza (v nadaljevanju NAMO) je delovno telo:

(a) ki je oblikovano pri Organizaciji Severnoatlantske po-
godbe in ga je Severnoatlantski svet ustanovil skladno z 9. čle-
nom Severnoatlantske pogodbe in na podlagi SPORAZUMA O 
STATUSU ORGANIZACIJE SEVERNOATLANTSKE POGOD-
BE, NACIONALNIH PREDSTAVNIKOV IN MEDNARODNEGA 
OSEBJA, podpisanega v Ottawi 20. septembra 1951 (v nada-
ljevanju Ottavski sporazum);

(b) ki mu Severnoatlantski svet v okviru Organizacije 
Severnoatlantske pogodbe podeljuje jasno določeno organi-
zacijsko, upravno in finančno samostojnost, kot je določeno 
spodaj;

(c) ki je ustanovljeno, da bi kar najbolje izpolnjevalo zahte-
ve Bolgarije, Češke, Danske, Estonije, Italije, Latvije, Litve, Ma-
džarske, Nizozemske, Norveške, Poljske, Romunije, Slovaške, 
Slovenije in Združenih držav Amerike (v nadaljevanju države 
članice NAMO) glede pridobivanja in upravljanja zračnih pre-
voznih sredstev, potrebnih za nacionalne operacije, ter glede 
podpore tem sredstvom, vključno s tistimi za podporo Natu in 
mednarodnim zavezam; te zahteve se izpolnjujejo z izvajanjem 
programa upravljanja zračnega prevoza in

(d) katerega članice zagotavljajo neudeleženim državam 
članicam Nata, da so samo države članice NAMO odgovorne 
za stroške, izdatke in kakršne koli obveznosti, ki nastanejo 
zaradi lastništva organizacije NAMO nad letali in z izvajanjem 
programa upravljanja zračnega prevoza v skladu s točko 9.

2. NAMO svoje naloge opravlja v skladu s to ustanovno 
listino.

3. Kratice in pomen izraza
(a) Kratice,
uporabljene v tej ustanovni listini:
(1) UO pomeni upravni odbor;
(2) GD pomeni generalnega direktorja;
(3) HAA pomeni sporazum o agenciji gostiteljici;
(4) IBAN pomeni Mednarodni revizijski odbor za Nato;

72. Uredba o ratifikaciji Ustanovne listine Organizacije zveze Nato za upravljanje zračnega prevoza

Na podlagi tretje in šeste alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno 
prečiščeno besedilo in 20/06 – ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI USTANOVNE LISTINE ORGANIZACIJE ZVEZE NATO 

ZA UPRAVLJANJE ZRAČNEGA PREVOZA

1. člen
Ratificira se Ustanovna listina Organizacije zveze Nato za upravljanje zračnega prevoza, potrjena na Severnoatlantskem 

svetu 20. junija 2007.

2. člen
Besedilo ustanovne listine se v izvirniku v angleškem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:
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(5) NAC means: North Atlantic Council
(6) NATO means: North Atlantic Treaty Organisation

(7) NAMA means: NATO Airlift Management Agency

(8) NAMO means: NATO Airlift Management Organisa-
tion

(9) NPLO means: NATO Production and Logistics Or-
ganisation

(10) PfP means: Partnership for Peace.
(b) Definitions
As used throughout this Charter:
(1) Airlift Management Program means: The co-opera-

tive effort to acquire, manage, and support NAMO owned 
C-17 transport aircraft approved for acquisition by the member 
States of NAMO.

SECTION II 
MODIFICATION AND DISSOLUTION PROCEDURES

4. Only the NAC can dissolve NAMO, amend or revoke 
this Charter.

5. Any request to dissolve NAMO, amend or revoke this 
Charter shall be submitted jointly by the member States of 
NAMO to the North Atlantic Council through the Secretary 
General of NATO.

6. A NATO State not a member of NAMO may become 
a member thereof by unanimous affirmative vote of NAMO 
member States existing at the time of application for member-
ship. Accession of an additional NATO member State shall be 
subject to such conditions of membership, consistent with this 
Charter, as the then existing member States of NAMO and the 
prospective member State agree.

7. A Partnership for Peace (PfP) State may enter into 
an agreement to participate in NAMO. The Agreement shall 
regulate all necessary aspects of such participation, including 
rights and responsibilities vis-ŕ-vis NATO and be approved by 
the NAC. However, a PfP member State will not share in the 
international personality of NATO, nor will a PfP member State 
share in the juridical personality possessed by NATO by virtue 
of Article IV of the Ottawa Agreement.

8. In the event a member State elects to withdraw from 
membership of NAMO, the withdrawal of that State shall be 
subject to such conditions, consistent with this Charter and 
particularly Article 1(d) and Section VII, as the remaining NAMO 
member States and the withdrawing State agree.

SECTION III 
AIM AND FUNCTIONS

9. Aim – Task
(a) NAMO will fulfil the tasks assigned to it under this 

Charter. NAMO tasks include acquisition and support of trans-
port aircraft but do not include operation of those aircraft.

(b) Operation of any aircraft is outside the scope of this 
Charter. However, when establishing this Charter, the member 
States of NAMO commit themselves towards the non-partici-
pating member States of NATO, to implement measures so as 
to be solely and directly responsible vis-ŕ-vis NATO and to 
third parties for the use, costs, expenses, and liabilities arising 
from any such operation except, for NAC-approved operations 
as may be provided in specific NATO arrangements to be 
approved on an ad hoc basis, by the NAC, in line with NATO 
policy for operations.

(c) The principal task of NAMO is to ensure the plan-
ning and implementation of a harmonised Airlift Management 
Program to acquire, manage, and support transport aircraft 
approved for acquisition by the NAMO BOD.

(5) NAC pomeni Severnoatlantski svet;
(6) Nato pomeni Organizacijo Severnoatlantske pogod-

be;
(7) NAMA pomeni Agencijo zveze Nato za upravljanje 

zračnega prevoza;
(8) NAMO pomeni Organizacijo zveze Nato za upravljanje 

zračnega prevoza;
(9) NPLO pomeni Organizacijo zveze Nato za proizvodnjo 

in logistiko;
(10) PzM pomeni Partnerstvo za mir.
(b) Pomen izraza,
uporabljenega v tej ustanovni listini:
(1) Program upravljanja zračnega prevoza pomeni sku-

pna prizadevanja za pridobitev in upravljanje transportnih letal 
C-17 v lasti NAMO, katerih pridobitev potrdijo države članice 
NAMO, ter podporo tem letalom.

II. ODDELEK 
POSTOPKI ZA SPREMEMBO IN RAZPUST

4. Samo Severnoatlantski svet lahko razpusti NAMO, 
spremeni ali prekliče to ustanovno listino.

5. Vsako zahtevo za razpust NAMO, spremembo ali pre-
klic te ustanovne listine države članice NAMO skupaj predložijo 
Severnoatlantskemu svetu prek generalnega sekretarja Nata.

6. Država članica Nata, ki ni članica NAMO, lahko to po-
stane s soglasno potrditvijo držav, ki so ob vložitvi prošnje za 
članstvo članice NAMO. Dodatna država članica Nata pristopi 
po pogojih za članstvo, skladnih s to ustanovno listino, o kate-
rih se dogovorijo obstoječe države članice NAMO in prihodnje 
država članica.

7. Država članica Partnerstva za mir lahko sklene spora-
zum o sodelovanju v NAMO. Sporazum določa vse potrebne 
vidike takega sodelovanja, vključno s pravicami in odgovor-
nostmi do Nata, potrdi pa ga Severnoatlantski svet. Vendar pa 
država članica Partnerstva za mir z Natom ne bo delila njegove 
mednarodne osebnosti, pa tudi ne njegove pravne osebnosti, ki 
jo ima na podlagi 4. člena Ottavskega sporazuma.

8. Če se država članica odloči, da izstopi iz članstva v 
NAMO, to stori po pogojih, skladnih s to ustanovno listino in 
zlasti točko 1 (d) in VII. oddelkom, o katerih se dogovorijo pre-
ostale članice NAMO in izstopajoča država.

III. ODDELEK 
NAMEN IN NALOGE

9. Namen – naloga
(a) NAMO izpolnjuje naloge, določene s to ustanovno listi-

no. Te naloge vključujejo pridobitev transportnih letal in podporo 
tem letalom, ne pa njihovega obratovanja.

(b) Ta ustanovna listina ne zajema obratovanja letal. Ven-
dar se države članice NAMO s to ustanovno listino v odnosu 
do neudeleženih držav članic Nata zavezujejo, da bodo izvajale 
ukrepe, tako da bodo edine in neposredno odgovorne Natu in 
tretjim stranem za uporabo, stroške, izdatke in kakršne koli 
obveznosti, ki nastanejo pri takih operacijah, razen pri operaci-
jah, ki jih potrdi Severnoatlantski svet in so lahko predvidene v 
posebnih Natovih dogovorih, ki jih mora za vsak primer posebej 
potrditi Severnoatlantski svet v skladu z Natovo politiko glede 
operacij.

(c) Temeljna naloga NAMO je zagotavljanje načrtovanja in 
izvajanja usklajenega programa upravljanja zračnega prevoza 
glede pridobitve in upravljanja transportnih letal ter podpore 
tem letalom, katerih pridobitev potrdi upravni odbor NAMO.
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10. NAMO shall assume the functions of management of 
the Airlift Management Program, including:

(a) general administration of the NAMO and procurement 
and in-service support of NAMO airlift assets;

(b) examination of all problems likely to impact the acqui-
sition and logistical support of transport aircraft;

(c) coordination, as necessary, of the policy and working 
methods of the NAMO member States’ services such as quality 
assurance and auditing; and

(d) all financial matters related to these functions.

SECTION IV 
LEGAL STATUS

11. Juridical Personality – Capacity
(a) NAMO constitutes an integral part of the North Atlantic 

Treaty Organisation.
(b) NAMO shares in the international personality of NATO, 

as well as in the juridical personality possessed by NATO by 
virtue of Article IV of the Ottawa Agreement. The juridical per-
sonality of NAMO is subsumed in that of NATO and cannot be 
distinguished from it, without prejudice to Article 1(d).

12. Privileges and Immunities
By virtue of the definitions contained in Articles I(a) and 

I(c) of the Ottawa Agreement, all pertinent provisions of that 
Agreement shall effectively be applied to NAMO under the 
conditions defined in Article 13 below.

13. Exercise of Rights
NAMO shall exercise those rights and privileges which it 

shall enjoy in accordance with Articles 11 and 12 above within 
the limits of and subject to the terms and conditions laid down 
in the present Charter and in any other arrangements which 
may have been or may be made for the application of the Ot-
tawa Agreement.

SECTION V 
AGREEMENTS AND CONTRACTS

14. Authority
(a) Within the scope of its functions, NAMO shall have 

authority to conclude:
(1) contracts and agreements to acquire and dispose of 

movable and immovable property in the name of NATO;

(2) administrative agreements with other NATO Agencies;
(3) contracts or agreements on behalf of NAMO member 

States who so wish; and
(4) agreements and contracts with a NATO member or 

PfP State or group of NATO member or PfP States.

(b) NAMO member States may conclude agreements and 
contracts for NAMO if so requested.

15. Approval of the North Atlantic Council
Before the conclusion by NAMO of any agreement or 

contract with a country not a member of NATO or a PfP State 
not a participant or with an international organisation1 or any 
international agreement requiring parliamentary approval by a 
NATO member State, the BOD shall submit any such agree-
ment or contract to the NAC for advance approval in principle.

16. Delegation of Authority
The authority defined in Article 14(a) above shall normally 

be exercised, with due observance of the requirement stated in 
Article 15 above, by the BOD who may delegate this authority 
to the GM in accordance with Article 38(b) However, the BOD 
shall not:

1  A body established pursuant to Article 9 of the North Atlantic 
Treaty is not an international Organization.

10. NAMO prevzame naloge upravljanja programa zrač-
nega prevoza, vključno s:

(a) splošnim upravljanjem organizacije NAMO in nabavo 
ter notranjo podporo njenim sredstvom zračnega prevoza;

(b) proučevanjem vseh težav, ki bi lahko vplivale na prido-
bitev transportnih letal in logistično podporo tem letalom;

(c) usklajevanjem, kadar je potrebno, politike in načina 
dela glede storitev držav članic NAMO, kot sta zagotavljanje 
kakovosti in revizija, in

(d) vsemi finančnimi zadevami, povezanimi s temi nalo-
gami.

IV. ODDELEK 
PRAVNI POLOŽAJ

11. Pravna osebnost – Sposobnost
(a) NAMO je sestavni del Organizacije Severnoatlantske 

pogodbe.
(b) NAMO z Natom deli mednarodno osebnost, pa tudi 

njegovo pravno osebnost, ki jo ima na podlagi 4. člena Otta-
vskega sporazuma. Pravna osebnost NAMO je vključena v 
Natovo pravno osebnost in je ni mogoče razlikovati od nje, ne 
da bi to vplivalo na točko 1 (d).

12. Privilegiji in imunitete
V skladu s pomenom izrazov v točkah (a) in (c) 1. člena 

Ottavskega sporazuma se vse njegove ustrezne določbe de-
jansko uporabljajo za NAMO pod pogoji iz točke 13.

13. Uresničevanje pravic
NAMO uresničuje tiste pravice in privilegije, ki jih ima v 

skladu s točkama 11 in 12, v mejah in pod pogoji, določenimi v 
tej ustanovni listini in drugih dogovorih, ki so bili ali bodo skle-
njeni za uporabo Ottavskega sporazuma.

V. ODDELEK 
SPORAZUMI IN POGODBE

14. Pristojnost
(a) V skladu s svojimi nalogami je NAMO pristojna za 

sklepanje:
(1) pogodb in sporazumov v zvezi s pridobivanjem in da-

janjem na razpolago nepremičnega in premičnega premoženja 
v imenu Nata;

(2) upravnih dogovorov z drugimi Natovimi agencijami;
(3) pogodb ali sporazumov v imenu držav članic NAMO, 

ki to želijo, in
(4) sporazumov in pogodb z državo članico Nata ali drža-

vo članico Partnerstva za mir ali skupino držav članic Nata ali 
držav članic Partnerstva za mir.

(b) Države članice NAMO lahko sklepajo sporazume in 
pogodbe za NAMO, če se tako zahteva.

15. Potrditev Severnoatlantskega sveta
Preden NAMO sklene sporazum ali pogodbo z državo, ki 

ni članica Nata, ali neudeleženo državo članico Partnerstva za 
mir ali mednarodno organizacijo1ali mednarodni sporazum, ki 
ga morajo potrditi parlamenti držav članic Nata, upravni odbor 
predloži vsak tak sporazum ali pogodbo v načelno predhodno 
potrditev Severnoatlantskemu svetu.

16. Prenašanje pristojnosti
Pristojnost iz točke 14 (a) običajno izvaja upravni odbor, 

s tem da mora upoštevati zahteve iz točke 15, prenese pa jo 
lahko na generalnega direktorja v skladu s točko 38 (b). Vendar 
upravni odbor ne sme:

1 Telo, oblikovano skladno z 9. členom Severnoatlantske 
pogodbe, ni mednarodna organizacija.
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(a) delegate its authority to the GM to enter into agree-
ments or award contracts beyond the purview of routine man-
agement and business intercourse, except on a case-by-case 
basis;

(b) authorise the GM to conclude international agree-
ments.

17. Signature of Agreements and Contracts
The provisions of Articles 15 and 16 above shall not pre-

vent the BOD from delegating to an individual the performance 
of the executive act of signing an agreement or a contract ap-
propriately approved.

SECTION VI 
OWNERSHIP OF ASSETS

18. General provisions
(a) In implementation of Article 11 above all assets shall 

be acquired in the name of and the property of NAMO.
(b) NAMO shall exercise all rights in accordance with the 

above Article 18 (a). Those NAMO member States who have 
acquired aircraft, logistical support, or any other asset shall be 
entitled to assume all rights and obligations arising from the 
Airlift Management Program. However, the NAMO member 
States may not place NATO insignia or markings on aircraft 
acquired by the NAMO member States without the prior ap-
proval of the NAC.

(c) Property that is acquired within the framework of this 
Charter by a member State of NAMO, or by the agent of such 
member State, which is jointly financed by the member States 
of NAMO, may be used and disposed of only in accordance 
with the agreement of the BOD of NAMO.

19. Sale of Assets
Any proceeds deriving from the sale of assets which have 

been jointly financed by the member States of NAMO shall, in 
the absence of express decision by the BOD to the contrary, 
be credited to the account of each member State of NAMO in 
proportion to their respective financial contributions.

20. Dissolution of NAMO
In the event of dissolution of NAMO, the difference be-

tween the proceeds derived from the sale of assets and any 
liabilities of NAMO shall, be shared or borne by the member 
States of NAMO in accordance with a formula to be agreed by 
the BOD.

SECTION VII 
RESPONSIBILITY

21. The activities of NAMO, including any agreement or 
contract concluded in accordance with Section V above, shall 
be undertaken in the name of NATO. However, within NATO, 
the member States of NAMO shall jointly and directly assume 
responsibility vis-ŕ-vis NATO and to third parties, and shall bear 
any resulting cost and liability, in accordance with a formula to 
be determined by the BOD.

22. Whenever it proves necessary to insert an arbitration 
clause in a contract concluded by NAMO with a firm, in order 
to allow NAMO to fulfil correctly the task entrusted to it in this 
Charter, this clause shall conform to that set forth in Annex I 
to this Charter.

23. NAMO shall comply with any provision which the 
NAC may make in accordance with Article XXIV of the Ottawa 
Agreement for appropriate modes of settlement of disputes of 
a private character of an origin other than contractual.

24. Consistent with Article 9, member States of NATO that 
do not participate in NAMO should not bear, nor be requested 
by member States of NAMO to bear, responsibility vis-ŕ-vis 
NATO and to third parties or to contribute for the costs, ex-
penses, and liabilities of any kind arising from the implementa-
tion of the Airlift Management Programme or the use and the 
maintenance of the NAMO aircraft.

(a) prenesti na generalnega direktorja svoje pristojnosti 
za sklepanje sporazumov ali dodeljevanje pogodb, ki prese-
gajo običajno upravljanja in poslovanje, razen v posameznih 
primerih;

(b) pooblastiti generalnega direktorja za sklepanje med-
narodnih sporazumov.

17. Podpis sporazumov in pogodb
Določbe točk 15 in 16 ne preprečujejo upravnemu odboru, 

da na posameznika prenese izvršno dejanje podpisa ustrezno 
potrjenega sporazuma ali pogodbe.

VI. ODDELEK 
LASTNIŠTVO SREDSTEV

18. Splošne določbe
(a) Pri izvajanju točke 11 se vsa sredstva pridobijo v ime-

nu in kot premoženje NAMO.
(b) NAMO uresničuje vse pravice v skladu s točko 18 (a). 

Tiste države članice NAMO, ki so pridobile letala, logistično 
podporo ali katero koli drugo sredstvo, so upravičene do ure-
sničevanja vseh pravic in obveznosti, ki izhajajo iz programa 
upravljanja zračnega prevoza. Vendar pa države članice NAMO 
na pridobljenih letalih ne smejo uporabljati Natovih znakov ali 
oznak, preden tega ne potrdi Severnoatlantski svet.

(c) Premoženje, ki ga pridobi država članica NAMO na 
podlagi te ustanovne listine ali zastopnik take države članice 
in ga skupno financirajo države članice NAMO, se lahko upo-
rablja in da na razpolago samo, če se upravni odbor NAMO s 
tem strinja.

19. Prodaja sredstev
Prihodki od prodaje sredstev, ki so jih skupno financirale 

države članice NAMO, se knjižijo v dobro vsake od držav članic 
NAMO v enakem razmerju, kot so bili njihovi finančni prispevki, 
razen če upravni odbor izrecno ne odloči drugače.

20. Razpustitev NAMO
Če se NAMO razpusti, si razliko med prihodki od prodaje 

sredstev in katerimi koli obveznostmi NAMO razdelijo ali jo 
krijejo države članice NAMO v skladu s formulo, ki jo potrdi 
upravni odbor.

VII. ODDELEK 
ODGOVORNOST

21. Dejavnosti NAMO, vključno s sporazumom ali po-
godbo, sklenjeno v skladu s V. oddelkom, se izvajajo v imenu 
Nata. Vendar znotraj Nata države članice NAMO skupaj in 
neposredno prevzamejo odgovornost do Nata in tretjih strani 
ter vse s tem nastale stroške in obveznosti v skladu s formulo, 
ki jo določi upravni odbor.

22. Kadar je treba v pogodbo, ki jo NAMO sklene z nekim 
podjetjem, da lahko pravilno izpolni zaupano nalogo iz te usta-
novne listine, vključiti arbitražno klavzulo, mora biti ta klavzula 
usklajeno s tisto iz priloge I k tej ustanovni listini.

23. NAMO ravna v skladu z določbami, ki bi jih za ustre-
zno reševanje sporov zasebne narave, ki ne izvirajo iz pogodb, 
sprejel Severnoatlantski svet v skladu s 24. členom Ottavskega 
sporazuma.

24. Skladno s točko 9 države članice Nata, ki niso udele-
žene v NAMO, ne prevzamejo odgovornosti do Nata in tretjih 
strani ali kakršnih koli stroškov, izdatkov in obveznosti, ki na-
stajajo zaradi izvajanja programa upravljanja zračnega prevoza 
ali uporabe in vzdrževanja letal organizacije NAMO, niti države 
članice NAMO od njih tega ne zahtevajo.
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SECTION VIII 
MANAGEMENT ORGANISATION

25. NAMO shall comprise:
(a) A BOD;
(b) Committee(s); and
(c) An Executive Body, called NATO Airlift Management 

Agency (herein referred to as NAMA), and led by a GM.

26. A government may communicate with NAMO either 
through its national delegation to NATO, or through its repre-
sentative on the BOD who on request of its national delega-
tion will keep the latter informed of the activities of the Board. 
Copies of all documents sent by NAMO to the representative 
of a member State on the BOD shall also be sent to the NATO 
Delegation of such member State.

27. The BOD of NAMO may invite NATO Military Authori-
ties to establish peacetime liaison with the NAMO.

SECTION IX 
BOARD OF DIRECTORS

28. Membership
The BOD of NAMO shall be composed of one permanent 

representative or an alternate representative of each NAMO 
member State.

29. Accredited Persons
Each NAMO member State shall communicate through 

the usual channels to the Secretary General of NATO and to 
the Chairman of the BOD the names of its representative and 
any alternate representative on that Board. It will provide in a 
timely fashion the necessary instructions to its representative 
on the Board.

30. Experts
Each representative on the BOD may be assisted by 

national experts, who may participate in discussions at Board 
meetings.

31. Chairman
(a) The BOD shall elect its Chairman from among its 

members. The tenure of duty of the Chairman shall be one year 
and, unless otherwise agreed by the BOD, no Chairman may 
be re-elected more than twice;

(b) The Chairman may delegate his/her authority as rep-
resentative with right to vote to another authorised representa-
tive of his/her member State;

(c) The Chairman shall derive his/her authority from the 
BOD. The Chairman must account to that Board for all actions 
taken in accordance with this Charter and the decisions taken 
by the BOD.

32. Organization
(a) The BOD shall establish its own internal rules, e.g. 

Terms of Reference, in accordance with this Charter;
(b) The BOD shall meet regularly at such intervals as shall 

enable it to carry out effectively its responsibilities, but not less 
than annually, and as soon as possible in response to a specific 
request by any NAMO member State;

(c) The BOD, with due regard to Articles 26 and 51_ and 
Section XII of this Charter, may restrict, as appropriate, the 
distribution of documents and material covering special techni-
cal information and proprietary rights, or other commercial or 
industrial matters of a confidential nature, from release outside 
NAMO.

33. Committees
The BOD may establish committees and technical groups 

comprised of government representatives and/or national ex-
perts. These committees shall advise and assist the BOD in 
carrying out its duties and shall submit to it their recommenda-
tions which the BOD shall take into consideration when arriving 
at its decisions. Details will be laid down in the Terms of Refer-
ence for the committee(s) to be approved by the BOD.

VIII. ODDELEK 
ORGANIZACIJA ZA UPRAVLJANJE

25. NAMO ima:
(a) upravni odbor,
(b) odbor ali odbore in
(c) izvršno telo, poimenovano Agencija zveze Nato za 

upravljanje zračnega prevoza (v nadaljevanju NAMA), ki jo vodi 
generalni direktor.

26. Posamezna vlada ima lahko stike z NAMO prek svo-
je nacionalne delegacije v Natu ali svojega predstavnika v 
upravnem odboru, ki svojo nacionalno delegacijo na njeno 
zahtevo obvešča o dejavnostih upravnega odbora. Izvodi vseh 
dokumentov, ki jih NAMO pošlje predstavniku države članice v 
upravnem odboru, se pošljejo tudi delegaciji te države članice 
pri Natu.

27. Upravni odbor NAMO lahko povabi Natove vojaške 
organe, da z NAMO vzpostavijo mirnodobno povezavo.

IX. ODDELEK 
UPRAVNI ODBOR

28. Članstvo
Upravni odbor sestavljajo po en stalni ali nadomestni 

predstavnik vsake države članice NAMO.

29. Pooblaščene osebe
Vsaka država članica NAMO po običajni poti sporoči 

generalnemu sekretarju Nata in predsedujočemu upravnemu 
odboru imeni in priimka svojega predstavnika in nadomestnega 
predstavnika v odboru. Zagotavlja tudi, da njen predstavnik v 
odboru pravočasno dobi potrebna navodila.

30. Strokovnjaki
Vsakemu predstavniku v upravnem odboru lahko poma-

gajo nacionalni strokovnjaki, ki lahko sodelujejo v razpravah 
na sejah odbora.

31. Predsedujoči
(a) Upravni odbor izvoli svojega predsedujočega med 

svojimi člani. Mandat predsedujočega je eno leto in noben 
predsedujoči ne more biti ponovno izvoljen več kot dvakrat, 
razen če upravni odbor ne odloči drugače.

(b) Predsedujoči lahko prenese svoje pooblastilo pred-
stavnika s pravico do glasovanja na drugega pooblaščenega 
predstavnika svoje države članice.

(c) Predsedujočemu pooblastila dodeli upravni odbor. 
Upravnemu odboru odgovarja za vse dejavnosti, izvedene 
v skladu s to ustanovno listino in odločitvami, ki jih sprejme 
upravni odbor.

32. Organizacija
(a) Upravni odbor oblikuje svoja notranja pravila, na pri-

mer poslovnik, v skladu s to ustanovno listino.
(b) Upravni odbor se redno srečuje v takih presledkih, ki 

mu omogočajo učinkovito izvajane njegovih pristojnosti, vendar 
vsaj enkrat letno in takoj, ko je mogoče, kadar to posebej zah-
teva katera koli država članica NAMO.

(c) Z upoštevanjem točk 26 in 51 ter XII. oddelka te usta-
novne listine lahko upravni odbor po potrebi zunaj NAMO omeji 
razdeljevanje dokumentov in gradiva, ki vsebujejo posebne 
tehnične informacije in lastninske pravice ali druge komercialne 
ali industrijske zadeve zaupne narave.

33. Odbori
Upravni odbor lahko ustanovi odbore in strokovne skupi-

ne, ki jih sestavljajo vladni predstavniki in/ali nacionalni strokov-
njaki. Ti odbori svetujejo upravnemu odboru in mu pomagajo pri 
izvajanju njegovih dolžnosti ter mu predložijo svoja priporočila, 
ki jih upošteva pri svojem odločanju. Podrobnosti so določene 
v poslovniku odbora ali odborov, ki jih potrdi upravni odbor.
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34. Decisions
(a) Each member State of NAMO shall have one vote;
(b) All decisions of the Board shall be taken unanimous-

ly.
35. Authority
The BOD, as the directing organ of NAMO, shall, inter 

alia, be solely responsible for:
(a) general policy decisions;
(b) providing guidance for the operations and administra-

tion of NAMO;
(c) approval of the overall organisation and the staffing 

plan of the Agency;
(d) the management structure of NAMA, the schedule of 

positions and the approval of selections of personnel of grade 
A.5 and above;

(e) budgetary, financial and contractual approvals;
(f) exercising management control by comparison of the 

activities of NAMO with applicable Board directives;
(g) submitting an annual report to the NAC;

(h) nominating the NAMA General Manager and his/her 
Deputy, if any and when applicable as decided and nominated 
by the BOD;

(i) approving NAMA rules and regulations;
(j) approving Terms of Reference for NAMA and its GM, 

and overseeing their activities; and
(k) in general making all other decisions not delegated to 

the General Manager for the conduct of the Airlift Management 
Program.

SECTION X 
MANAGEMENT AGENCY

36. NAMA may enter into a Host Agency Agreement (HAA) 
with an existing NATO agency, which will detail any services 
and facilities to be provided. The HAA shall be approved by the 
NAMO BOD and the BOD of the agency concerned.

37. Composition of the Management Agency
NAMA shall comprise the GM, a Deputy GM, if any and 

when applicable as decided and nominated by the BOD, and 
the personnel provided for in its establishment.

38. General Manager
(a) Nomination
The GM shall be nominated by the BOD after consultation 

with the Secretary General of NATO; his/her contract shall be 
approved by the BOD and submitted to the Secretary General 
of NATO for signature. The term of appointment shall be three 
calendar-years that may be extended up to a maximum period 
of two calendar- years upon approval of the BOD.

(b) Authority
The GM will within the authority delegated to him/her by 

the BOD be responsible for the execution of the Airlift Manage-
ment Program. This will include in particular:

(1) overall day-to-day management of the Airlift Manage-
ment Program;

(2) exercising contracting authority as delegated to him/
her by the BOD;

(3) negotiation, placement and administration of 
contract(s) when such authority is delegated by the BOD;

(4) preparing management plans, draft budgets and fi-
nancial statements for the BOD, in accordance with Section 
XI below;

(5) proposing responses to IBAN reports;

(6) implementing the activities, including risk management 
and contract audit, to achieve the cost, schedule and perform-
ance objectives of the Airlift Management Program;

(7) providing all necessary information on Program status 
and progress to the BOD and its committee(s) as appropriate, 
including the annual report mentioned in Article 54 below;

34. Odločanje
(a) Vsaka država članica NAMO ima en glas.
(b) Vse odločitve upravnega odbora se sprejemajo so-

glasno.
35. Pristojnost
Upravni odbor kot vodstveni organ NAMO je med drugim 

izključno odgovoren za:
(a) odločitve glede splošne politike;
(b) zagotavljanje usmeritev za delovanje in upravljanje 

NAMO;
(c) potrjevanje celotne organizacije in kadrovskega načrta 

NAMA;
(d) upravljavsko strukturo NAMA, razpored položajev in 

potrjevanje izbranega osebja najmanj stopnje A 5;

(e) potrjevanja proračuna, finančnih zadev in pogodb;
(f) izvajanje upravljavskega nadzor s primerjanjem dejav-

nosti NAMO z veljavnimi usmeritvami upravnega odbora;
(g) predložitev letnega poročila Severnoatlantskemu sve-

tu;
(h) imenovanje generalnega direktorja NAMA in po po-

trebi njegovega namestnika, o katerem odloča in ga imenuje 
upravni odbor;

(i) potrjevanje pravil in predpisov NAMA;
(j) potrjevanje poslovnika NAMA in njenega generalnega 

direktorja ter nadzorovanje njunih dejavnosti ter
(k) na splošno sprejemanje vseh drugih odločitev, ki niso 

prenesene na generalnega direktorja in se nanašajo na vode-
nje programa upravljanja zračnega prevoza.

X. ODDELEK 
AGENCIJA ZA UPRAVLJANJE

36. NAMA lahko z obstoječo agencijo zveze Nato skle-
ne sporazum o agenciji gostiteljici, ki podrobneje določa vse 
potrebne storitve in zmogljivosti. Potrdita ga upravna odbora 
NAMO in take agencije.

37. Sestava agencije za upravljanje
Agencijo NAMA sestavljajo generalni direktor in po potrebi 

njegov namestnik, o katerem odloča in ga imenuje upravni 
odbor, ter osebje, predvideno ob njeni ustanovitvi.

38. Generalni direktor
(a) Imenovanje
Generalnega direktorja imenuje upravni odbor po posve-

tovanju z generalnim sekretarjem Nata; njegovo pogodbo potrdi 
upravni odbor, predloži pa se generalnemu sekretarju Nata v 
podpis. Mandat traja tri koledarska leta in se ob potrditvi uprav-
nega odbora lahko podaljša za največ dve koledarski leti.

(b) Pristojnost
Generalni direktor je v skladu s pristojnostmi, ki mu jih 

podeli upravni odbor, odgovoren za izvajanje programa upra-
vljanja zračnega prevoza. To vključuje predvsem:

(1) celotno vsakodnevno vodenje programa upravljanja 
zračnega prevoza;

(2) izvajanje pristojnosti za sklepanje pogodb, kot mu jo 
podeli upravni odbor;

(3) pogajanje, oddajo naročila in upravljanje pogodbe ali 
pogodb, če mu tako pristojnost podeli upravni odbor;

(4) pripravo organizacijskih načrtov, predlogov proračuna 
in finančnih izkazov za upravni odbor v skladu z XI. oddel-
kom;

(5) predlaganje odgovorov na poročila Mednarodnega 
revizijskega odbora za Nato;

(6) izvajanje dejavnosti, vključno z obvladovanjem tvega-
nja in revizijo pogodb, da se dosežejo cilji programa upravljanja 
zračnega prevoza, povezani s stroški, roki in izvajanjem;

(7) zagotavljanje vseh potrebnih informacij o stanju in 
poteku programa upravnemu odboru in njegovemu odboru 
oziroma odborom, vključno z letnim poročilom iz točke 54;
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(8) managing the non-common work as decided by the 
BOD;

(9) being responsible for the selection and appointment 
of individuals to fill positions in NAMA in accordance with the 
establishment and the staffing plan approved by the BOD, and 
shall submit in due time the selection for positions at and above 
the A5 level to the BOD for approval;

(10) to the extent compatible with Article 1 of the NATO 
Civilian Personnel Regulations, working towards a distribution 
of personnel in accordance with the establishment approved by 
the BOD, and provided that candidates possess the necessary 
qualifications and experience;

(11) in accordance with NATO Civilian Personnel Regula-
tions, having the authority to release individuals from NAMA 
when their services are no longer required or their performance 
is unsatisfactory. The GM shall seek approval of the BOD in 
those instances where the BOD has given prior approval to 
the appointment;

(12) organising, providing administrative support to, and 
attending all meetings of the BOD unless otherwise decided in 
special cases by the BOD; in no case shall the GM have the 
right to vote; and

(13) having the overall responsibility for ensuring the im-
plementation of the NATO security policies and regulations 
contained in C-M(2002)49 and C-M(2002)50 including all sup-
plements and amendments thereto.

(c) Responsibility
The GM shall be directly responsible to the BOD for the 

operations of NAMA, even in the case where he has delegated 
a portion of his authority to his staff.

39. Personnel
NAMA may comprise:
(a) Those categories of personnel who, by virtue of the 

agreement concluded in accordance with Article XVII of the 
Ottawa Agreement between the Secretary General of NATO 
and the NAMO member States, constitute NATO International 
personnel. Such personnel shall, in the absence of express 
decision of the North Atlantic Council to the contrary, be sub-
ject to the NATO Civilian Personnel Regulations, including 
those provisions relating to the Social Security System and the 
Provident Fund and Pension Schemes. The BOD shall ensure 
that the number of positions established within such categories 
shall be restricted to those requiring the concomitant privileges 
and immunities for their performance.

(b) Military personnel who shal be covered by the Agree-
ment Between the Parties to the North Atlantic Treaty Regard-
ing The Status Of Their Forces (London, 19 June 1951); the 
Agreement among the States Parties to the North Atlantic 
Treaty and Other States Participating in the Partnership for 
Peace regarding the Status of their Forces (PfP SOFA), dated 
19 June 1995; and any other arrangements concluded in this 
respect between NATO and the host nation concerned.

(c) Those personnel not having international status. The 
regulations governing such personnel shall be prescribed by 
the BOD, in consultation with the Secretary General of NATO 
and in agreement with the Government of the host country.

40. Personnel Coordination
NAMA shall be represented on the Advisory Panel, es-

tablished by the Secretary General of NATO for the purpose 
of consultation and coordination, in order to assist the NATO 
Executive Management Division in establishing and keeping up 
to date the Civilian Personnel Regulations.

41. Administrative Coordination
(a) NAMO shall give the Secretary General of NATO all 

necessary information and assistance for the implementation of 
Article 38(a) of the NATO Production and Logistic Organisation 
(NPLO) Regulations in C-M(62)18;

(b) NAMO shall adhere to such standardised rules and 
regulations as the NAC shall approve and designate as com-
pulsory;

(8) vodenje neobičajnega dela, kot odloči upravni odbor;

(9) odgovornost za izbiro in imenovanje posameznikov za 
zasedbo položajev v NAMA v skladu z organizacijsko shemo in 
kadrovskim načrtom, ki ju potrdi upravni odbor, in pravočasno 
predložitev izbora za položaje najmanj stopnje A 5 upravnemu 
odboru v potrditev;

(10) prizadevanje, kolikor je mogoče usklajeno s 1. čle-
nom Natovih predpisov o civilnem osebju, za razporeditev 
osebja na podlagi organizacijske sheme, ki jo potrdi upravni 
odbor, pod pogojem, da imajo kandidati potrebne kvalifikacije 
in izkušnje;

(11) pristojnost v skladu z Natovimi predpisi o civilnem 
osebju za odpustitev posameznikov iz NAMA, ko njihove stori-
tve niso več potrebne ali svojega dela ne opravljajo zadovoljivo. 
Generalni direktor prosi upravni odbor za potrditev v tistih pri-
merih, ko je upravni odbor imenovanje predhodno potrdil;

(12) organiziranje in zagotavljanje administrativne podpo-
re za vse seje upravnega odbora ter udeležbo na njih, razen če 
v posebnih primerih upravni odbor ne odloči drugače; v nobe-
nem primeru generalni direktor nima pravice glasovati in

(13) celotno odgovornost za zagotavljanje izvajanja 
Natovih varnostnih politik in predpisov iz C-M(2002)49 in C-
M(2002)50, vključno z vsemi njunimi dodatki in sprememba-
mi.

(c) Odgovornost
Generalni direktor je neposredno odgovoren upravnemu 

odboru za delovanje NAMA, tudi kadar del svojih pristojnosti 
prenese na svoje osebje.

39. Osebje
NAMA lahko vključuje:
(a) tiste kategorije osebja, ki je na podlagi sporazuma, 

sklenjenega v skladu s 17. členom Ottavskega sporazuma med 
generalnim sekretarjem Nata in državami članicami NAMO, 
Natovo mednarodno osebje. Za tako osebje veljajo Natovi 
predpisi o civilnem osebju, vključno z določbami, ki se nana-
šajo na sistem socialne varnosti ter sklad vzajemne pomoči in 
pokojninske sheme, razen če Severnoatlantski svet izrecno ne 
odloči drugače. Upravni odbor zagotovi, da je število položajev, 
določenih znotraj takih kategorij, omejeno na tiste, za katere se 
zahtevajo z njimi povezani privilegiji in imunitete;

(b) vojaško osebje, za katero veljajo Sporazum med po-
godbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil 
(London, 19. junij 1951), Sporazum med državami pogodbeni-
cami Severnoatlantskega pakta in drugimi državami, ki sodelu-
jejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (PzM SOFA) 
z dne 19. junija 1995 in drugi dogovori, sklenjeni v zvezi s tem 
med Natom in državo gostiteljico;

(c) tisto osebje, ki nima mednarodnega statusa. Pred-
pise o takem osebju sprejme upravni odbor po posvetovanju 
z generalnim sekretarjem Nata in v soglasju z vlado države 
gostiteljice.

40. Usklajevanje v zvezi z osebjem
NAMA je zastopana v posvetovalnem odboru, ki ga zaradi 

posvetovanja in usklajevanja ustanovi generalni sekretar Nata, 
da bi pomagal Natovemu oddelku za izvršilno upravljanje pri 
oblikovanju in posodabljanju predpisov o civilnem osebju.

41. Usklajevanje v zvezi s predpisi
(a) NAMO daje generalnemu sekretarju Nata vse po-

trebne informacije in pomoč za izvajanje člena 38 (a) Natovih 
predpisov o Organizaciji zveze Nato za proizvodnjo in logistiko 
(NPLO) v C-M(62)18.

(b) NAMO se ravna po standardiziranih pravilih in postop-
kih, ki jih potrdi in kot obvezne določi Severnoatlantski svet.
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(c) Those standardised rules and regulations not des-
ignated as compulsory by the NAC, as well as other Interna-
tional Staff rules and regulations appropriately promulgated, 
shall, nevertheless, not be unnecessarily deviated from by the 
BOD.

SECTION XI 
FINANCIAL MANAGEMENT

42. General Provisions
(a) The financial management of NAMO shall be separate 

and distinct from all other NATO organizations;
(b) The cost of the activities of NAMO, covering both its 

administrative and operating functions, shall be borne by the 
NAMO member States;

(c) NAMO shall adopt based on the NATO Financial 
Regulations a set of financial rules and procedures to be ap-
proved by the BOD in conformity with the present Article and 
any regulations promulgated pursuant to Article 41. above;

(d) The competent authorities of NAMO shall not engage 
NATO beyond the budgetary credits mentioned in sub-article 
43(b) below, nor shall they engage NATO by concluding con-
tracts, the financing of which would require additional resources 
beyond the provisions of the Airlift Management Program;

(e) All funds of NAMO, namely:
(1) the funds appropriated to NAMO by the normal contri-

butions of the NAMO member States;
(2) the income generated by NAMO’s authorised activi-

ties; and
(3) funds otherwise made available to NAMO by its mem-

ber States;

shall be shown in an itemised way.
43. Budget
(a) The management plans of NAMO, which in no way 

commit national finances, shall be translated into an annual 
budget. The budget may comprise an administrative budget 
and an operational budget, each of which shall indicate recur-
ring costs as well as non-recurring (capital) costs;

(b) The budget of NAMO shall specify authorised expen-
ditures in an itemized way and in accordance with established 
NAMO financial rules and procedures;

(c) The draft budget shall be prepared by the GM and for-
warded by him/her to the BOD and any committee designated 
by them, at such date and accompanied by such explanation 
as laid down in the NAMO financial rules and procedures. The 
designated committee shall review the draft budget and make 
its recommendations to the BOD with a view to the final ap-
proval by the BOD;

(d) The GM shall operate in conformity with the budget;
(e) Any authority to conclude contracts or make financial 

commitments for expenditures that will take place in future 
years shall be separately cited in each annually authorised 
budget.

44. Accounting
All financial transactions, and acquisitions and disposal of 

NAMA property will be fully accounted for through a compre-
hensive accounting system.

45. Annual Financial Statements
(a) The GM shall submit annual financial statements, 

where appropriate, and detailed accounts indicating actual ex-
penditures and income in terms of the items contained in both 
the administrative and operational budgets;

(b) The Board shall approve the annual financial state-
ments submitted by the GM only after taking into account the 
report of the International Board of Auditors for NATO men-
tioned in Article 55 below and the comments of any relevant 
committee on both the statements and the report.

(c) Upravni odbor pa vseeno ne sme po nepotrebnem od-
stopati od tistih standardiziranih pravil in postopkov, za katere 
Severnoatlantski svet ne določi, da so obvezni, in tudi ne od 
drugih ustrezno razglašenih pravil in postopkov glede medna-
rodnega osebja.

XI. ODDELEK 
FINANČNO UPRAVLJANJE

42. Splošne določbe
(a) Finančno upravljanje NAMO je ločeno in se razlikuje 

od vseh drugih Natovih organizacij.
(b) Stroške dejavnosti NAMO, ki vključujejo administrativ-

ne in operativne naloge, krijejo države članice NAMO.

(c) Na podlagi Natovih finančnih predpisov NAMO sprej-
me sklop finančnih pravil in postopkov, ki jih potrdi upravni 
odbor v skladu s to točko in predpisi, razglašenimi skladno s 
točko 41.

(d) Pristojni organi NAMO ne smejo bremeniti Nata za 
pokrivanje prekoračenja proračuna iz točke 43 (b) niti ga ne 
smejo vključiti, s tem da sklepajo pogodbe, za financiranje 
katerih bi bili potrebni dodatni viri, ki niso določeni v programu 
upravljanja zračnega prevoza.

(e) Vsa finančna sredstva NAMO, to so:
(1) finančna sredstva, ki jih NAMO dobi z običajnimi pri-

spevki držav članic;
(2) prihodek, ki ga NAMO ustvari z odobrenimi dejav-

nostmi, in
(3) finančna sredstva, ki jih države članice kako drugače 

dajo na voljo NAMO,

se prikažejo po postavkah.
43. Proračun
(a) Organizacijski načrti NAMO, ki v nobenem primeru ne 

zavezujejo državnih financ, se prevedejo v letni proračun. Pro-
račun lahko sestavljata administrativni in operativni proračun, 
od katerih vsak prikazuje redne in enkratne stroške (kapital).

(b) Proračun NAMO prikazuje odobrene izdatke po po-
stavkah ter v skladu z vzpostavljenimi finančnimi pravili in 
postopki NAMO.

(c) Predlog proračuna pripravi generalni direktor in ga 
pošlje upravnemu odboru ter odboru, ki ga upravni odbor 
imenuje, v času in s tako razlago, kot je določeno v finančnih 
pravilih in postopkih NAMO. Imenovani odbor pregleda predlog 
proračuna in da priporočila upravnemu odboru zaradi končne 
potrditve proračuna.

(d) Generalni direktor deluje v skladu s proračunom.
(e) V vsakem letno odobrenem proračunu se posebej 

navede organ, ki sklepa pogodbe ali prevzema finančne obve-
znosti za izdatke, nastale v prihodnjih letih.

44. Računovodstvo
Vse finančne transakcije ter pridobitve premoženja NAMA 

in njegovo dajanje na razpolago se v celoti obračunavajo v 
okviru celovitega računovodskega sistema.

45. Letni računovodski izkazi
(a) Letne računovodske izkaze in računovodske eviden-

ce, ki prikazujejo dejanske izdatke in prejemke po postavkah 
iz administrativnega in operativnega proračuna, predloži ge-
neralni direktor.

(b) Upravni odbor potrdi letne računovodske izkaze, ki 
mu jih predloži generalni direktor, šele po upoštevanju poročila 
Mednarodnega revizijskega odbora za Nato iz točke 55 in pri-
pomb ustreznega odbora k izkazom in poročilu.
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SECTION XII 
SECURITY

46. NAMO shall be bound by the General Security rules 
set out in C- M(2002)49 and C-M(2002)50, including all sup-
plements and amendments thereto, and by such other security 
rules approved or authorised by the NAC as may apply to it.

47. With regard to security, NAMO shall draw up and be 
bound by the necessary implementing regulations on the basis 
of those applicable to the International Staff.

48. The NATO Office of Security shall supervise and mon-
itor the implementation of security policies and procedures 
in NAMA and assist and give guidance in security matters 
to NAMA as set forth particularly in “Appendix 1 to Annex to 
AC/35-D2003 of the 17 June 2002 ‘Directive on Industrial 
Security’, which is published in support of the NATO Security 
Policy, C-M(2002)49 and reproduced at Annex II to the present 
Charter”.

49. In connection with Article 48 above, the NATO Office 
of Security shall report as necessary to the BOD and, where 
appropriate, to the Secretary General of NATO.

SECTION XIII 
COORDINATION AND CONTROL

50. NAMO shall be placed under the authority of the NAC. 
The NAC may at any time raise any matter relating to NAMO’s 
organization or management.

51. The Secretary General of NATO shall designate as 
liaison officer a suitably qualified member of his/her staff who 
shall have the right to attend all meetings, without the right to 
vote, of the BOD of NAMO. Such officer shall, inter alia, provide 
advice and recommendations regarding NATO administrative 
procedures and practices. The designated liaison officer shall 
have access to all documents of NAMO and shall provide 
NAMO with such documents which are of interest to it and, for 
classified documents, on a “need-to-know” basis and with the 
prior approval of the originator.

52. This liaison officer may raise, orally or in writing, any 
matter which is deemed appropriate.

53. Should the Secretary General of NATO regard any 
decision of the BOD, communicated to him/her by such liaison 
officer, as contrary to the provisions of this Charter or of a na-
ture to jeopardise the general interests of NATO, he shall so 
inform the BOD and, if necessary, bring the matter to the notice 
of the NAC for such action as it may wish to take.

54. Every year the BOD shall submit for examination to 
the NAC, a report on the activities of the past year and a fore-
cast of activities for the coming year.

55. The IBAN shall audit the accounts of NAMO under the 
conditions set forth at Annex III to this Charter.

SECTION XIV 
ENTER INTO FORCE

56. This charter shall enter into force when the Council is 
notified that the Airlift Management Program is formally estab-
lished by the NAMO MOU.

XII. ODDELEK 
VARNOST

46. NAMO zavezujejo pravila o splošni varnosti, določe-
na v C-M(2002)49 in C-M(2002)50, vključno z vsemi njunimi 
dodatki in spremembami, in tista druga varnostna pravila, ki 
jih potrdi ali odobri Severnoatlantski svet in se lahko nanašajo 
na NAMO.

47. V zvezi z varnostjo NAMO pripravi potrebna izvedbe-
na pravila na podlagi tistih, ki veljajo za mednarodno osebje, ta 
pravila pa jo tudi zavezujejo.

48. Urad zveze Nato za varnost nadzoruje in spremlja 
izvajanje varnostnih politik in postopkov v NAMA ter ji pomaga 
in jo usmerja pri varnostnih zadevah, kot je določeno predvsem 
v »Dodatku 1 k prilogi k AC/35-D2003 z dne 17. junija 2002 
– Direktiva o industrijski varnosti, ki je bil izdan v podporo Na-
tovi varnostni politiki – C-M(2002)49« in je povzet v prilogi II k 
tej ustanovni listini.

49. V zvezi s točko 48 Urad zveze Nato za varnost po 
potrebi poroča upravnemu odboru, in kadar je to primerno, 
generalnemu sekretarju Nata.

XIII. ODDELEK 
USKLAJEVANJE IN NADZOR

50. NAMO je v pristojnosti Severnoatlantskega sveta. 
Severnoatlantski svet lahko kadar koli sproži katero koli zadevo 
v zvezi z organizacijo ali upravljanjem NAMO.

51. Generalni sekretar Nata kot osebo za zvezo imenuje 
ustrezno usposobljenega člana svojega osebja, ki ima pravico 
udeleževati se vseh sej upravnega odbora NAMO, vendar nima 
glasovalne pravice. Taka oseba med drugim svetuje in daje 
priporočila glede Natovih administrativnih postopkov in praks. 
Imenovana oseba za zvezo ima dostop do vseh dokumentov 
NAMO in ji zagotavlja dokumente, ki so zanjo zanimivi, na pod-
lagi potrebe po vedenju in s predhodnim soglasjem izdelovalca 
pa tudi dokumente z oznako tajnosti.

52. Oseba za zvezo lahko ustno ali pisno sproži katero 
koli zadevo, ki se zdi primerna.

53. Če generalni sekretar Nata meni, da je odločitev 
upravnega odbora, ki mu je bila sporočena po taki osebi za 
zvezo, v nasprotju z določbami te ustanovne listine ali da 
ogroža Natove splošne interese, o tem obvesti upravni odbor 
in po potrebi na to opozori Severnoatlantski svet, da ukrepa 
po svoji presoji.

54. Upravni odbor vsako leto predloži Severnoatlantske-
mu svetu v pregled poročilo o dejavnostih za preteklo leto in 
program dejavnosti za prihodnje leto.

55. Mednarodni revizijski odbor za Nato opravi revizijo 
računovodskih izkazov NAMO pod pogoji iz priloge III k tej 
ustanovni listini.

XIV. ODDELEK 
ZAČETEK VELJAVNOSTI

56. Ta ustanovna listina začne veljati, ko je Severnoatlant-
ski svet uradno obveščen, da je program upravljanja zračnega 
prevoza vzpostavljen z memorandumom o soglasju.
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Annex I
To NAMO Charter

ARBITRATION CLAUSE

(a) The party instituting the arbitration proceedings shall 
advise the other party by registered letter, with official notice of 
delivery, of his/her desire to have recourse to arbitration. Within 
a period of thirty days from the date of receipt of this letter, the 
parties shall jointly appoint an arbitrator. In the event of failure 
to appoint an arbitrator, the dispute or disputes shall be submit-
ted to an Arbitration Tribunal consisting of three arbitrators, one 
being appointed by NAMO, another by the other contracting 
party, and the third who shall act as President of the Tribunal, 
by these two arbitrators. Should one of the parties fail to appoint 
an arbitrator during the first fifteen days following the expiration 
of the first period of thirty days, or should the two arbitrators 
be unable to agree on the choice of the third member of the 
Arbitration Tribunal, within thirty days following the expiration 
of the said first period, the appointment shall be made, within 
twenty-one days, at the request of the party instituting the pro-
ceedings, by the Secretary General of the Permanent Court of 
Arbitration at the Hague.

(b) Regardless of the procedure concerning the appoint-
ment of this Arbitration Tribunal, the third arbitrator will have 
to be of a nationality different from the nationality of the two 
members of the Tribunal.

(c) An arbitrator must be of the nationality of any one of 
the member States of NAMO and shall be bound by the rules 
of security in force within NATO.

(d) Any person appearing before the Arbitration Tribunal 
in the capacity of an expert witness shall, if he/she is of the 
nationality of one of the member States of NATO, be bound by 
the rules of security in force within NATO; if he/her is of another 
nationality, no NATO classified documents or information shall 
be communicated to him, unless that nation has entered into 
an acceptable security arrangement with NATO.

(e) An arbitrator who, for any reason whatsoever, ceases 
to act as an arbitrator, shall be replaced under the procedure 
laid down in paragraph (a) above.

(f) The Arbitration Tribunal will take its decisions by a 
majority vote. It shall decide where it will meet and, unless it 
decides otherwise, shall follow the arbitration procedures of the 
International Chamber of Commerce in force at the date of the 
signature of this contract.

(g) The awards of the arbitrator or of the Arbitration Tri-
bunal shall be final and there shall be no right of appeal of 
recourse of any kind. These awards shall determine the ap-
portionment of the arbitration expense.

Priloga I
k Ustanovni listini NAMO

ARBITRAŽNA KLAVZULA

(a) Stran, ki sproži arbitražni postopek, s priporočenim 
pismom in uradnim obvestilom o vročitvi obvesti drugo stran, da 
se želi zateči k arbitraži. V tridesetih dneh od prejema takega 
pisma strani skupaj imenujeta razsodnika. Če jima ga ne uspe 
imenovati, se spor ali spori predložijo arbitražnemu sodišču, ki 
ga sestavljajo trije razsodniki, od teh enega imenuje NAMO, 
drugega druga pogodbena stran, tretjega, ki je predsednik 
arbitražnega sodišča, pa prva dva razsodnika. Če eni od strani 
ne uspe imenovati razsodnika v prvih petnajstih dneh po izteku 
prvega tridesetdnevnega obdobja ali če prva dva razsodnika ne 
dosežeta soglasja o izbiri tretjega člana arbitražnega sodišča 
v tridesetih dneh po izteku omenjenega prvega obdobja, ga v 
enaindvajsetih dneh na prošnjo strani, ki je sprožila postopek, 
imenuje generalni sekretar Stalnega arbitražnega sodišča v 
Haagu.

(b) Ne glede na postopek imenovanja tega arbitražnega 
sodišča mora tretji razsodnik imeti drugo državljanstvo kot 
preostala člana arbitražnega sodišča.

(c) Razsodnik mora imeti državljanstvo katere koli države 
članice NAMO in ga zavezujejo varnostna pravila, ki veljajo v 
Natu.

(d) Osebo, ki pred arbitražnim sodiščem priča kot izvede-
nec in ima državljanstvo ene od držav članic Nata, zavezujejo 
varnostna pravila, ki veljajo v Natu; če ima ta oseba drugo drža-
vljanstvo, se ji ne dajo nobeni Natovi dokumenti ali informacije 
z oznako tajnosti, razen če ima njena država z Natom ustrezen 
varnostni dogovor.

(e) Razsodnik, ki iz kakršnega koli razloga preneha biti 
razsodnik, je zamenjan po postopku iz odstavka (a).

(f) Arbitražno sodišče sprejema svoje odločitve z večino 
glasov. Samo odloča o tem, kje se bo sestalo, in če ne odloči 
drugače, se ravna po arbitražnih postopkih Mednarodne trgo-
vinske zbornice, ki veljajo na dan podpisa pogodbe.

(g) Odločitve razsodnika ali arbitražnega sodišča so do-
končne in brez pravice do kakršne koli pritožbe. Te odločitve 
določajo porazdelitev stroškov arbitraže.
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Annex II
To NAMO Charter

EXTRACT FROM APPENDIX 1 TO ANNEX TO 
AC/35-D/2003 (IN SUPPORT OF C-M(2002)49)

The NATO Office of Security will:
(a) assist and give guidance in industrial security matters 

to NPLOs and such other NATO industrial projects as may be 
designated by the Council and supervise the implementation 
of NATO security policies and directives in those organizations 
and projects;

(b) in agreement with the National Security Authorities 
(NSAs)/Designated Security Authorities (DSAs) of member na-
tions concerned, assist and give guidance to other NSAs/DSAs 
in the implementation of NATO security policies and directives 
in connection with the activities of NPLOs;

(c) in agreement with the NSAs/DSAs of member nations 
concerned, assist and give guidance on NATO security poli-
cies and directives to facilities participating in the activities of 
NPLOs;

(d) make periodic inspections of the security arrange-
ments for the protection of NATO classified information in 
NPLOs;

(e) with the agreement of the appropriate NSA, make 
periodic examinations of the security arrangements for the 
protection of NATO classified information in the DSAs of the 
member nations responsible for the activities of NPLOs;

(f) with the agreement of the NSAs/DSAs concerned, 
make periodic examinations of the security arrangements in na-
tional facilities engaged in NATO classified industrial contracts 
administered by a NATO Project Management Agency/Office; 
and

(g) give guidance and advice, when requested by NSAs/
DSAs, on matters of industrial security arising in all NATO-re-
lated projects.

Priloga II
k Ustanovni listini NAMO

IZVLEČEK IZ DODATKA 1 K PRILOGI K AC/35-D/2003 
(V PODPORO C-M(2002)49)

Urad zveze Nato za varnost:
(a) glede industrijskih varnostnih zadev pomaga organi-

zacijam zveze Nato za proizvodnjo in logistiko ter tistim drugim 
Natovim industrijskim projektom, ki jih lahko določi Severnoa-
tlantski svet, in jih usmerja ter nadzira izvajanje Natovih varno-
stnih politik in usmeritev v teh organizacijah in projektih;

(b) v soglasju z nacionalnimi varnostnimi organi (NSA)/
imenovanimi varnostnimi organi (DSA) zadevnih držav članic 
pomaga drugim nacionalnim varnostnim organom/imenovanim 
varnostnim organom ter jih usmerja pri izvajanju Natovih var-
nostnih politik in usmeritev v zvezi z dejavnostmi organizacij 
zveze Nato za proizvodnjo in logistiko;

(c) v soglasju z nacionalnimi varnostnimi organi/imenova-
nimi varnostnimi organi zadevnih držav članic pomaga zmoglji-
vostim, ki sodelujejo pri dejavnostih organizacij zveze Nato za 
proizvodnjo in logistiko, in jih usmerja glede Natovih varnostnih 
politik in usmeritev;

(d) opravlja obdobne preglede varnostnih ukrepov za za-
ščito Natovih informacij z oznako tajnosti v organizacijah zveze 
Nato za proizvodnjo in logistiko;

(e) s soglasjem ustreznega nacionalnega varnostnega 
organa opravlja obdobne preglede varnostnih ukrepov za za-
ščito Natovih informacij z oznako tajnosti v varnostnih organih 
držav članic, odgovornih za dejavnosti organizacij zveze Nato 
za proizvodnjo in logistiko;

(f) s soglasjem zadevnih nacionalnih varnostnih organov/
imenovanih varnostnih organov opravlja obdobne preglede 
varnostnih ukrepov v nacionalnih zmogljivostih, vključenih v 
Natove industrijske pogodbe z oznako tajnosti, ki jih upravlja 
Agencija/Urad za projektno upravljanje zveze Nato, in

(g) usmerja in svetuje, ko za to zaprosijo nacionalni varno-
stni organi/imenovani varnostni organi, glede zadev industrijske 
varnosti, ki izjajajo iz vseh z Natom povezanih projektov.
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Annex III
To NAMO Charter

AUDIT OF THE ACCOUNTS

(a) The IBAN, acting on behalf of the NAC, each year shall 
audit the accounts of the NAMO and check its operations in 
accordance with the provisions of the Charter of the IBAN and 
the NATO Financial Regulations and the set of financial rules 
mentioned in article 43.(c).

(b) The IBAN shall have access to any NAMO informa-
tion necessary for the purpose of the audit. NAMO member 
States will make necessary national information available to 
that Board in support of expenditure.

(c) The IBAN shall submit its reports to the North Atlantic 
Council, but not before the BOD of the NAMO has been offered 
an opportunity to comment upon the observations in these re-
ports. The reports submitted to the NAC shall include the BOD 
of the NAMO comments and, if necessary, the position of the 
IBAN on the BOD’ comments on the audit report. Representa-
tives of the IBAN may be present at meetings of the BOD of the 
Organization when the audit reports are discussed.

(d) The common expenditure incurred for the audit will be 
borne on the NATO International Staff Budget.

(e) The provisions of the NATO Financial Regulations that 
relate to the duties of the IBAN and to the auditing of accounts 
shall, in principle, be applicable. However, any adjustments 
required to meet the special needs of the NAMO shall be jointly 
agreed by the IBAN and the BOD.

Priloga III
k Ustanovni listini NAMO

REVIZIJA RAČUNOVODSKIH IZKAZOV

(a) Mednarodni revizijski odbor za Nato, ki deluje v imenu 
Severnoatlantskega sveta, vsako leto revidira računovodske 
izkaze NAMO in preveri njeno poslovanje v skladu z Usta-
novno listino Mednarodnega revizijskega odbora za Nato in 
Natovimi finančnimi predpisi ter sklopom finančnih pravil iz 
točke 43 (c).

(b) Mednarodni revizijski odbor za Nato ima dostop do 
vseh informacij NAMO, potrebnih za revizijo. Države članice 
NAMO dajo zaradi prikaza izdatkov temu odboru na voljo po-
trebne nacionalne informacije.

(c) Mednarodni revizijski odbor za Nato ne predloži svo-
jih poročil Severnoatlantskemu svetu, dokler upravnemu od-
boru NAMO ni omogočeno, da pripombe k ugotovitvam iz 
teh poročil. Poročila, predložena Severnoatlantskemu svetu, 
vključujejo pripombe upravnega odbora NAMO in po potrebi 
stališče Mednarodnega revizijskega odbora za Nato do njih. 
Predstavniki Mednarodnega revizijskega odbora za Nato se 
lahko udeležijo sej upravnega odbora NAMO, ko se razpravlja 
o revizijskih poročilih.

(d) Skupni stroški revizije se krijejo iz Natovega proračuna 
za mednarodno osebje.

(e) Načeloma se uporabljajo določbe Natovih finančnih 
predpisov, ki se nanašajo na naloge Mednarodnega revizijske-
ga odbora za Nato in revizijo računovodskih izkazov. Vendar se 
o vsaki prilagoditvi, ki se zahteva zaradi zadovoljitve posebnih 
potreb NAMO, skupno dogovorita Mednarodni revizijski odbor 
za Nato in upravni odbor.

3. člen
Za izvajanje ustanovne listine skrbi Ministrstvo za obrambo.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-42/2008
Ljubljana, dne 29. maja 2008
EVA 2008-1811-0090

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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73. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o podregionalnem načrtu ukrepov za preprečevanje večjega onesnaženja 
Jadranskega morja, za pripravljenost in odzivanje nanj

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo, in 20/06 – ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O PODREGIONALNEM NAČRTU UKREPOV ZA PREPREČEVANJE 
VEČJEGA ONESNAŽENJA JADRANSKEGA MORJA, ZA PRIPRAVLJENOST IN ODZIVANJE NANJ

1. člen
Ratificira se Sporazum o podregionalnem načrtu ukrepov za preprečevanje večjega onesnaženja Jadranskega morja, za 

pripravljenost in odzivanje nanj, sestavljen v Portorožu 9. novembra 2005.

2. člen
Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleškem in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

THE REPUBLIC OF CROATIA
THE REPUBLIC OF ITALY
THE REPUBLIC OF SLOVENIA

A G R E E M E N T
ON THE SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN FOR PREVENTION OF, PREPAREDNESS FOR 

AND RESPONSE TO MAJOR MARINE POLLUTION INCIDENTS IN THE ADRIATIC SEA
NOVEMBER 2005

AGREEMENT
ON THE SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLANFOR PREVENTION OF, PREPAREDNESS FOR AND RESPONSE 

TO MAJOR MARINE POLLUTION INCIDENTS IN THE ADRIATIC SEA

The Government of the Republic of Croatia,
The Government of the Republic of Italy and
The Government of the Republic of Slovenia,

– Being Parties to the Convention for the Protection of the Mediterranean Sea against Pollution (hereinafter referred to as the 
Barcelona Convention) and to its Protocol concerning Cooperation in Preventing Pollution from Ships and, in Cases of Emergency, 
Combating Pollution of the Mediterranean Sea (hereinafter referred to as the Prevention and Emergency Protocol);

– Being also Parties to the International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response and Co-operation, 1990;
– Bearing in mind their commitments undertaken by the signing of the Catania Declaration on the occasion of the 13th 

Ordinary Meeting of the Contracting Parties to the Barcelona Convention, and in particular the commitments related to the imple-
mentation of the Prevention and Emergency Protocol;

– Bearing also in mind that that during the Adriatic-Ionian Conference, which took place in Ancona on May 19th 2000, two 
bilateral Agreements, one between Slovenia and Italy, and the other between Italy and Croatia, on the coordination in SAR opera-
tions were signed, both of them stating the common will to cooperate in the above mentioned matter and indicating procedures to 
be observed in case of SAR operations to be carried out;

– Recognizing that the Mediterranean Sea in general, and the Adriatic Sea in particular, is a major route for transporting oil 
and that there is a permanent risk of oil pollution, which imposes on the Mediterranean coastal States in the Adriatic sub-region 
an obligation to constantly develop measures for preventing pollution from ships and to organize and prepare response to marine 
pollution incidents, and that such permanent efforts have to be made at national, sub-regional and regional levels;

– Considering that coordinated joint preventive actions at the sub-regional level, taken in conformity with the applicable 
international regulations, can considerably reduce the risk of marine pollution incidents and contribute to the protection of the 
marine environment in the Mediterranean;

– Aware that sub-regional agreements, specifying in advance operational arrangements, administrative modalities and 
financial conditions related to co-operation in cases of emergency, are necessary for a prompt and efficient response to marine 
pollution incidents at sub-regional level;

– Noting that the existence of national capabilities for responding to marine pollution incidents, including pollution response 
equipment and trained personnel, is a an indispensable prerequisite for the efficient regional co-operation and mutual assist-
ance;

– Taking into account Article 9 of the Barcelona Convention and Article 4 of the Prevention and Emergency Protocol which 
inter alia stipulates that "Parties shall endeavour to maintain and promote, either individually or through bilateral or multilateral 
co-operation, contingency plans and other means of preventing and combating pollution incidents";

– Acknowledging the positive role of the Regional Marine Pollution Emergency Response Centre for the Mediterranean Sea 
(REMPEC) in promoting sub-regional co-operation in prevention of, preparedness for and response to marine pollution incidents 
in the Mediterranean;

HAVE AGREED as follows:
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1. To adopt, within the framework of the Barcelona Convention and in conformity with Article 17 of the Prevention and Emer-
gency Protocol, a SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN FOR PREVENTION OF, PREPAREDNESS FOR AND RESPONSE 
TO MAJOR MARINE POLLUTION INCIDENTS IN THE ADRIATIC SEA (hereinafter referred to as "the Plan", a copy of which is 
attached to this Agreement) affecting or likely to affect their respective territorial sea, coast and related interests;

2. To use their best endeavours to render assistance to any Signatory of this Agreement which might request assistance 
in case of emergency, bearing in mind that nothing in the Plan precludes the right of a Signatory, whose territorial sea, coasts or 
related interests are likely to be affected, to request assistance from other States or Organizations;

3. To designate the following authorities as their respective national authorities responsible for the implementation of the Plan, 
its amendment and revision, as well as for ensuring compatibility of the Plan with their respective National Contingency Plans:

for the Republic of Croatia: Prevention: Headquarters for the Contingency Plan for Accidental Marine Pollution in 
the Republic of Croatia Implementation

 Preparedness and response: Headquarters for the Contingency Plan for Accidental 
Marine Pollution in the Republic of Croatia Implementation

for the Republic of Italy: Prevention: Ministry of the Environment and Territory, Directorate General for Nature 
Protection

 Preparedness and response: Ministry of the Environment and Territory, Directorate 
General for Nature Protection

for the Republic of Slovenia: Prevention: Ministry of Transport, Maritime Office
 Preparedness and response: Ministry of Defense, Administration of the Republic of 

Slovenia for Civil Protection and Disaster Relief

4. Other Parties to the Barcelona Convention and its Prevention and Emergency Protocol, in the Adriatic sub-region, may join 
this Agreement subject to the consent of the Signatories of the Agreement;

5. This Agreement can be amended upon demand made by any Signatory with the consent of all Signatories. Amendments to 
this Agreement shall be made in writing and shall enter into force 30 days after REMPEC has been notified by all three Signatories 
of their approval or ratification of the amendments, made in accordance with their national legislation.

6. The respective national authorities shall be responsible for technical modifications and updating of the Plan in accordance 
with their national legislation.

7. The Agreement and the Plan shall enter into force thirty days after REMPEC has been notified by all three Signatories of 
their approval or ratification of this Agreement, made in accordance with their national legislations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Agreement.

DONE at Portorož on this 09 day of November 2005 in the English language in three originals.

 For the Government  For the Government  For the Government
 of the Republic of of the Republic of of the Republic of
 Croatia  Italy Slovenia
 Nikola Ružinski (s) Daniele Verga (s) Janez Podobnik (s)
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The Republic of Croatia
The Republic of Italy
The Republic of Slovenia

SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN FOR PREVENTION OF, PREPAREDNESS FOR  
AND RESPONSE TO MAJOR MARINE POLLUTION INCIDENTS IN THE ADRIATIC SEA 

NOVEMBER 2005
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1. INTRODUCTION
1.1 Context
1.2 Purpose and objectives
1.3 Scope and geographic coverage
1.4 Definitions and abbreviations

1. INTRODUCTION

1.1 CONTEXT
The Northern Adriatic represents an important resource, not only in terms of the ecological heritage characterized by its rich 

ecosystem, but also as a stage for a multitude of economic activities taking place both on the sea surface and in its depths, in 
addition to being an engine for the development of tertiary activities.

The Northern Adriatic is also a blind alley of the Mediterranean basin, with a very slow change of waters. This gives peculiar 
characteristics to the local ecosystem and makes it particularly sensitive from the conservation, and therefore prevention, point of 
view. The Adriatic Sea is separated from the rest of the Mediterranean by the Ionian Sea, which acts as the lungs of the Adriatic 
contributing to the exchange of waters in the basin. The circulation in the Adriatic Sea is generally counter-clockwise.
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Due to the high population density and to the concentration of industry and other economic activities, the maritime traffic in 
general and the traffic of oil tankers in particular are exceptionally heavy in the northern part of the Adriatic Sea.

The traffic routeing in the area is characterized essentially by two key elements: the flow of commodities (goods) and the 
types of ships that are used. The trade exchanges and the relative flows generally develop between ports and settlements, and 
influence the type of traffic in relation to their geographic locations. The type of traffic also depends on the factors related to the 
existence or not of liner services from and to the relevant ports, since, besides determining the type of vessels used, this component 
involves the development of structures and services on land that increase port’s performance. The latter factor may consequently 
favour in terms of competitiveness such ports in comparison to the others that although better geographically positioned appear 
less convenient in terms of costs.

In the Adriatic Sea, in particular, a single traffic route may involve several flows of commodities that do not depend on the 
economic activities in the ports of origin and ports of destination. The reason for this is that the same route could comprise several 
ports servicing various market sectors, and therefore the same route might be used by different types of ships depending on the 
market sectors involved (dry cargoes, liquid cargoes, containerised or bulk, goods that may or may not be dangerous, toxic or 
noxious).

The sensitivity of a certain traffic route does not depend exclusively upon the commodities involved, but also upon the 
standard and performance of the vessels involved, and in particular upon the average age of the fleet, the observance by ships of 
regulations concerning safety of navigation and protection of the marine environment, the level of training of the crews regarding 
ship and cargo handling.

A final element contributing to the sensitivity of a traffic route is the level of management of ship-generated wastes, which 
together with other cargo related risk elements determines the level of risk along a certain route.

Croatia, Italy and Slovenia, the three countries bordering the upper part of the Adriatic Sea, have been Contracting Parties 
to the Convention for the Protection of the Mediterranean Sea against Pollution (Barcelona Convention) and to its 2002 Protocol 
concerning Cooperation in Preventing Pollution from Ships and, in Cases of Emergency, Combating Pollution of the Mediterranean 
Sea (Prevention and Emergency Protocol) which replaced 1976 Protocol concerning Cooperation in Combating Pollution of the 
Mediterranean Sea by Oil and other Harmful Substances in Cases of Emergency (Emergency Protocol). All three countries have 
developed their respective national systems for preparedness for and response to marine pollution incidents, have their National 
Contingency Plans and both trained personnel and material resources for combating oil spills.

Being aware that a serious marine pollution incident may significantly damage on one hand the Adriatic ecosystem and on 
the other the economic activities in the region, including in particular tourism, fisheries and energy generation, the representatives 
of Croatia, Italy and Slovenia informed regular meetings of Focal Points of the Regional Marine Pollution Emergency Response 
Centre for the Mediterranean Sea (REMPEC) of their intention to start working towards the preparation and adoption of a sub-
regional contingency plan covering the Adriatic Sea.

The initiative was also discussed and a preliminary agreement on the scope and general outline of such a plan was reached 
at the level of the existing “Trilateral Commission for the Protection of the Adriatic Sea and the Coastal Area”. Eventually, the idea 
was promoted within the framework of the Adriatic-Ionian Initiative, and in particular its Round Table on Environmental Protection 
and Sustainable Development, and the representatives of the three countries concerned decided to start the preparation of the 
sub-regional contingency plan. They jointly requested the assistance of REMPEC in the realization of this project and REMPEC 
ensured the necessary financial resources for the project in its budget for the biennium 2002–2003.

In February 2003 REMPEC organized in Malta a meeting of competent national authorities of Croatia, Italy and Slovenia, 
which discussed and agreed upon the outline of future plan and on the timetable for its preparation. Taking into consideration the 
guidelines of the International Maritime Organization (IMO) concerning the preparation of contingency plans, in particular the sub-
regional ones, and the experience of REMPEC in this field, the representatives of the three countries concerned decided that the 
future plan should be based on the model developed by REMPEC and already adopted in other areas of the Mediterranean region 
as well as in the other Regional Seas worldwide, under the auspices of IMO and UNEP.

At the initiative of REMPEC the three countries concerned decided to include in the Plan, in addition to the part referring to 
preparedness for and response to marine pollution incidents, also a part addressing the prevention of such incidents.

1.2 PURPOSE AND OBJECTIVES
The purpose of the present Sub-regional Contingency Plan (the Plan) is to establish, within the framework of the Preven-

tion and Emergency Protocol to the Barcelona Convention and according to the obligations of the Contracting Parties under this 
Protocol, a mechanism for mutual assistance, under which the competent national Authorities of Croatia, Italy and Slovenia will 
co-operate in order to co-ordinate and integrate their activities related to prevention and response to marine pollution incidents af-
fecting or likely to affect the territorial sea, coasts and related interests of one or more of these countries, or to incidents surpassing 
the available response capacity of each of these countries alone.

With a view to reducing as much as possible the risk of marine pollution incidents, the Plan addresses, in addition to prepar-
edness for responding promptly and effectively to marine pollution incidents affecting or likely to affect the areas of responsibility 
and/or the areas of interest of the three countries concerned, also the activities related to the prevention of such incidents.

Taking into consideration the above outlined purposes, specific objectives of the plan are defined as follows:
a) to determine the extent of co-operation among the relevant authorities of the Parties to the Plan, in the field of prevention 

of marine pollution incidents;
b) to determine the extent of co-operation for the implementation of the Plan in cases of emergency, between the responsible 

authorities, at the operational level;
c) to define the areas of responsibility of the Parties to the Plan;
d) to divide the responsibilities and to anticipate the transfer of responsibility from one State to another;
e) to establish the principles of command and liaison, and to define the corresponding structures;
f) to provide arrangements concerning the operation of ships and aircraft of one of the Parties, within the area of responsibility 

of the other Parties;
g) to specify the type of assistance which might be provided and the conditions under which it will be provided;
h) to determine in advance the financial conditions and administrative modalities related to co-operative actions in case of 

emergency.
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In order to achieve these objectives, the Parties intend to take the following actions through the implementation of the Sub-
regional Contingency Plan:

– develop adequate activities and take appropriate measures aimed at reducing the risks of incidents or the environmental 
consequences thereof;

– develop appropriate network(s) for the exchange of information concerning prevention of marine pollution incidents;
– develop appropriate preparedness measures and effective systems for detecting and reporting pollution incidents affecting 

or likely to affect the areas of responsibility of the Parties;
– promote and implement sub-regional co-operation in the fields of prevention of accidental oil pollution from ships, contin-

gency planning, pollution control and clean-up operations;
– implement the necessary measures to restrict spreading and to minimize the hazard posed by marine pollution incidents;
– develop and implement a programme of training courses and practical exercises for different levels of personnel involved 

in oil pollution prevention and combating;
– develop procedures for increasing regional co-operation.
Nevertheless, the Parties agree that response operations in case of a marine pollution incident which occurs within the area 

of responsibility of one of the Parties will be conducted in accordance with provisions of the National Contingency Plan of the 
Party concerned.
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1.3 SCOPE AND GEOGRAPHIC COVERAGE

Scope
The part of the Plan addressing the prevention of marine pollution incidents (Chapter 2) is applicable continually with a view 

to defining and implementing all practicable measures aimed at reducing as much as possible and eventually eliminating the risk 
of shipping incidents likely to cause pollution of the marine environment in the area of the Adriatic Sea covered by the Plan.

The part of the Plan addressing preparedness and response to marine pollution incidents (Chapters 3–8) is applicable 
whenever an incident causes or is likely to cause marine pollution that can possibly affect one or more Parties and which is of 
such magnitude that calling on the other Parties for assistance is justified. The incident might be a spill that occurs in the area of 
responsibility of one Party and threatens the area of responsibility of another Party, or a spill that does not threaten other countries, 
but requires countermeasures that are beyond the capacity of the resources available within the affected Party.

Geographic coverage
The Plan covers the area of the Adriatic Sea between the line connecting Bari (Italy) and Rt Ostro (Prevlaka) (Croatia) in the 

south, and the northern coast of the Gulf of Trieste in the north.

1.4 DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS
For the purpose of this Plan:
Oil means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and refined products.
Hazardous and noxious substance means any substance other than oil, which if introduced into marine environment is 

likely to create hazards to human health, to harm living resources and marine life, to damage amenities or to interfere with other 
legitimate uses of the sea and adjacent coastal areas.

Pollutant means polluting substances, including both oil and HNS.
Incident means a collision of ships, grounding, fire, explosion, structural failure, incident of navigation, or other occurrence 

on board a ship or external to it resulting in material damage or imminent threat of material damage to a ship or cargo.
Pollution incident means an occurrence or series of occurrences having the same origin, which results or may result in a 

discharge of oil and HNS and which poses or may pose a threat to the marine environment or to the related interests of one or 
more States, and which requires emergency action or other immediate response.

Related interests means, according to the Article 1 of the Prevention and Emergency Protocol, the interests of a coastal 
State directly affected or threatened and concerning, among others:

a) maritime activities in coastal areas, in ports or estuaries, including fishing activities;
b) the historical and tourist appeal of the area in question, including water sports and recreation;
c) the health of the coastal population;
d) the cultural, aesthetic, scientific and educational value of the area;
e) the conservation of biological diversity and the sustainable use of marine and coastal biological resources.
Prevention and Emergency Protocol means the Protocol Concerning Co-operation in Preventing Pollution from Ships and, 

in Cases of Emergency, Combating Pollution of the Mediterranean Sea, to the Convention for the Protection of the Mediterranean 
Sea against Pollution (Barcelona Convention), adopted at Malta on 25 January 2002.

The Plan means the Sub-regional Contingency Plan for prevention of, preparedness for and response to major pollution 
incidents concerning Croatia, Italy and Slovenia.

Parties means the Republic of Croatia, the Republic of Italy and the Republic of Slovenia.
Area of responsibility means territorial sea of the Republic of Croatia, the Republic of Italy and the Republic of Slovenia 

respectively, within the Adriatic Sea, as established in accordance with the international law.
Area of interest means waters not included in the areas of responsibility, in which occurrence of a pollution incident affects 

or is likely to affect the related interests of one or more of the Parties.
Lead State means the Party in whose area of responsibility or area of interest a pollution incident has occurred and who has 

activated the Plan or requested assistance within the framework of the Plan.
Governmental Authority means the designated competent Department having the governmental responsibility for dealing 

with pollution at sea.
Operational Authority (Prevention) means the designated competent Department having the responsibility for the preven-

tion of pollution from ships.
Operational Authority (Response) means the designated competent Department having the operational responsibility for 

dealing with marine pollution incidents.
Pollution Prevention Co-ordination Centre (PPCC) means an office, on call 24 hours a day and equipped with appropriate 

communications equipment, which has the responsibility to receive, process and transmit all information and to take necessary 
actions concerning prevention activities.

Lead Authority means the Operational Authority of the Lead State.
Operational Command means overall co-ordination and control of Joint Response Operations, including both national re-

sources and strike teams, equipment and other resources (aircraft, vessels) rendered as assistance by other Parties. It is exerted 
by the Operational Authority of the Lead State, through the Supreme On-Scene Commander (SOSC).

Operational Control means direct control over personnel, means and units taking part in the Joint Response Operations, 
including giving instructions and supplying information necessary for execution of response operations. It is exerted by National 
On-Scene Commanders (NOSCs) of the Parties taking part in the operations, or by officers designated by them.

Tactical Command means directing and supervising the execution of specific tasks by teams and/or units on the scene of 
operations. It is exerted by the leaders of such teams and/or commanders of units.

Supreme On-Scene Commander (SOSC) means a designated officer of the Lead State, having the overall operational 
command of all Joint Response Operations undertaken within the framework of the Plan.
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National On-Scene Commander (NOSC) means an officer, designated by the Operational Authority, having operational 
control of all national pollution response resources which might, if so requested, participate in Joint Response Operations. (Note: 
NOSC is preferably, but not necessarily, the same officer who performs the duty of On-Scene Commander under the National 
Contingency Plan).

Liaison Officer means an officer from the Party participating in the Joint Response Operations, who is integrated in the staff 
of the SOSC, with a view to providing necessary information on national resources rendered as assistance to the Lead State and 
facilitating communications with his/her respective NOSC.

Public Relations Officer (PRO) means an officer in charge of informing the media on the course of events and advising the 
SOSC on public reaction.

Emergency Response Centre means an office, manned 24 hours a day and equipped with appropriate communications 
equipment, which has been set up, for the purpose of the Plan, by each Party and which serves as the Operations Room of NOSC 
or SOSC respectively, whenever the Plan is activated.

Joint Emergency Response Centre (JERC) means the Emergency Response Centre of the Lead State.
Strike team means a group of personnel, sent as assistance from one Party to another in order to take part as an independent 

unit in response operations. It may include personnel on board vessels, aircraft or other self-contained units or personnel assisting 
in shore clean-up operations.

Operations at sea means any measures, including intervention on the source of pollution, aerial surveillance, containment 
of the pollutant, recovery of the pollutant, application of treatment agents from vessels and aircraft, or any other action taken at 
open sea (off shore) in order to respond to a pollution incident, to restrict spreading and facilitate removal of the pollutant, and to 
mitigate the consequences of the incident.

Operations on shore means any action taken on shore or in the sea immediately adjacent to it, in order to recover, remove 
or destroy the pollutant and to reduce its impact or effects.

Pollution Report (POLREP) means the incident report by which one Party warns the other Parties of a spill and through 
which it notifies the other Parties of the activation of the Plan.

Situation Report (SITREP) means the report by which the Lead State informs the other Parties concerned about the situ-
ation.

Regional Information System (RIS) means a set of written documents and computerized databanks, models and a decision-
support system, which REMPEC compiles, prepares, updates, publishes and regularly disseminates to the Mediterranean coastal 
States, comprising necessary information on various aspects of preparedness for and response to incidental marine pollution by 
oil and other harmful substances.

The following are the main Abbreviations used in this document:
ERC  Emergency Response Centre
HQ  Headquarters
IMO  International Maritime Organization
IOPC FUNDS International Oil Pollution Compensation Funds
JERC  Joint Emergency Response Centre
NCP  National Contingency Plan
NOSC  National On-Scene Commander
OPRC  International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response and Cooperation, 1990
POLREP  Pollution Report
PPCC  Pollution Prevention Co-ordination Centre
PSSA  Particularly Sensitive Sea Area
REMPEC  Regional Marine Pollution Emergency Response Centre for the Mediterranean Sea
SITREP Situation Report
SOSC  Supreme On-Scene Commander
SRCP  Sub-regional Contingency Plan
UTC  Universal Time Co-ordinated
VHF  Very High Frequency

2.  PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS
2.1  Joint policy for prevention of pollution from ships
2.2  National Authorities responsible for prevention of pollution from ships and designation of Pollution 

Prevention Co-ordination Centres (PPCCs)
2.3  Meetings of national Pollution Prevention Co-ordination Centres (PPCCs)
2.4  Prevention phases
2.5  Preliminarly activities
2.6  Preventive activities

2. PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS

2.1 JOINT POLICY FOR PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS
The Parties consider prevention of marine pollution incidents from ships as an integral part of their policy for the protection 

of the marine environment in the Mediterranean Sea in general, and in the Adriatic Sea in particular.
The Parties agree to strengthen their efforts in prevention of pollution from ships in the Adriatic Sea primarily through closer 

co-operation in the implementation of international regulations adopted globally within the framework of the International Maritime 
Organization, and in the implementation of multilateral agreements adopted by the States bordering the Adriatic Sea.
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All actions taken by the Parties with a view to reduce and, as much as possible, eliminate the risk of pollution incidents in the 
area covered by the Plan shall be taken in conformity with the strategic orientations adopted within the Mediterranean Action Plan 
and with the provisions of the Prevention and Emergency Protocol to the Barcelona Convention.

The Parties agree in particular that all measures for prevention of accidents causing or likely to cause pollution of the sea 
in the area covered by the Plan, shall be taken in conformity with the provisions of the United Nations Convention on the Law of 
the Sea (UNCLOS).

2.2 NATIONAL AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS AND DESIGNATION 
OF POLLUTION PREVENTION CO- ORDINATION CENTRES (PPCCs)

Each Party shall designate an authority responsible for co-ordinating at the national level all activities related to prevention 
of pollution from ships, and in particular for the exchange of information between the Parties to the present Plan. For the purpose 
of the Plan such authority shall be called national Pollution Prevention Co-ordination Centre (PPCC).

Prevention activities mentioned in Article 2.1 may fall under the competence of different national authorities or agencies 
within the Parties, and consequently, several entities might be involved in such activities according to the internal organization of 
each individual State. However, for the purpose of the Plan each national PPCC shall be responsible for co-ordination of all such 
entities at the national level.

PPCC and other relevant national authorities or agencies responsible for prevention activities in each of the Parties shall be 
defined at the first meeting of the national authorities mentioned in Articles 2.3 and 3.5. Relevant information concerning these 
authorities shall be subsequently attached to the Plan in Annex 1.

Modalities of communication and the appropriate means of communication between national PPCCs and other relevant 
authorities or agencies of each Party shall also be presented in Annex 1.

PPCC shall have the following responsibilities:
– setting up and maintaining the communication network needed for the implementation of the part of the Plan related to 

prevention of pollution;
– co-ordinating, at the national level, participation of other national authorities and/or services in activities related to preven-

tion of pollution;
– promoting and co-ordinating monitoring activities;
– co-ordinating activities related to management of PSSA;
– supervising and co-ordinating, at the national level and in co-operation with national Operational Authorities mentioned in 

paragraph 3.3.a), the updating of the Plan and activities related to its maintenance;

SRCP CONFIGURATION
FLOW-CHART

2.3 MEETINGS OF NATIONAL POLLUTION PREVENTION CO-ORDINATION CENTRES (PPCC)
In order to discuss the implementation of the Plan and other relevant matters, the Parties shall organize once a year a joint 

meeting of national PCCSs and national Operational Authorities responsible for the implementation in case of emergency of the 
part of the Plan dedicated to preparedness and response (cf. Article 3.5).

Each Meeting shall have two Working Groups, one composed of national PPCCs, dedicated to prevention of pollution from 
ships, and the other composed of national Operational Authorities, dedicated to preparedness for and response to pollution inci-
dents.

The Working Group dedicated to prevention shall discuss questions related to the implementation of the part of the Plan 
related to prevention of accidental pollution from ships, the results of preliminary activities listed in Article 2.4.1. and of preventive 
activities listed in Article 2.4.2, as well as other relevant matters.

The first Meeting shall adopt its own rules of procedure.
Regular annual Meetings shall be hosted by each Party consecutively, and following the alphabetical order.
PPCC and the national Operational Authority of the host Party shall jointly, in co-operation with the PPCCs of the other Parties 

and their respective national Operational Authorities, prepare the agenda and issue a final report of such annual Meetings.

SRCP CONFIGURATION
FLOW-CHART
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The host country shall also provide secretarial services and other necessary logistic support for the smooth running of such 
Meetings.

2.4 PREVENTION PHASES
Activities aimed at prevention of pollution from ships shall be divided into two main phases:

i. Preliminary activities
ii. Preventive measures

2.4.1 Preliminary activities
Preliminary activities shall be the activities that will enable the Parties to effectively protect the marine environment within the 

area covered by the Plan, from the threat posed by pollution from ships. These shall include:
i. Monitoring of the state of the sea
ii. Designation and management of PSSA
iii. Providing appropriate system(s) for control of maritime traffic
iv. Providing necessary facilities and service for the implementation of preventive measures
v. Planning of preventive activities

2.4.2 Preventive measures
Preventive measures shall comprise all activities considered necessary by the Parties aimed at reducing and, as much as 

possible, eliminating the risk of marine pollution.

2.5 PRELIMINARY ACTIVITIES
2.5.1 Monitoring the sea
In order to better protect the biological diversity and the ecosystem of the water body in the area covered by the Plan the Par-

ties recognize the need for constantly monitoring the state of the sea and the activities taking place both at sea and on shore.
Monitoring shall be achieved by the following tools:
– regular coordinated patrolling of the area covered by the Plan by naval means, aircraft or satellites, in order to prevent any 

violations of the international law in the field of prevention of pollution from ships;
– sampling the sea waters in the area concerned by the Plan.
In order to ensure the relevance of data concerning the state of the sea the Parties shall:
– promote and coordinate sampling campaigns, analysis, elaboration and subsequent publication of data;
– follow standard guidelines and directives established by central administrations of the Parties concerned, taking also into 

consideration those agreed upon within the framework of the MEDPOL programme of the Mediterranean Action Plan; and
– endeavour to render useful for other requirements or purposes the results of analyses.
The results of such monitoring activities shall be presented as much as practical in the cartographic form, with a view to 

facilitating the risk assessment and decision making process.
The Parties shall endeavour to create a central database of parameters defining the state of the sea within the area covered 

by the Plan, by integrating as appropriate their respective datasets.
The periodicity of monitoring activities shall be decided by the Parties during their regular annual meetings.

2.5.2 Particularly Sensitive Sea Areas (PSSA)
The Parties recognize the importance of designating certain zones in the area covered by the Plan as PSSAs in accordance 

with the relevant decisions and guidelines of IMO, and agree to:
– collaborate in designating PSSAs in the area covered by the Plan;
– jointly propose to IMO PSSAs in the area covered by the Plan, as well as Associated Protective Measures;
– control the traffic in PSSAs (providing that such traffic is permitted) or in their vicinity.

2.5.3 Traffic control systems
The Parties to the Plan recognize the importance of the work already carried out by the competent national authorities of the 

three countries concerned in the establishment of the “Mandatory Ship Reporting System – Adriatic Traffic”.
In order to reduce the risk of incidents that may cause the pollution of the sea in the area covered by the Plan the Parties 

agree to utilize, within the scope and for the purposes of the Plan, the information acquired through these two systems.

2.5.4 Facilities and services
With a view to rendering possible the effective implementation of envisaged preventive measures, the Parties agree to put 

in place and to maintain at least the following facilities and services:
– Communication networks including in particular radio-communication networks;
– Meteorological services;
– SAR units;
– Vessel Traffic Management Information Systems (VTMIS);
– Vessels able to render assistance and support ships in distress;
– Pollution response equipment;
– Personnel trained in pollution response activities; and
– Port reception facilities for ship generated wastes.

2.5.5 Planning
The Parties recognize the importance of constant updating and, as necessary, modifying and amending the Plan in accord-

ance with the development of relevant international regulations and of technology, as well as with possible changes in the organi-
zational structure and planning activities at national level of one or more Parties.
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In order to keep the Plan always up-to-date, the Parties agree to utilize for planning improvements of preventive measures 
adopted within the present Plan: the information collected through monitoring activities, the information concerning PSSAs, the 
development of traffic control systems in the area covered by the Plan, as well as changes in available facilities and services.

Planning activities shall address the improvement of general provisions and operational procedures aimed at prevention of 
accidental pollution from ships, but also the levels of preparedness and efficiency of response to pollution incidents.

Among planning activities, the Parties shall pay particular attention to training of personnel and to maintenance of the relevant 
resource.

2.6 PREVENTIVE MEASURES
The Parties shall make necessary arrangements for transmitting to their respective national PPCCs all reports received 

through the “Mandatory Ship Reporting System – Adriatic Traffic” or through any other existing or future reporting systems, which 
concern:

a) ships carrying cargoes of oil and/or of any other hazardous and noxious substances; and
b) ships that present a pollution threat for any other reason.
After receiving a report on any such ship the PPCC shall take the following precautionary measures, aimed at preventing 

pollution and/or at reducing the risk of pollution of the marine environment in the area covered by the Plan:
i. establish and maintain permanent radio contact with the ship, using dedicated frequencies*;
ii. if deemed necessary, put on stand by a tug boat or boats having sufficient towing capacity for assisting the reported 

ship;
iii. if deemed necessary, put on stand by appropriate pollution response equipment and personnel; and
iv. take any other measures commensurate with the perceived threat of pollution.

Should the ship reported in accordance with paragraph (a) above fall into category of vessels that do not require assistance 
for mooring and manoeuvring according to the applicable international and national rules and regulations, PPCC may nevertheless 
require such ship to use the appropriate assistance in order to reduce the risk of pollution incident.

PPCC shall request the appropriate maritime authorities to conduct a Port State Control inspection on board all ships reported 
to present threat of marine pollution.

Should any deficiencies, that may cause pollution during normal port operations, be found during inspections mentioned above 
the PPCC shall require the appropriate port authorities to put in place adequate preventive measures.

Should the ship be found to have on board excessive quantities of waste that are considered to present a potential threat 
for the marine environment, PPCC shall require the ship to discharge such waste in accordance with the standard procedures in 
place.

In case when the port in which such excessive quantities of wastes have been found does not have appropriate facilities for 
receiving it, the PPCC may permit the ship to discharge such waste in the next port of call having adequate reception facilities, 
within the area covered by the Plan.

All structural deficiencies, as well as those relating to ship’s documents or her crew, that PPCC considers to present a threat 
for the marine environment in the area covered by the Plan, shall be either permanently or temporarily rectified to the satisfaction 
of the competent national authorities, in the port where these had been detected.

3.  POLICY AND RESPONSIBILITIES IN THE FIELD OF PREPAREDNESS AND RESPONSE
3.1  Joint preparedness and response policy
3.2  Responsibilities of competent national Authorities
3.3  Designation of national Operational Authorities responsible for the implementation of the Plan in case of 

emergency, and of national Operations Centres
3.4  Mechanism for activating the Plan in case of emergency
3.5  Meetings of national Operational Authorities responsible for the implementation of the Plan in case of emer-

gency
3.6  Exchange of information
3.7  Joint training and exercises

3. POLICY AND RESPONSIBILITIES IN THE FIELD OF PREPAREDNESS AND RESPONSE

3.1 JOINT PREPAREDNESS AND RESPONSE POLICY
With a view to organizing co-operation in responding to marine pollution incidents and to effectively assisting each other in 

case of emergency, the Parties shall, within the framework of this Plan:
– designate competent national Authorities responsible for marine pollution preparedness and response, at governmental and 

operational levels respectively, who will co-operate in order to respond promptly and effectively to a pollution incident;
– maintain in a permanently operational state an appropriate communications network for the exchange of information rel-

evant to the Plan;
– report to each other pollution incidents occurring in their area of responsibility or pollution incidents occurring in the area of 

interest which may affect another Party;
– set up and maintain in good working order, appropriate stockpiles of pollution response equipment and products;
– endeavour to have available strike teams composed of persons properly trained and experienced in response to marine 

pollution incidents. These resources shall be made available to a Party who so requests within the framework of this Plan for use 
in Joint Response Operations, taking always into consideration that the assisting Party/ies should not deplete its/their national 
resources beyond a reasonable level of preparedness;

* The Parties agree to use for the purpose of the Plan radio frequencies defined and agreed upon under the “Mandatory Ship 
Reporting System - Adriatic Traffic”
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– define and apply in case of activation of the Plan, a common policy regarding pollution response methods and techniques, 
including elimination of the source of pollution, containment and recovery of floating oil at sea, use of dispersants, protection of 
sensitive areas, and shore clean-up;

– define a mechanism for financing mutual assistance operations undertaken within the framework of the Plan;
– follow a common policy as regards delivering, receiving, using and returning to the country of origin, any equipment and 

other resources requested and/or rendered as assistance within the framework of the Plan.

3.2 RESPONSIBILITIES OF COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
The Parties recognize two levels of responsibility with respect to the implementation of the present Plan, namely governmental 

and operational levels respectively.
At the governmental level, responsibility for the implementation of the Plan rests with the following competent national Authori-

ties, officially designated by their respective Governments:

Republic of Croatia:  Ministry of Environmental Protection, Physical Planning and Construction
Republic of Italy:  Ministry of Environment
Republic of Slovenia:  Ministry of Defence, Administration for Civil Protection and Disaster Relief

Within the framework of the Plan, the responsibilities of these Authorities include:
– supervising the implementation of the Plan;
– revising and amending the Plan, and
– supervising the preparation and implementation of the National Contingency Plan (NCP) and ensuring compatibility between 

the NCP and the Plan.

3.3 DESIGNATION OF NATIONAL OPERATIONAL AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR THE IMPLEMENTATION OF THE 
PLAN IN CASE OF EMERGENCY, AND OF NATIONAL OPERATIONS CENTRES

a) Operational Authorities
The responsibility for the implementation of the operational provisions of the Plan in case of emergency and for Joint 

Response Operations rests with the national Operational Authorities which shall be defined at the first meeting of the national 
authorities mentioned in Article 3.5. Relevant information concerning these authorities shall be subsequently attached to the Plan 
in Annex 1.

Within the framework of the Plan the responsibilities of the Operational Authorities include:
i) responsibilities related to the maintenance of the Plan:

– ensuring that the appropriate level of preparedness, including trained personnel, equipment and other means as 
stipulated by the Plan, is maintained at the national level;

– setting up and maintaining the communication network needed for the implementation of the Plan;
– supervising and co-ordinating, at the national level, all other activities indicated in the Plan;

ii) responsibilities related to the implementation of the Plan in case of emergency:
– activation of the Plan in cases defined in Article 3.4 and notification of other Parties;
– pollution reporting in accordance with the standard POLREP system;
– co-ordination, at the level of each country concerned, of response operations in case of activation of the NCP and 

Joint Response Operations in case of subsequent activation of the present Plan;
– co-ordination, at the national level, of the participation of other national Authorities and/or services in cases of Joint 

Response Operations;
– taking decisions concerning requesting and rendering assistance;
– co-ordination of sending, receiving, using and returning, as appropriate, of personnel, equipment and other resources 

rendered as assistance within the framework of the Plan.
The Operational Authorities shall be the same Authorities that have the overall operational command of marine pollution 

response measures taken within the framework of their respective NCPs.

b) Operations Centres
The responsibility for receiving reports on pollution incidents and for transmitting this information to their respective national 

Operational Authorities and other interested parties within the country shall rest with national Operations Centres. The names, ad-
dresses and contact numbers of these national Operations Centres shall be defined at the first meeting of the national authorities 
mentioned in Article 3.5 and subsequently attached to the Plan in Annex 1.

3.4 MECHANISM FOR ACTIVATING THE PLAN IN CASE OF EMERGENCY
The Plan shall be activated by the Operational Authority of one of the Parties in the following cases:
– occurrence, within the area of responsibility of the Party who activates the Plan, of an incident which threatens to affect or 

has already affected the area of responsibility of another Party;
– occurrence of an incident within the area of interest, but outside the area of responsibility of the Party who activates the 

Plan, if in the opinion of the Operational Authority of this Party, there is a reasonable threat for the territorial sea, coasts or other 
related interests of that Party;

– occurrence, within the area of responsibility of the Party who activates the Plan, of an incident whose severity surpasses 
the response capabilities of the Party concerned alone.

In the cases of emergency listed above, the Plan shall be activated after consultations with the other Parties concerned. 
However, when the situation does not permit such consultations, the Plan may be activated by the affected Party without prior 
consultations.

When in the opinion of the Authority of one of the Parties its interests are threatened by a pollution incident which has oc-
curred just outside the area of responsibility of another Party, and when the other Party/ies have not taken appropriate actions to 
respond to it, that Party may, after consulting the other Party/ies concerned, activate the Plan.



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 13 / 16. 6. 2008 / Stran 1627 

The operational Authority of the Party who has activated the Plan shall immediately inform the Operational Authorities of the 
other Parties that the Plan has been activated. Notification, formulated in accordance with the provisions of Article 6.2, shall be 
transmitted to the Operational Authorities of the other Parties through the designated national Operations Centres.

The procedure to be followed in case of activation of the Plan is described in Article 5.1.

3.5 MEETINGS OF NATIONAL OPERATIONAL AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR THE IMPLEMENTATION OF THE 
PLAN IN CASE OF EMERGENCY

The Meetings of national Operational Authorities responsible for the implementation of the Plan in case of emergency shall 
be held together with the Meetings of national PPCCs (cf. Article 2.3).

In these Meetings the national Operational Authorities, defined in Article 3.3, shall discuss in particular questions related to 
the implementation of the part of the Plan dedicated to preparedness and response, the organization of training courses and/or 
exercises, and other relevant matters related to the part of the Plan dealing with preparedness and response.

The first Meeting shall adopt its own rules of procedure.
Regular annual Meetings shall be hosted by each Party consecutively, and following the alphabetical order.
The national Operational Authority and the PPCC of the host Party shall, in co-operation with national Operational Authorities 

of the other Parties and their respective PPCCs, prepare the agenda and issue a final report of such annual Meetings.
The host country shall also provide secretarial services and other necessary logistic support for the smooth running of such 

Meetings.

3.6 EXCHANGE OF INFORMATION
The Parties shall keep each other correctly informed at all times on:
a) competent national Authorities, responsible at the governmental level for the implementation of the Plan, and on the re-

sponsible officers within these Authorities;
b) national Operational Authorities, responsible at the operational level for the implementation of the Plan in case of emer-

gency and for exercising Operational Command in cases of Joint Response Operations, and on the responsible officers within 
these Authorities;

c) national Operations Centres;
d) designated national Emergency Response Centres;
e) designated National On-Scene Commanders (NOSC);
f) designated competent Customs Offices;
g) at least those parts of their respective National Contingency Plans which might be relevant in case of conducting Joint 

Response Operations (cf. Article 3.7);
h) inventories of pollution response equipment and products, as well as other means (e.g. vessels and aircraft) available in 

each country for use in Joint Response Operations;
i) directories of experts, trained personnel and strike teams designated by each Party to take part in Joint Response Opera-

tion.
The information listed above shall be attached to the Plan in the Annexes that will be agreed upon at the first meeting of 

national authorities.
Parties shall inform each other on any changes in the information listed above as soon as these occur, using the routine 

communication channels.
Each national Operational Authority is responsible for the accuracy of all information pertinent to its Party and related to the 

part of the Plan dealing with preparedness and response.
Each national Operational Authority shall acknowledge receipt of any changes and/or modifications regarding the above 

information, and is responsible for updating its respective copy/copies of the Plan accordingly.
The English language shall be used in all communications related to the Plan.

3.7 JOINT TRAINING AND EXERCISES
The Parties shall periodically conduct joint training courses and/or joint exercises. 
The main objectives of these training courses and exercises shall be:
– to improve the level of co-operation and co-ordination among operational personnel and, in particular, strike teams of dif-

ferent Parties;
– to test the command structure of the Plan;
– to achieve a satisfactory level of communication among personnel and, in particular, strike teams designated to take part 

in Joint Response Operations;
– to acquire experience in handling equipment, products and other means which might be used in Joint Response Opera-

tions;
– to enable the personnel from different Parties to gain experience in working together.
The Parties shall alternately host such training courses and exercises. The host country shall organize the training course or 

exercise, and shall provide the necessary logistic support; however, the expenses for the participants and the means deployed in 
joint exercises shall be borne by their respective Parties. Calendars, programmes, duration and other relevant details concerning 
such training and exercises shall be decided at regular annual meetings of the Parties.

The Parties may also agree to combine their joint training and exercises in a single programme.
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4.  RESPONSE ELEMENTS AND PLANNING
4.1  Assumption of lead role
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4. RESPONSE ELEMENTS AND PLANNING

4.1 ASSUMPTION OF LEAD ROLE
The lead role in the implementation of the Plan in case of emergency shall be assumed by the Operational Authority of the 

Party whose area of responsibility or area of interest have been affected or are likely to be affected by a pollution incident and who 
has activated the Plan or requested assistance.

If a pollution incident which has occurred in the area of interest of one of the Parties directly (imminently) threatens the in-
terests of another Party, the Parties may agree, in direct contacts between their Operational Authorities, that the threatened Party 
will assume the lead role.

The lead role shall be transferred from a Party to another one, when the major part of the pollutant has moved from the area 
of responsibility of the Party who had initially requested assistance, to the area of responsibility of another Party who is requesting 
assistance.

The transfer of the lead role in cases when the major part of the pollutant is moving from the area of interest of one Party to 
the area of responsibility of another Party shall be agreed upon after consultations between the Parties concerned.

The Lead State shall be responsible for:
– surveillance of the pollution
– assessment of the situation
– spill movement forecasting
– reporting
– exercising Operational Command over Joint Response Operations.

4.2 NATIONAL ON-SCENE COMMANDER (NOSC) / SUPREME ON-SCENE COMMANDER (SOSC)
For the purpose of the Plan, the Operational Authority of each Party shall nominate an officer who will exercise operational 

control over all response activities of that Party, including control over personnel (strike teams), equipment and self-contained units 
(vessels, aircraft). These officers shall be called National On-Scene Commanders (NOSC).

After the activation of the Plan in case of emergency and commencement of the Joint Response Operations, NOSC of the 
Lead State shall assume the role of the Supreme On-Scene Commander (SOSC). The SOSC shall have the overall responsibil-
ity for all decisions and actions taken in order to combat the pollution and to mitigate its consequences and for co-ordination of 
Joint Response Operations. The SOSC, working in liaison with his/her Lead Authority, exerts Operational Command over Joint 
Response Operations.

The NOSCs of the assisting Parties shall operate under the overall Operational Command of the SOSC, but shall neverthe-
less retain operational control over personnel, equipment and self-contained units of their respective Parties.

In order to relieve the SOSC of a part of his/her duties concerning operational control of national resources, the Lead Author-
ity may, at the time of the activation of the Plan, designate another officer who will have direct operational control of the national 
resources taking part in the Joint Response Operations and who will act as the NOSC of the lead country.

In exercising his/her functions, the SOSC shall be assisted by a Support Team (cf. Article 3.4).
Relevant information concerning NOSCs shall be given in Annex 1. It is the responsibility of the Operational Authority of each 

Party to keep this information up-to-date at all times.

4.3 EMERGENCY RESPONSE CENTRES / JOINT EMERGENCY RESPONSE CENTRE
For the purpose of this Plan, each Party shall set up an Operations Centre or properly appoint an already “in place” struc-

ture, which will be manned 24 hours a day and which will be equipped with an appropriate communications system and have the 
necessary facilities to be used as the Emergency Response Centre (ERC) for the Operational Command during Joint Response 
Operations.

If deemed necessary, each Party may decide to establish more than one ERC.
In cases of activation of the Plan, the ERC of the Lead State shall assume the role of the Joint Emergency Response Centre 

(JERC). The JERC shall serve as the base of the Supreme On-Scene Commander (SOSC) and as the main communications 
centre for all communications related to the implementation of the Plan.

Alternate sites for JERC, closer to the scene of the incident, may be specified in lieu of the pre-selected sites at the discre-
tion of the Lead State.

When the lead role is transferred from one Party to another, the ERC of the Party assuming the lead role shall automatically 
become JERC.

Relevant information concerning ERC(s) of each Party shall be given in Annex 1. It is the responsibility of the Operational 
Authority of each Party to keep this information up-to-date at all times.

4.4 SUPPORT TEAMS
With a view to assisting NOCS and/or SOCS, each Party shall set up its national Support Team, composed of the representa-

tives of various relevant public authorities, national services and industry, including, in particular, the oil and shipping industries.
In case of the activation of the Plan, Support Teams shall operate from their respective national Emergency Response Cen-

tres.
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The role of the Support Teams is advisory, and their functions include:
a) providing assistance to NOSC / SOSC in case of the activation of the Plan;
b) providing advice to NOSC / SOSC concerning, in particular, methods and techniques for combating marine pollution, 

safety of navigation and salvage, marine biology and fisheries, (radio) communications, public information and compensation for 
oil pollution damage;

c) providing support and co-ordinating the activities of national public authorities, services and industry which might take part 
in Joint Response Operations, concerning in particular the provision of personnel, equipment and other resources, logistic support, 
immigration and customs formalities;

d) monitoring incoming reports and assessing the situation;
e) co-ordinating all reporting on the status of the pollution incident to their respective national Authorities.
After the termination of response operations, the Support Team shall, together with their respective NOSC:
– review post-incident reports from the NOSC / SOSC on the handling of the pollution incident for the purpose of analyzing 

and introducing recommendations and improvements needed in the Plan and in their respective National Contingency Plans;
– forward to their respective national Authorities relevant reports and recommendations, including NOSC / SOSC post-incident 

reports, Support Team debriefing reports and recommendations concerning amendments to the Plan or its Annexes.

4.5 COMMAND STRUCTURE
The Command Structure for Joint Response Operations is shown in Diagram 1.
The Plan distinguishes between:
a) Operational Command which consists of taking decisions concerning response strategy, defining the tasks of various 

groups of teams and units and having overall command and co-ordination over all resources taking part in the Joint Response 
Operations. Following the activation of the Plan, Operational Command over Joint Response Operations is exercised by the 
Operational Authority of the Lead State (Lead Authority) through its NOSC who, once the Plan has been activated, assumes the 
role of SOSC.

b) Operational Control which consists of giving orders to specific groups of teams and units, in accordance with the strategy 
and the tasks defined by the Operational Command. Operational Control over national resources is exercised by the NOSCs of 
the respective Parties. Operational Control over the resources of the Lead State is exercised by an officer designated to act as 
NOSC in lieu of the officer who has assumed the role of SOSC.

c) Tactical Command which consists of directing and supervising the actions of each team or unit. Tactical Command is ex-
ercised by the Leader of each team or the Commander of each unit taking part in the response operations.

Liaison between the Lead Authority and the assisting Parties shall be maintained, according to the circumstances and to the 
type and importance of the assistance rendered, in one of the following ways:

a) by direct telefax, telephone, e-mail and/or radio contacts between the Lead Authority (SOSC) and Operational Authorities 
(NOSCs) of the assisting Parties;

b) by a Liaison Officer, sent to the Lead State by the Operational Authority of the assisting Party with a view to being integrated 
in the staff of the SOSC. His/her duties shall be to provide the necessary information on the resources rendered as assistance 
and to facilitate communication with his/her respective NOSC, ERC and/or strike teams and self-contained units taking part in the 
operations; or

c) by the NOSC of the assisting Party who personally attends at the spill site and participates in the Joint Response Opera-
tions.

4.6 COMMUNICATIONS ARRANGEMENTS
The communications network established by the Parties in accordance with the provisions of Article 3.1 shall be used for all 

exchanges of information pertinent to the implementation of the Plan.
a) Telefax or e-mail shall be used for all communications between the Operational Authorities, SOSC, NOSCs and their 

respective Support Teams, particularly in case of emergency.
Telephone and radio communications could also be used; however, all decisions, information relevant to the situation at the 

site of operations and, in particular, requests for assistance and replies to such requests shall be confirmed by either telefax or 
e-mail.

b) Operational communications between JERC, SOSC, NOSCs, team and unit Leaders and other participants in the re-
sponse operations shall be made by using the dedicated* VHF channels (see Annex 5), cellular (portable) telephones and other 
appropriate means.

Lines of communication to be used in case of Joint Response Operations are shown in Diagram 2.
c) English language shall be used in all communications related to the implementation of the Plan.

4.7 RESPONSE PLANNING
Response to a pollution incident within the area of responsibility and/or area of interest of each Party shall be conducted 

in accordance with the provisions of the NCP of the Lead State, under the overall Operational Command of the Lead Authority 
exercised through the SOSC.

In order to help the Joint Response Operations to proceed smoothly, the Parties shall inform each other on the relevant parts 
of their NCPs and, in particular, those sections describing:

– national response organization;
– likely sources of marine pollution incidents, vulnerable resources and priorities for protection;
– resources available at the national level for responding to marine pollution incidents;
– rules concerning the use of dispersants;
– logistic support available within the country.
Copies of English translations of these sections of the NCPs or, preferably, the complete NCPs are attached to the Plan in 

Annex 3.

* The Parties agree to use for the purpose of the Plan radio frequencies defined and agreed upon under the “Mandatory Ship 
Reporting System - Adriatic Traffic”.
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Maps showing possible sources of pollution, environmentally sensitive areas, priorities for protection and areas where the use 
of dispersants is allowed, restricted or forbidden, within the area of responsibility of each Party, should be part of each NCP.

Deciding upon the response strategy to be applied in each particular pollution incident and the planning of specific operations 
shall be the responsibility of SOSC. In taking such decisions, the SOSC shall follow the outline given in Article 4.8.

4.8 RESPONSE STRATEGY
The main outline of the strategy which shall be applied by the Operational Authorities of the Parties, in responding to marine 

pollution incidents within the framework of the Plan, shall be as follows:
– assessment of the severity of the incident, taking into consideration the following minimum criteria:

– position at which the incident occurred
– type of pollutant
– amount of pollutant which has been released and/or is likely to be released
– movement of pollutant
– degree of risk for human life and/or potential health hazard
– fire/explosion hazard
– potential to damage natural resources
– potential to damage valuable property and/or to have serious economic consequences;

– activation of the National Contingency Plan and notification of the other Parties;
– selection of appropriate response methods;
– evaluation of available and required response resources;
– activation of the Plan and request for assistance;
– implementation of selected response methods, making use of national resources and resources from assisting Parties;
– re-assessment of the situation and modification, when necessary, of response actions;
– termination of response operations;
– de-activation of the Plan;
– the return to the country of origin of personnel, equipment and other means rendered as assistance by the other Parties.

SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN

Diagram 1: COMMAND STRUCTURE

SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN 
Diagram 1: COMMAND STRUCTURE 
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SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN

Diagram 2: LINES OF COMMUNICATION

SUB-REGIONAL CONTINGENCY PLAN
Diagram 2: LINES OF COMMUNICATION  
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5. RESPONSE OPERATIONS

5.1 RESPONSE PHASES
For the purpose of the Plan, pollution response operations have been divided as follows:

Pre-activation of the Plan
Phase I  – Evaluation
Phase II  – Notification and consultation

Activation of the Plan
Phase III  – Notification of activation
Phase IV  – Request for assistance
Phase V  – Joint response operations at sea
Phase VI  – Joint response operations on shore

It is understood that, according to circumstances, entire phases or parts thereof may take place concurrently.

Pre-activation of the Plan

Phase I (Evaluation)
Notification and verification of the initial information concerning pollution incidents shall be done at the national level, in ac-

cordance with the provisions of the NCP.
The Operational Authority of the Party affected by an incident, or the Party likely to be affected first, shall assess and deter-

mine, taking into consideration the severity of the incident including its place of occurrence, the nature and quantity of the pollutant 
and other relevant elements, the level of response required and whether or not to activate the Plan.

Before activating the Plan, the Operational Authority of the Party concerned shall activate its NCP.

Phase II (Notification and consultations)
Regardless of the need for the activation of the Plan, the Operational Authority of the Party in whose area of responsibility 

or interest the pollution incident has occurred shall, after receiving and verifying the initial incident report, immediately inform the 
Operational Authorities of the other Parties (cf. Article 3.1 and 6.2) through their national Operations Centres.

If the Operational Authority of the Party concerned considers that it might be necessary to activate the Plan (cf. Article 3.4), 
it shall immediately consult the Operational Authorities of the other Parties, clearly indicating the extent of the planned response 
measures and of the assistance which might be required.

Prior to activating the Plan, the Operational Authority shall alert the other relevant authorities in its own country, including the 
NOSC, in accordance with the provisions of its NCP. It shall also alert REMPEC.

Activation of the Plan

Phase III (Notification of activation)
The decision to activate the Plan shall be taken by the Operational Authority of the Party concerned, following consultations 

with the Operational Authorities of the other Parties.
After taking the decision to activate the Plan, the Operational Authority of the Party concerned, shall assume the role of Lead 

Authority and shall:
a) notify the Operational Authorities of the other Parties, through their designated national Operations Centres and in accord-

ance with the procedure described in Article 6.2, that the Plan has been activated;
b) activate its own ERC which shall assume the role of JERC;
c) activate its own Support Team;
d) appoint the SOSC who shall, in liaison with the Lead Authority and his/her Support Team, formulate the strategy for deal-

ing with the incident and evaluate the need for assistance from other Parties. The SOSC shall initiate phases IV, V and VI of the 
response respectively.

Phase IV (Request for assistance)
The request for assistance, on the basis of the SOSC's requirements and advice, shall be sent following the activation of the 

Plan, by the Lead Authority to the Operational Authorities of the other Parties in accordance with the procedure outlined in Annex 
8 and taking into consideration the previous consultations with the Operational Authorities of the other Parties.

Phase V (Joint Response Operations at sea)
The main objectives of Joint Response Operations at sea are to stop the spillage of the pollutant from the source, to restrict 

its spreading and movement and to remove as much pollutant as possible from the sea surface before it reaches the shores of 
one of the Parties.

Joint Response Operations at sea shall be conducted in accordance with the procedures described in the NCP of the Lead 
State. Operational Command over the Joint Response Operations shall be exercised by the Lead Authority through the SOSC. 
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The use shall primarily be made of the national resources of the Party concerned, which shall be supplemented as necessary by 
the personnel and means rendered as assistance by the other Parties upon the request of the Lead Authority. The personnel and 
means of the assisting Parties shall work under direct Operational Control and Tactical Command of their respective NOSCs and 
unit commanders or team leaders.

During the Joint Response Operations, the ERC of the Lead State, which has assumed the role of JERC, shall serve as the 
main communication centre and headquarters of the SOSC.

Phase VI (Joint Response Operations on shore)
The main objectives of Joint Response Operations on shore are to protect coastal areas and other vulnerable resources 

from the impact of the pollutant and to remove the pollutant which has reached the shore in order to prevent recontamination of 
other coastal areas.

This phase also includes the treatment and final disposal of any collected pollutant and/or contaminated beach material.
The operations on shore shall be conducted by the competent national authorities of the affected Party using its national 

resources. If the national resources of the affected Party are not sufficient, the Party may ask other Party/Parties to render any 
practicable assistance in terms of means and specialized personnel.

The Party shall address its request to the national Operational Authorities of the Party/Parties.
The principles of command outlined under Phase V shall also apply for the entire duration of Phase VI.
In order to increase the effectiveness of Joint Response Operations on shore, JERC may be transferred, at the discretion 

of the Lead Authority, to adequate alternative premises closer to the site of operations (cf. Article 4.3). In such cases, the Lead 
Authority shall duly inform the Operational Authorities of the assisting Parties of the move.

5.2 SPILL SURVEILLANCE
For the surveillance of spill movement and behaviour, priority shall be given to aerial surveillance, although any other suitable 

means (ships, vessels) might also be used if aircraft are not immediately available. Whenever appropriate the Parties shall also 
consider using satellite Earth Observation methods for the surveillance of spill movement.

The surveillance of the spill and its movement, and the transmission of relevant reports to the other Parties, prior to the 
activation of the Plan, is the responsibility of the Party in whose area of responsibility or area of interest the pollution incident has 
occurred. Following the activation of the Plan, this responsibility rests with the SOSC, who shall take all necessary measures to 
ensure regular surveillance of the spill and its movement and behaviour, in order to properly assess the situation and to decide on 
adequate response measures. For this purpose, the SOSC may request assistance from the other Parties.

Information concerning aircraft suitable for spill surveillance (including technical characteristics and specialized equipment), 
to which each Party has access, is given in Annex 4.

Reporting procedures, which shall be followed for the purpose of the Plan by the observers/pilots/crews of surveillance air-
craft, are given in Annex 6.

5.3 REQUESTS FOR ASSISTANCE WITHIN THE FRAMEWORK OF THE PLAN
Following the activation of the Plan, the Lead Authority may request assistance from the other Parties, in any of the cases 

described in Article 3.4.
Assistance might be requested in the form of:
a) trained response personnel and, in particular, strike teams;
b) specialized pollution combating equipment;
c) pollution treatment products;
d) other means including in particular self-contained units such as vessels and aircraft, and/or
e) any combination thereof.
The request for assistance shall be formulated in a clear and precise manner, using the standard form defined in Annex 8. 

It shall contain a detailed description of the kind of assistance required and the purpose for which personnel, equipment, products 
and/or other means will be used.

The Party receiving a request for assistance shall immediately acknowledge receipt.
The Party receiving a request for assistance shall endeavour to offer it to the requesting Party with the shortest possible delay, 

taking into consideration that it should not deplete its own national resources beyond a reasonable level of preparedness.
In order to facilitate a prompt response to requests for assistance, Parties shall have part of their national response equip-

ment, products and other means ready for transportation, at short notice, to the other Parties.
Any response personnel and/or means rendered as assistance within the framework of the Plan will act under the overall 

Operational Command of the SOSC and the Lead Authority; however their respective NOSCs shall retain operational control over 
them.

Following a decision to render assistance, liaison between the Lead State and the assisting Parties shall be maintained, ac-
cording to the circumstances and to the type and importance of such assistance, in one of the ways described in Article 4.5.

5.4 JOINT RESPONSE OPERATIONS
For the purpose of the Plan, Joint Response Operations signify all pollution response operations in which personnel, equip-

ment, products and/or other means, of at least two Parties are involved.
Joint Response Operations can be carried out at sea and on shore, and include specific operations described in Article 1.4 

(cf. also Article 5.1).
The Lead State shall be in full charge of Joint Response Operations. The command structure of the Joint Response Opera-

tions is described in Article 4.5.
Personnel, equipment and other means rendered as assistance by the other Parties within the framework of the Plan shall 

execute their tasks and duties following the decisions of the SOSC, under the direct operational control of their NOSCs and the 
tactical command of their respective team Leaders and unit Commanders (cf. Article 4.5). If strike teams or self-contained units 
are put at the disposal of the Lead State, the assisting Party will issue instructions to their respective team Leaders and unit Com-
manders, who will then exercise tactical command over the details of the operations.
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During Joint Response Operations, the SOSC shall, in addition to assuming overall Operational Command, be specifically 
responsible for co-ordinating the actions taken by national means (strike teams, vessels, aircraft) of the Lead State with those 
taken by the means of the assisting Parties.

Liaison between the assisting Party and the Lead State during the Joint Response Operations shall be maintained, accord-
ing to circumstances, either through direct contacts, through the Liaison Officer of the assisting Party integrated in the staff of the 
SOSC or through NOSCs if these are personally taking part in the operations (cf. Article 4.5).

The Lead Authority shall appoint an officer responsible for receiving the personnel, equipment, products and/or other means 
from the assisting Parties and for facilitating their participation in the Joint Response Operations from the moment of their arrival in 
the country to the moment of their departure. This officer shall closely collaborate with the Liaison Officer of the assisting Party.

5.5 USE OF DISPERSANTS
Each Party shall define its policy regarding the use of dispersants in combating oil pollution and shall describe this policy in 

its NCP. For this purpose, the Parties shall follow the "Guidelines for the use of dispersants for combating oil pollution at sea in the 
Mediterranean region" adopted by the Eighth Ordinary Meeting of the Contracting Parties to the Barcelona Convention (Antalya, 
12–15 October 1993).

Each Party shall inform the other Parties (cf. Article 4.7) on its policy regarding the use of dispersants. The information shall 
include a list of the dispersants approved for use in the territorial sea of the Party together with an indication of the zones where 
the use of dispersants is allowed, restricted or prohibited, as well as any other information deemed relevant.

In case of Joint Response Operations, the Parties shall observe the principle of prior authorization for the use of dispersants. 
This authorization can only be given by the national Operational Authority of the Party concerned through SOSC or by a person 
designated by him/her.

In the area of responsibility of each particular Party dispersants shall always be used in accordance with the provisions of 
the NCP of the Party concerned.

If not otherwise decided in direct contacts between the SOSC and NOSCs of the Parties taking part in Joint Response Opera-
tions, the same principle shall also apply in the areas of interest of the Parties.

If a Party has prohibited the use of dispersants in it’s territorial sea, the other Parties participating in Joint Response Opera-
tions shall observe this decision.

5.6 TERMINATION OF JOINT RESPONSE OPERATIONS AND DEACTIVATION OF THE PLAN
The SOSC shall terminate the Joint Response Operations when, according to his/her own judgment:
a) pollution response measures have been finalized and the pollutant no longer threatens the interests of any of the Parties; 

or when
b) the situation has reached a point where the response capabilities and resources of the Lead State are sufficient for suc-

cessfully finalizing the response activities.
After taking the decision to terminate the Joint Response Operations, the SOSC shall immediately inform the NOSCs of the 

other Parties and their respective Operational Authorities of this decision and of the deactivation of the Plan.
Following the deactivation of the Plan, all personnel, equipment, unused products and other means which were involved in 

the Joint Response Operations shall return or be returned to their respective countries of origin.
The Party who requested assistance shall take the necessary measures for the prompt repatriation of the personnel of the 

assisting Parties, although the co-ordination and preparation of the necessary arrangements for their repatriation remains the 
responsibility of their respective Operational Authorities.

The Party who requested assistance shall be responsible for returning to the country of origin, unless otherwise agreed, all 
equipment rendered as assistance and all unused treatment products. All equipment and other means shall be returned clean 
and in the best possible working order.

The Operational Authorities of the Parties concerned may decide, in direct contacts between them that unused treatment 
products should remain in the country that requested the assistance.

Self-contained units (vessels, aircraft) shall return to their country of origin using their own power. The Party who requested 
assistance is responsible for facilitating the formalities related to leaving its territory/territorial sea/airspace, for all units rendered 
as assistance.

6. COMMUNICATIONS AND REPORTING
6.1 Communication system
6.2 Pollution reporting system (POLREP)
6.3 Situation reports (SITREPs)
6.4 Post incident reports
6.5 Reports to and communication with REMPEC

6. COMMUNICATIONS AND REPORTING

6.1 COMMUNICATION SYSTEM
The Parties shall establish and maintain an efficient communication system, operational 24 hours a day, which shall serve for:
a) sending and receiving all information concerning prevention of pollution from ships, and in particular reports generated by 

the “Mandatory Ship Reporting System – Adriatic Traffic” and by any other existing or future reporting system;
b) receiving reports on pollution incidents and transmitting these reports to the Operational Authorities and to other interested 

parties within the country;
c) activation of the Plan, requesting assistance and the exchange of operational messages during Joint Response Opera-

tions.
The system shall comprise national ERCs and national Operations Centres if these are different from ERCs.
Elements of this communication system, including for each Party telephone and telefax numbers, e-mail addresses and al-

located radio frequencies and channels, are given in Annex 5.
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6.2 POLLUTION REPORTING SYSTEM (POLREP)
For the exchange of information concerning pollution incidents, the Parties shall use the pollution reporting system (POLREP) 

which has been agreed for use within the framework of the Prevention and Emergency Protocol to the Barcelona Convention. The 
POLREP is divided into three parts:

Part I (POLWARN) – is an initial notice (the first information or a warning) of a pollution incident.
Part II (POLINF) – is a detailed supplementary report to Part I.
Part III (POLFAC) – is used for requesting assistance from other Parties and for defining operational matters related to 

this assistance.
A detailed description of the contents of all three Parts of the POLREP is given in Annex 7.
In situations where the type and extent of the required assistance have not yet been determined, the Party who takes the 

decision to activate the Plan shall utilize line 53 of the POLINF part of the POLREP message (cf. Annex 7) to inform the other 
Parties that the Plan has been activated.

For requesting assistance, the Parties shall follow procedure described in Article 5.3 and in Annex 8.

6.3 SITUATION REPORTS (SITREPs)
During the entire period between the activation of the Plan in case of emergency and its deactivation the Lead State shall 

keep the other Parties regularly informed on:
a) the development of the situation regarding pollution incident;
b) the actions taken to combat pollution;
c) the progress of Joint Response Operations;
d) any decisions concerning future response activities;
e) all other relevant information including, in particular, information concerning environmental impact, effects on marine and 

coastal resources and economic consequences of the pollution incident.
Such information shall be transmitted by the SOSC to the Operational Authorities of the Parties either in the form of POLINF 

(cf. Annex 7) or as a text, in the form of a specific situation report (SITREP).
The Lead State shall also transmit a copy of each report to REMPEC, who may use it for informing the other Contracting 

Parties to the Prevention and Emergency Protocol to the Barcelona Convention, international organizations, non-governmental 
organizations and specialized institutions with which it maintains contacts.

The Lead Authority shall endeavour to transmit situation reports at least once a day.
Before dissemination, each report shall be verified by the SOSC.
If pollution combating operations continue at the national level after the deactivation of the Plan, the Party affected by the 

incident shall continue to inform the other Parties and REMPEC of the situation until the final termination of all pollution response 
operations.

It is the responsibility of the Operational Authority of each Party to ensure that the situation reports are transmitted to all 
interested parties within its respective country.

6.4 POST INCIDENT REPORTS
Following the termination of pollution response operations taken at both national level and within the framework of the Plan, 

the NOSC and/or SOSC respectively shall prepare a post incident report, which shall include:
a) a description of the pollution incident and of the development of the situation;
b) a description of the response measures taken;
c) a description of the assistance rendered by the other Parties;
d) an assessment of the complete response operation;
e) an assessment of the assistance rendered by the other Parties;
f) an estimate of the environmental and economic damage caused by the incident;
g) a description and analysis of the problems encountered in responding to the pollution incident;
h) recommendations regarding the possible improvement of existing arrangements and, in particular, of the provisions of the 

Plan.
Operational Authority of the Lead country shall send copies of the post-incident reports to all Parties and to REMPEC.
The reports shall be analysed at the national level by the members of each Support Team and their respective NOSCs, who 

shall prepare recommendations concerning amendments and improvements of the Plan, and if necessary, of their NCPs (cf. Article 
4.4).

Questions of common interest might be proposed for discussion during the regular annual Meetings of the Parties (cf. Article 
2.3 and 3.5).

6.5 REPORTS TO AND COMMUNICATION WITH REMPEC
The Parties shall send to REMPEC:
a) all POLREPS (including, in particular, information concerning the activation and deactivation of the Plan and all requests 

for assistance);
b) all SITREPS;
c) all post-incident reports.
In case of activation of the Plan, the Lead Authority shall maintain permanent contact with REMPEC.
Information concerning communications with REMPEC is given in Annex 2, and shall be regularly updated on the basis of 

the information received from the Centre.
The Parties shall inform REMPEC of any modifications in the Plan or its Annexes, as soon as these are made.
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7.  LOGISTICS, FUNDING AND ADMINISTRATION
7.1 Logistics
7.2 Financial procedures
7.3 Transboundary movements of response personnel, equipment, products and self-contained units
7.4 Medical insurance and medical assistance
7.5 Responsibility for injury and damage
7.6 Documentation of response operations and related costs

7. LOGISTICS, FUNDING AND ADMINISTRATION

7.1 LOGISTICS
The Lead Authority is responsible for providing all the logistic support necessary for conducting Joint Response Opera-

tions.
The Lead Authority shall, in particular:
a) make the necessary arrangements for accommodation and transportation, within the country, of all assisting personnel;
b) take the necessary measures to provide the following facilities for equipment and other means received from the assisting 

Parties:
– safe storage space or parking places, as appropriate, including cranes, fork-lifts and other handling equipment, as 

necessary;
– fuel, lubricants and basic repair and maintenance facilities.

As regards the stay in the territory of the Lead State, of vessels and aircraft rendered as assistance by other Parties, the 
Lead Authority shall take the necessary measures to ensure assistance to the crews at airports and in ports, as appropriate, and 
to provide security services for ships, aircraft and related equipment, while these are in ports or at airports of the Lead State.

7.2 FINANCIAL PROCEDURES
In requesting and rendering assistance, the Parties shall observe the principles laid down in paragraphs 2(a), 3, 4 and 5 of 

Article 13 of the Prevention and Emergency Protocol to the Barcelona Convention.
Taking into consideration the provisions of Article 13 of the Prevention and Emergency Protocol, the Parties also agree to act 

according to the following principles concerning financial matters related to mutual assistance:
a) The Parties shall inform each other in advance on the wages of personnel, the rental rates for equipment and other means 

and the cost of treatment products which might be rendered as assistance. The Parties shall agree upon the rates, including the 
terms of payment, and shall discuss all relevant questions during the regular annual meetings of the Operational Authorities (cf. 
Article 3.5). The relevant information shall be included in Annex 4.

b) If the Party who requested assistance decides to withdraw the request for whatever reason, it shall nevertheless reimburse 
the assisting Party for all the expenses incurred up to the moment when the request was withdrawn or when the personnel and 
equipment return to their country of origin, as appropriate.

c) The Parties shall resolve all questions related to financial matters after the termination of joint operations.
In case of Joint Response Operations, the Party which requested assistance shall directly cover the following expenses related 

to the stay in its territory of personnel, equipment and means (including vessels and aircraft) of the assisting Party:
a) board and lodging and/or daily subsistence allowance, as appropriate, of all response personnel other than the crews of 

ships and vessels;
b) any port dues for vessels and ships rendered as assistance;
c) any airport dues for aircraft rendered as assistance;
d) necessary fuel for all equipment and means including, in particular, vessels and aircraft, engaged in Joint Response 

Operations;
e) medical services provided to injured and ill personnel of the assisting Party;
f) costs related to repatriation of any personnel who died or who were injured or taken ill during Joint Response Opera-

tions;
g) maintenance costs for any piece of equipment, vessel and aircraft engaged in Joint Response Operations;
h) repair costs for any piece of equipment, vessel or aircraft damaged in its territory during and due to the Joint Response 

Operations, if such repair needs to be made prior to returning to the country of origin of such equipment and means;
i) costs of communications related to the Joint Response Operations that have been incurred by the personnel of the assist-

ing Party in the territory of the Lead State.
The assisting Party shall directly cover the following expenses related to the sending to the country which requested the as-

sistance of its personnel, equipment, products or other means including, in particular, vessels and aircraft:
a) mobilization of personnel, equipment, products or other means;
b) costs of transport, of personnel, equipment and products, to and from the country where Joint Response Operations are 

taking place;
c) fuel for self-contained units (vessels, aircraft) which shall travel to the site of Joint Response Operations using its own 

power;
d) costs of communications related to Joint Response Operations that are originating from the territory of the assisting 

Party;
e) insurance of the personnel of the strike team;
f) medical services rendered, following their return to their country of origin, to response personnel who were injured or taken 

ill during Joint Response Operations;
g) maintenance and repair costs for equipment and means engaged in Joint Response Operations which were incurred after 

the return of such equipment and means to the country of origin.
Following the termination of the Joint Response Operations and the return of all personnel, equipment and other means 

which were engaged in the Joint Response Operations, each assisting Party shall prepare a detailed invoice including the costs 
of assistance rendered to the Lead State and other expenses related to this assistance. The following items shall be included in 
the invoice:



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 13 / 16. 6. 2008 / Stran 1637 

a) wages of personnel engaged in the Joint Response Operations, calculated on the basis of the price list given in Annex 4 
and the daily work logs approved by the SOSC or another responsible officer of the Lead State;

b) costs of rental of equipment and means calculated on the basis of the price list given in Annex 4 and the daily work logs 
approved by the SOSC or another responsible officer of the Lead State;

c) cost of treatment products used during the Joint Response Operations calculated on the basis of the price list given in 
Annex 4 and the daily work logs approved by the SOSC or another responsible officer of the Lead State;

d) all expenses incurred by the assisting Party as listed above;
e) costs for replacement of equipment damaged beyond repair during the Joint Response Operations.
Upon receipt of such an invoice, the Party who had requested assistance in accordance with Annex 8 shall directly reimburse 

the expenses incurred by the assisting Parties in relation to the pollution response measures undertaken by these Parties follow-
ing the activation of the Plan. It shall subsequently include such invoices in its own claim for reimbursement of pollution response 
related costs, submitted to the party liable for the pollution incident, its insurers or an international system for compensation of 
pollution damages, as appropriate.

7.3 TRANSBOUNDARY MOVEMENT OF RESPONSE PERSONNEL, EQUIPMENT, PRODUCTS AND SELF-CONTAINED 
UNITS

In order to facilitate the movement of response personnel, equipment and other means including self-contained units such as 
vessels and aircraft, to the place where the assistance is required, the Parties shall act in conformity with the principles laid down 
in paragraph 3 of Article 12 of the Prevention and Emergency Protocol and shall follow the "Guidelines for Co-operation in Combat-
ing Marine Oil Pollution in the Mediterranean" adopted by the Fifth Ordinary Meeting of the Contracting Parties to the Barcelona 
Convention in Athens on 11 September 1987 (UNEP/IG.74/5), and in particular the following paragraphs:

"The requesting Party will: (...)
– make arrangements for the rapid entry of equipment, products and personnel prior to their arrival and ensure that customs 

formalities are facilitated to the maximum extent. Equipment should be admitted on a temporary basis and products should be 
admitted free of excise and duties.

– ensure that, should ships and aircraft be provided, ships are granted all necessary authorizations and aircraft cleared to 
fly in the national air space. A flight plan or a flight notification will be filled and accepted as an authorization for aircraft to take off, 
land ashore or at sea outside regular customs airfields."

Immigration and customs formalities
Each Party shall endeavour to make, at the national level, special arrangements applicable in emergency situations, concern-

ing provisions for the rapid granting of entry visas and work permits for personnel, as well as permits necessary for the transit or 
temporary importation of the requested equipment and material.

Details of such arrangements shall be included in the National Contingency Plan of each Party, and reproduced in Annex 3 
to the Plan. This refers, in particular, to information which the assisting Party should provide to the appropriate national Authorities 
of the requesting Party in order to facilitate the implementation of these special arrangements.

The Parties shall designate competent Customs Authorities, responsible for the prompt clearing of customs formalities related 
to the transboundary movement of response personnel and means in cases of activation of the Plan. The Parties shall keep each 
other permanently informed on such Customs Authorities, and this information, also comprising addresses, telephone and telefax 
numbers, and e-mail addresses shall be included in Annex 1.

Prior to sending assistance to a Party who so requests, the competent Customs Authority of the assisting Party shall establish 
direct contact with the competent Customs Authority of the requesting Party, in order to obtain the necessary clearance for the 
entry of equipment, products and other means into the country.

Overflight procedures
Within the framework of the Plan and upon a specific request of the Lead State, aircraft of the other Parties might be allowed 

to enter and operate in the airspace of the Lead State for one of the following purposes:
– search and rescue;
– surveillance flights;
– transportation of response personnel, equipment and products;
– spraying of dispersants or other treatment products;
Each Party shall make, in advance, the necessary arrangements concerning the rapid granting of permits and clearances for 

civilian aircraft (fixed wing or helicopters) of the other Parties who might be requested to take part in response operations within its 
airspace. Similar arrangements shall be made for the use of airport facilities by civilian fixed wing aircraft and helicopters engaged 
in Joint Response Operations.

Overflight for the above mentioned purposes, of the national territory or territorial sea of one of the Parties by military aircraft 
of the other Parties shall be decided on a case-by-case basis by the Parties concerned.

Navigation procedures
Within the framework of the Plan and upon the request of the Lead State, vessels of the other Parties might enter and operate 

in the territorial sea of the Lead State for one of the following purposes:
– search and rescue;
– salvage operations;
– pollution response operations, including containment and recovery of spilled products, spraying of dispersants or other 

treatment products, storage and transportation of recovered pollutant;
– transportation of response personnel, equipment and products;
– any other voyage related to pollution response operations.
Each Party shall make, in advance, the necessary arrangements concerning the rapid granting of permits and clearances 

for the navigation of civilian vessels (ships, boats, specialized anti-pollution vessels) of the other Parties who might be requested 
to take part in response operations within its internal and territorial sea. Similar arrangements shall be made for the use of port 
facilities by civilian vessels engaged in Joint Response Operations.

Navigation, for the above mentioned purposes, in the internal or territorial sea of one of the Parties by naval vessels of the 
other Parties shall be decided on a case-by-case basis by the Parties concerned.
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In all cases, the provisions of the International Convention on Facilitation of International Maritime Traffic, as amended, shall 
be taken into account by the Parties concerned.

7.4 MEDICAL INSURANCE AND MEDICAL ASSISTANCE
Each Party shall take the necessary measures to insure against death, illness and injury, its personnel who might participate 

in Joint Response Operations, Joint Exercises and Joint Training Courses.
The Lead State shall endeavour to offer the best possible initial medical care and services to any person from another Party 

who is injured or taken ill during his/her participation in Joint Response Operations.
The Lead State shall facilitate the repatriation of assisting personnel who are injured or taken ill during Joint Response Op-

erations.
The costs of hospitalization and medical assistance rendered within the Lead State to injured or ill personnel of the assisting 

Party shall be borne by the Lead State. The Lead State might decide to claim the reimbursement of all such costs from the party re-
sponsible for the pollution incident, its insurer or an international system for compensation of pollution damages, as appropriate.

7.5 RESPONSIBILITY FOR INJURY AND DAMAGE
If the strike teams called upon to assist in the response operations cause, at the site of operations including the route for 

approaching and leaving the site of operations, any damages to third parties, and these damages are related to the response 
operations, such damages shall be the responsibility of the Party who had requested assistance, except in cases of ill intent, grave 
fault or gross negligence.

7.6 DOCUMENTATION OF RESPONSE OPERATIONS AND RELATED COSTS
The SOSC shall take the necessary measures to ensure that detailed records of all actions taken in order to respond to a 

pollution incident, within the framework of the Plan, are accurately kept. For this purpose, the SOSC might include a record keeping 
officer / financial controller in his/her Support Team.

As a minimum, the following records shall be regularly kept:
a) Description of the situation, decisions taken and response measures implemented;
b) Daily work log, giving details of:
– operations in progress (place, time, purpose);
– equipment and other means in use (place, time, purpose);
– personnel employed (number, time);
– response products and any other material consumed (type, quantity, purpose).
c) Records of all expenditure made in relation to the pollution response operations.
Following the termination of the response operations, these records shall be made available to the national Authority respon-

sible for the submission of claims for compensation.

8. PUBLIC INFORMATION
8.1 Public Relations Officer (PRO)
8.2 Press releases
8.3 Press conferences
8.4 Public information through REMPEC

8. PUBLIC INFORMATION

8.1 PUBLIC RELATIONS OFFICER (PRO)
After the activation of the Plan in case of emergency, the Lead Authority shall designate a Public Relations Officer who shall 

be seconded to the SOSC's Support Team.
The PRO shall be responsible for:
a) maintaining contacts with the press;
b) preparing press releases on behalf of the SOSC and the Lead Authority;
c) following the information released by the press and clarifying any possible misunderstandings.

8.2 PRESS RELEASES
During the entire period between the activation and the deactivation of the Plan, press releases shall be prepared and dis-

tributed to the press by the PRO on the basis of confirmed information cleared by the SOSC. These press releases shall contain 
information concerning:

– pollution incident and the development of the situation;
– injuries of personnel and damage to vessels, equipment, etc.
– technical data on vessels involved, type of characteristics of the pollutant, etc.
– measures taken to combat pollution;
– progress of the response measures.
The following guidelines shall be observed when preparing press releases:
– prepare titles / headlines;
– give priority to the most recent and important information;
– use simple sentences and give only one idea per sentence;
– avoid quoting estimates, conjectures and suppositions;
– avoid giving opinions on environmental or other unquantifiable damages;
– draft final wordings very carefully.
Maps showing the area of the incident, the evolution of the spill and the sites of the response operations should accompany 

press releases whenever possible.
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8.3 PRESS CONFERENCES
After the activation of the Plan in case of emergency, the Lead Authority may decide, in consultation with the SOSC, to organ-

ize one or more press conferences for briefing the media.
The following persons may take part in such press conferences:
– SOSC
– specially designated expert members of the Support Team
– PRO
– representative(s) of the Lead Authority
– representatives of the other Parties (e.g. Liaison Officers or NOSCs)
– representatives of ship and cargo owners and/or their insurers
Written information on the main facts concerning the pollution incident and the Joint Response Operations, maps and photo-

graphs may be prepared in advance by the PRO and approved by the SOSC for use during the press conference.
Guidelines concerning the preparation of press releases (cf. Article 8.2) shall also be observed by participants in press con-

ferences.

8.4 PUBLIC INFORMATION THROUGH REMPEC
REMPEC may use the information provided in conformity with Article 6.5 by the SOSC and the Lead Authority, for informing 

the other Contracting Parties to the Prevention and Emergency Protocol, international organizations, non-governmental organiza-
tions and specialized institutions with which it maintains contact.

If deemed useful, the SOSC may also provide REMPEC with his/her regular press releases, for further distribution to the 
press whose representatives might contact REMPEC.
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REPUBLIKA HRVAŠKA
ITALIJANSKA REPUBLIKA
REPUBLIKA SLOVENIJA

S P O R A Z U M
O PODREGIONALNEM NAČRTU UKREPOV ZA PREPREČEVANJE VEČJEGA ONESNAŽENJA 

JADRANSKEGA MORJA, ZA PRIPRAVLJENOST IN ODZIVANJE NANJ 
NOVEMBER 2005

SPORAZUM
O PODREGIONALNEM NAČRTU UKREPOV ZA PREPREČEVANJE VEČJEGA ONESNAŽENJA JADRANSKEGA MORJA, 

ZA PRIPRAVLJENOST IN ODZIVANJE NANJ

Vlada Republike Hrvaške,
Vlada Italijanske republike in
Vlada Republike Slovenije, ki

so pogodbenice Konvencije o varstvu Sredozemskega morja pred onesnaževanjem (v nadaljevanju Barcelonska konvencija) 
in njenega Protokola o sodelovanju pri preprečevanju onesnaževanja z ladij in ob izrednih dogodkih v boju proti onesnaževanju 
Sredozemskega morja (v nadaljevanju Protokol o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih);

so tudi pogodbenice Mednarodne konvencije o pripravljenosti, odzivanju in sodelovanju pri onesnaženju z olji, 1990;
se zavedajo svojih obveznosti, prevzetih s podpisom deklaracije iz Catanie na 13. rednem zasedanju pogodbenic Barcelon-

ske konvencije, in zlasti obveznosti v zvezi z izvajanjem Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih;
se zavedajo tudi, da sta bila med jadransko-jonsko konferenco v Anconi 19. maja 2000 podpisana dvostranska sporazuma, 

eden med Slovenijo in Italijo, drugi pa med Italijo in Hrvaško, o usklajevanju pri iskanju in reševanju na morju, s katerima države 
izražajo pripravljenost za sodelovanje pri tem, in navajata postopke, ki jih je treba upoštevati pri iskanju in reševanju na morju;

se zavedajo, da je Sredozemsko morje na splošno, še posebej pa Jadransko morje, glavna pot za prevoz nafte in da obstaja 
stalna nevarnost za onesnaženje z nafto, kar sredozemskim obalnim državam v jadranski podregiji nalaga obveznost, da nenehno 
razvijajo ukrepe za preprečevanje onesnaževanja z ladij ter organizirajo in pripravijo ukrepe za odzivanje ob onesnaženju morskega 
okolja ter da si je treba za to stalno prizadevati na državni, podregionalni in regionalni ravni;

upoštevajo, da lahko usklajeni skupni preprečevalni ukrepi na podregionalni ravni, sprejeti v skladu z ustreznimi mednaro-
dnimi predpisi, precej zmanjšajo nevarnost onesnaženja in prispevajo k varstvu morskega okolja Sredozemlja;

se zavedajo, da so za takojšnje in učinkovito odzivanje na onesnaženje morskega okolja na podregionalni ravni potrebni 
podregionalni sporazumi, ki vnaprej določajo izvedbene in administrativne postopke ter finančne pogoje pri sodelovanju ob izrednih 
dogodkih;

ugotavljajo, da je obstoj zmogljivosti držav za odzivanje na onesnaženje morskega okolja, vključno z opremo in usposoblje-
nim osebjem, prvi pogoj za učinkovito regionalno sodelovanje in medsebojno pomoč;

upoštevajo 9. člen Barcelonske konvencije in 4. člen Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih, ki 
med drugim določa, da "si pogodbenice posamično ali z dvostranskim ali večstranskim sodelovanjem prizadevajo vzdrževati in 
izboljševati svoje načrte ukrepov in druga sredstva za preprečevanje onesnaževanja in boj proti njemu";

priznavajo pozitivno vlogo Regionalnega pomorskega centra za ukrepanje ob izrednih dogodkih onesnaženja Sredozemske-
ga morja (REMPEC) pri spodbujanju podregionalnega sodelovanja pri preprečevanju onesnaženja morskega okolja Sredozemlja 
ter pripravljenosti in odzivanju nanj,

SO SE SPORAZUMELE, da:

1. v okviru Barcelonske konvencije in v skladu s 17. členom Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih do-
godkih sprejmejo PODREGIONALNI NAČRT UKREPOV ZA PREPREČEVANJE VEČJEGA ONESNAŽENJA JADRANSKEGA 
MORJA, ZA PRIPRAVLJENOST IN ODZIVANJE NANJ (v nadaljevanju "načrt", ki je priložen temu sporazumu), ki prizadene ali 
lahko prizadene njihovo teritorialno morje, obalo in s tem povezane interese;

2. si podpisnice tega sporazuma po svojih najboljših močeh prizadevajo pomagati tisti, ki utegne zaprositi za pomoč ob 
izrednem dogodku, pri čemer načrt ne izključuje pravice podpisnice, katere teritorialno morje, obala ali s tem povezani interesi 
utegnejo biti prizadeti, da zaprosi za pomoč druge države ali organizacije;

3. določijo svoje pristojne organe za izvajanje načrta, njegove spremembe in ponovne preglede kakor tudi za zagotavljanje 
usklajenosti državnih načrtov ukrepov z načrtom:

za Republiko Hrvaško: preprečevanje: Štab za izvajanje načrta ukrepov ob nenamernem onesnaženju morja 
v Republiki Hrvaški,

 pripravljenost in ukrepanje: Štab za izvajanje načrta ukrepov ob nenamernem one-
snaženju morja v Republiki Hrvaški;

za Italijansko republiko: preprečevanje: Ministrstvo za okolje in prostor, Generalni direktorat za varstvo nara-
ve,

 pripravljenost in ukrepanje: Ministrstvo za okolje in prostor, Generalni direktorat za 
varstvo narave;

za Republiko Slovenijo: preprečevanje: Ministrstvo za promet, Uprava Republike Slovenije za pomorstvo,
 pripravljenost in ukrepanje: Ministrstvo za obrambo, Uprava Republike Slovenije za 

zaščito in reševanje;

4. se druge pogodbenice Barcelonske konvencije in njenega Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih do-
godkih iz jadranske podregije lahko temu sporazumu pridružijo s soglasjem podpisnic tega sporazuma;
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5. se ta sporazum lahko spremeni na zahtevo katere koli podpisnice s soglasjem drugih podpisnic. Spremembe tega spo-
razuma se sprejmejo pisno in začnejo veljati trideseti dan po tem, ko vse tri podpisnice uradno obvestijo REMPEC o odobritvi ali 
ratifikaciji sprememb v skladu s svojo notranjo zakonodajo;

6. so navedeni organi pristojni za tehnične spremembe in posodabljanje načrta v skladu s svojo notranjo zakonodajo;
7. ta sporazum in načrt začneta veljati trideseti dan po tem, ko vse tri podpisnice uradno obvestijo REMPEC o odobritvi ali 

ratifikaciji tega sporazuma v skladu s svojo notranjo zakonodajo.

V potrditev tega so podpisani, ki so bili za to pravilno pooblaščeni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v Portorožu 9. novembra 2005 v angleškem jeziku v treh izvirnikih.

 Za Vlado  Za Vlado Za Vlado
 Republike Hrvaške   Italijanske republike   Republike Slovenije
 Nikola Ružinski l.r. Daniele Verga l.r. Janez Podobnik l.r.

Republika Hrvaška
Italijanska republika
Republika Slovenija

PODREGIONALNI NAČRT UKREPOV ZA PREPREČEVANJE VEČJEGA ONESNAŽENJA 
JADRANSKEGA MORJA, ZA PRIPRAVLJENOST IN ODZIVANJE NANJ  

NOVEMBER 2005

ZAHVALA

Podregionalni načrt ukrepov za preprečevanje večjega onesnaženja Jadranskega morja, za pripravljenost in odzivanje nanj 
je bil pripravljen v skladu s 17. členom Protokola o sodelovanju pri preprečevanju onesnaževanja z ladij in ob izrednih dogodkih v 
boju proti onesnaževanju Sredozemskega morja (Protokol o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih) h Konvenciji 
o varstvu Sredozemskega morja pred onesnaževanjem (Barcelonska konvencija).

Načrt je bil pripravljen kot del projekta za razvoj podregionalnega sistema za preprečevanje in boj proti večjemu onesnaženju 
morja, ki prizadene ali lahko prizadene teritorialno morje, obale in druge s tem povezane interese Hrvaške, Italije in Slovenije v 
Jadranskem morju. Pripravljen je bil s strokovno pomočjo Regionalnega pomorskega centra za ukrepanje ob izrednih dogodkih 
onesnaženja Sredozemskega morja (REMPEC) v okviru Sredozemskega akcijskega načrta (MAP).

Projekt za razvoj podregionalnega sistema za preprečevanje in boj proti večjemu onesnaženju morja, ki prizadene ali lahko 
prizadene teritorialno morje, obale in druge s tem povezane interese Hrvaške, Italije in Slovenije v Jadranskem morju, prispeva k 
izvajanju Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih k Barcelonski konvenciji.
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IMO – OMI UNEP – PNUE

Regionalni pomorski center za ukrepanje ob izrednih dogodkih onesnaženja Sredozemskega morja 
REMPEC

Sredozemski akcijski načrt 
MAP
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1 UVOD

1.1 OKVIR
Severni Jadran je pomemben vir ne samo z vidika ekološke dediščine, za katero je značilen bogat ekosistem, temveč tudi 

kot prostor številnih gospodarskih dejavnosti, ki potekajo na površini morja in v njegovih globinah, ter pomemben dejavnik razvoja 
storitvenih dejavnosti.

Severni Jadran je tudi zaprt del sredozemskega bazena z zelo počasno izmenjavo voda. To daje lokalnemu ekosistemu po-
sebne značilnosti, zaradi česar je posebej občutljiv za ohranjanje in posledično preprečevanje onesnaževanja. Jadransko morje 
ločuje od preostalega Sredozemskega morja Jonsko morje, ki so pljuča Jadrana, tako da prispeva k izmenjavi voda v bazenu. 
Kroženje Jadranskega morja je v glavnem nasprotno smeri urnega kazalca.

Zaradi velike gostote prebivalstva in koncentracije industrije in drugih gospodarskih dejavnosti je v severnem delu Jadran-
skega morja pomorski promet nasploh, predvsem pa promet tankerjev za prevoz nafte, izjemno gost.

Plovne poti na tem območju v bistvu zaznamujejo tokovi blaga in vrste ladij, ki ga prevažajo. Trgovinska menjava in z njo po-
vezani tokovi se v glavnem vzpostavljajo med pristanišči in naselji in vplivajo na obliko prometa glede na njihovo zemljepisno lego. 
Oblika prometa je prav tako odvisna od obstoja linijskega prometa med pristanišči, saj je to poleg vpliva na vrsto uporabljenih plovil 
povezano tudi z razvojem zmogljivosti in storitev na kopnem, kar povečuje zmogljivost pristanišč. To lahko posledično omogoči 
konkurenčno prednost takih pristanišč pred drugimi, ki so kljub boljši zemljepisni legi stroškovno manj primerna.

Zlasti v Jadranskem morju lahko po eni sami plovni poti poteka več tokov blaga, ki niso odvisni od gospodarskih dejavnosti v 
matičnih in namembnih pristaniščih. Razlog za to je, da se lahko ista plovna pot uporablja za dostop do več pristanišč, ki oskrbujejo 
različne trge, in zaradi tega lahko isto plovno pot uporabljajo različne vrste ladij, odvisno od trga (suhi tovor, tekoči tovor, blago v 
zabojnikih ali v razsutem stanju, blago, ki je lahko nevarno, strupeno ali škodljivo).

Občutljivost posamezne plovne poti ni odvisna zgolj od blaga, temveč tudi od stanja in zmogljivosti plovil, ki blago prevažajo, 
ter zlasti od njihove povprečne starosti, od upoštevanja predpisov o varnosti plovbe in varstvu morskega okolja in od usposoblje-
nosti posadk za ravnanje z ladjo in tovorom.

Ne nazadnje je občutljivost plovne poti odvisna tudi od načina ravnanja z ladijskimi odpadki, ki skupaj z drugimi nevarnostmi, 
povezanimi s tovorom, določa raven tveganja posamezne plovne poti.

Hrvaška, Italija in Slovenija, tri države, ki mejijo na zgornji del Jadranskega morja, so pogodbenice Konvencije o varstvu 
Sredozemskega morja pred onesnaževanjem (Barcelonska konvencija) in njenega Protokola o sodelovanju pri preprečevanju 
onesnaževanja z ladij in ob izrednih dogodkih v boju proti onesnaževanju Sredozemskega morja (Protokol o sodelovanju pri pre-
prečevanju in ob izrednih dogodkih) iz leta 2002, ki je nadomestil Protokol o sodelovanju v boju zoper onesnaženje Sredozemskega 
morja z nafto in drugimi škodljivimi snovmi v primeru nezgod iz leta 1976. Vse tri države, ki so razvile vsaka svoj notranji sistem za 
pripravljenost na onesnaženje morskega okolja in odzivanje nanj, imajo vsaka svoj državni načrt ukrepov ter usposobljeno osebje 
in materialna sredstva za ukrepanje ob razlitju nafte.

Ob zavedanju, da lahko hudo onesnaženje na eni strani močno poškoduje jadranski ekosistem in na drugi strani povzroči 
škodo gospodarskim dejavnostim v regiji, zlasti turizmu, ribištvu in pridobivanju energije, so predstavniki Hrvaške, Italije in Slo-
venije na rednem zasedanju točk za stike Regionalnega pomorskega centra za ukrepanje ob izrednih dogodkih onesnaženja 
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Sredozemskega morja (REMPEC) sporočili, da bodo njihove države začele pripravljati podregionalni načrt ukrepov za Jadransko 
morje in ga bodo nato sprejele.

O tej pobudi je razpravljala tudi Stalna mešana slovensko-hrvaško-italijanska komisija za varstvo voda Jadranskega morja in 
obalnih območij in dosegla predhodni dogovor o področju uporabe in splošni zasnovi takega načrta. Na koncu je bila zamisel pred-
stavljena v okviru jadransko-jonske pobude, zlasti njene okrogle mize o varstvu okolja in trajnostnem razvoju, in predstavniki teh 
treh držav so se odločili, da bodo začeli pripravljati podregionalni načrt ukrepov. Skupaj so zaprosili REMPEC za pomoč pri izvedbi 
tega projekta in REMPEC je zanj zagotovil potrebna finančna sredstva v svojem proračunu za dveletno obdobje 2002–2003.

Februarja 2003 je REMPEC na Malti organiziral srečanje pristojnih organov Hrvaške, Italije in Slovenije, ki so razpravljali ter 
se dogovorili o okvirni zasnovi prihodnjega načrta in o časovnem načrtu za njegovo pripravo. Ob upoštevanju smernic Mednaro-
dne pomorske organizacije (IMO) o pripravi načrtov ukrepov, zlasti podregionalnih, in izkušenj REMPEC-a na tem področju so se 
predstavniki teh treh držav odločili, da mora prihodnji načrt temeljiti na vzorcu, ki ga je razvil REMPEC in so ga sprejeli že na drugih 
območjih sredozemske regije kakor tudi v drugih regionalnih morjih po svetu pod pokroviteljstvom IMO in UNEP.

Na pobudo REMPEC-a so se te tri države odločile, da v načrt poleg dela, ki se nanaša na pripravljenost in odzivanje na 
onesnaženje morskega okolja, vključijo tudi del, ki obravnava preprečevanje takih dogodkov.

1.2 NAMEN IN CILJI
Namen tega podregionalnega načrta ukrepov (načrt) je v okviru Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih 

dogodkih k Barcelonski konvenciji in v skladu z obveznostmi pogodbenic po tem protokolu vzpostaviti mehanizem medsebojne 
pomoči, s katerim bodo pristojni organi Hrvaške, Italije in Slovenije sodelovali, da bi uskladili in združili svoje dejavnosti pri prepre-
čevanju onesnaženja morskega okolja in odzivanju nanj, ki prizadene ali lahko prizadene teritorialno morje, obalo in s tem povezane 
interese ene ali več držav ali ob onesnaženju presega razpoložljivo zmogljivost za ukrepanje posamezne države.

Da se poleg pripravljenosti za takojšnje in učinkovito odzivanje na onesnaženje morskega okolja, ki prizadene ali lahko 
prizadene območja odgovornosti oziroma interesna območja teh treh držav, čim bolj zmanjša nevarnost onesnaženja morskega 
okolja, obravnava načrt tudi dejavnosti, povezane s preprečevanjem takega onesnaženja.

Ob upoštevanju navedenih namenov so posamezni cilji načrta:
a) določiti obseg sodelovanja med ustreznimi organi pogodbenic načrta pri preprečevanju onesnaženja morskega okolja;
b) določiti obseg sodelovanja za izvajanje načrta ob izrednih dogodkih med pristojnimi organi na izvedbeni ravni;
c) opredeliti območja odgovornosti pogodbenic načrta;
d) porazdeliti odgovornost in predvideti prenos odgovornosti z ene države na drugo;
e) določiti načela poveljevanja in povezav ter opredeliti ustrezno organiziranost;
f) predvideti vse potrebno za delovanje ladij in zrakoplovov ene pogodbenice na območju odgovornosti drugih pogodbenic;
g) opredeliti vrsto pomoči, ki jo je mogoče zagotoviti, in pogoje, pod katerimi bo zagotovljena;
h) vnaprej določiti finančne pogoje in administrativne postopke za skupno ukrepanje ob izrednem dogodku.
Da bi pogodbenice dosegle te cilje, nameravajo za izvajanje podregionalnega načrta ukrepov:
– razviti ustrezne dejavnosti in sprejeti ustrezne ukrepe, katerih cilj je zmanjšati nevarnost onesnaženja ali posledice za 

okolje;
– razviti ustrezno omrežje ali omrežja za izmenjavo informacij o preprečevanju onesnaženja morskega okolja;
– razviti ustrezne ukrepe pripravljenosti in učinkovite sisteme za odkrivanje onesnaženja, ki prizadene ali lahko prizadene 

območja odgovornosti pogodbenic, in za poročanje o njem;
– spodbujati in izvajati podregionalno sodelovanje pri preprečevanju nenamernega onesnaženja z nafto z ladij, načrtovanje 

ukrepov, nadzor nad onesnaženjem in čiščenje;
– izvajati potrebne ukrepe za omejitev širjenja in čim bolj zmanjšati nevarnost, ki jo povzroči onesnaženje morskega okolja;
– razviti in izvajati programe usposabljanja in praktičnih vaj za različne ravni osebja, ki sodeluje pri preprečevanju onesnaženja 

z nafto in boju proti njemu;
– razviti postopke za povečanje regionalnega sodelovanja.
Ne glede na to se pogodbenice strinjajo, da bo odzivanje na onesnaženje morskega okolja, ki nastane na območju odgovor-

nosti ene pogodbenice, usklajeno z državnim načrtom ukrepov te pogodbenice.
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1.3 PODROČJE UPORABE IN ZEMLJEPISNI OBSEG

Področje uporabe
Del načrta, ki obravnava preprečevanje onesnaženja morja (2. poglavje), se uporablja za opredelitev in izvajanje vseh 

ukrepov, katerih cilj je čim bolj zmanjšati in po možnosti odpraviti nevarnost nesreč v pomorskem prometu, ki lahko povzročijo 
onesnaženje morskega okolja na območju Jadranskega morja, na katero se nanaša načrt.

Del načrta, ki obravnava pripravljenost in odzivanje na onesnaženje morskega okolja (3.–8. poglavje), se uporablja, kadar 
posamezen izredni dogodek povzroči ali utegne povzročiti onesnaženje morskega okolja, ki lahko prizadene eno ali več pogodbenic 
in je takega obsega, da je zaprosilo drugih pogodbenic za pomoč upravičeno. Izredni dogodek je lahko razlitje, do katerega pride 
na območju odgovornosti ene pogodbenice in ogroža območje odgovornosti druge pogodbenice, ali razlitje, ki ne ogroža drugih 
držav, vendar zahteva protiukrepe, ki presegajo zmogljivosti prizadete pogodbenice.

Zemljepisni obseg
Načrt se nanaša na območje Jadranskega morja med črto, ki povezuje Bari (Italija) in rt Oštro (Prevlaka) (Hrvaška) na jugu 

ter severno obalo Tržaškega zaliva na severu.

1.4 OPREDELITEV POJMOV IN KRATICE
V tem načrtu:
nafta pomeni nafto v kateri koli obliki, vključno s surovo nafto, pogonskim gorivom, naftnim muljem, odpadnimi naftnimi 

derivati in prečiščenimi naftnimi derivati;
nevarna in škodljiva snov pomeni katero koli snov razen nafte, ki bi lahko ob vnosu v morsko okolje ogrozila zdravje ljudi, 

škodovala živim organizmom in življenju v morju, poškodovala dobrine ali ovirala drugo zakonito rabo morja in obalnih območij;
onesnaževalo pomeni onesnaževalne snovi, vključno z nafto ter nevarnimi in škodljivimi snovmi;
izredni dogodek pomeni trčenje ladij, nasedenje, požar, eksplozijo, napako ali okvaro v ladijski zgradbi, navtično napako 

ali drug dogodek na ladji ali zunaj nje, ki povzroči materialno škodo ali neposredno nevarnost za nastanek take škode na ladji ali 
tovoru;

onesnaženje pomeni dogodek ali zaporedje dogodkov istega izvora, katerih posledica je ali je lahko izpust nafte ter nevarnih 
in škodljivih snovi, ki ogroža ali lahko ogroža morsko okolje ali s tem povezane interese ene ali več držav in zahteva nujno ukre-
panje ali drugo obliko takojšnjega odziva;

s tem povezani interesi v skladu s 1. členom Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih pomenijo 
interese obalne države, ki so neposredno prizadeti ali ogroženi, in se med drugim nanašajo na:

a) pomorske dejavnosti na obalnih območjih, v pristaniščih ali rečnih ustjih, vključno z ribolovnimi dejavnostmi;
b) zgodovinske in turistične znamenitosti tega območja, vključno z vodnimi športi in rekreacijo;
c) zdravje obalnega prebivalstva;
d) kulturno, estetsko, znanstveno in izobraževalno vrednost območja;
e) ohranitev biotske pestrosti in trajnostne rabe morskih in obalnih bioloških virov;
Protokol o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih pomeni Protokol o sodelovanju pri preprečevanju 

onesnaževanja z ladij in ob izrednih dogodkih v boju proti onesnaževanju Sredozemskega morja h Konvenciji o varstvu Sredo-
zemskega morja pred onesnaževanjem (Barcelonska konvencija), sprejet 25. januarja 2002 na Malti;

načrt pomeni podregionalni načrt ukrepov za preprečevanje večjega onesnaženja Jadranskega morja, ki ogroža Hrvaško, 
Italijo in Slovenijo, ter za pripravljenost in odzivanje nanj;

pogodbenice pomenijo Republiko Hrvaško, Italijansko republiko in Republiko Slovenijo;
območje odgovornosti pomeni teritorialno morje Republike Hrvaške, Italijanske republike oziroma Republike Slovenije v 

Jadranskem morju, kakor je določeno v skladu z mednarodnim pravom;
interesno območje pomeni vode, ki niso vključene v območje odgovornosti, v katerih onesnaženje prizadene ali lahko pri-

zadene s tem povezane interese ene ali več pogodbenic;
vodilna država pomeni pogodbenico, na katere območju odgovornosti ali interesnem območju je prišlo do onesnaženja in 

ki je aktivirala načrt ali zaprosila za pomoč na njegovi podlagi;
vladni organ pomeni imenovani organ na vladni ravni, pristojen za vprašanja, povezana z onesnaženjem morja;
izvedbeni organ (preprečevanje) pomeni imenovani organ, pristojen za preprečevanje onesnaževanja z ladij;
izvedbeni organ (odzivanje) pomeni imenovani organ, izvedbeno pristojen za vprašanja, povezana z onesnaženjem mor-

skega okolja;
center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja pomeni prostor s 24-urnim dežurstvom na dan in ustrezno komuni-

kacijsko opremo za sprejemanje, obdelavo in pošiljanje vseh podatkov in sprejetje potrebnih ukrepov za preprečevanje;
vodilni organ pomeni izvedbeni organ vodilne države;
izvedbeno poveljevanje pomeni splošno usklajevanje in nadzor nad skupnimi ukrepi odzivanja, vključno z državnimi sredstvi 

in enoto za hitro posredovanje, opremo in drugimi sredstvi (zrakoplovi, plovili), ki jih dajo na razpolago kot pomoč druge pogodbe-
nice. Izvaja ga izvedbeni organ vodilne države z vrhovnim poveljnikom na kraju samem;

izvedbeni nadzor pomeni neposredni nadzor nad osebjem, sredstvi in enotami, ki sodelujejo pri skupnih ukrepih odzivanja, 
vključno z dajanjem navodil in zagotavljanjem podatkov, potrebnih za izvajanje ukrepov odzivanja. Izvajajo ga poveljniki pogodbe-
nice na kraju samem, ki sodelujejo pri izvajanju ukrepov, ali častniki, ki jih ti določijo;

taktično poveljevanje pomeni usmerjanje in nadziranje opravljanja posebnih nalog skupin in/ali enot na kraju izvajanja 
ukrepov. Izvajajo ga vodje takih skupin in/ali poveljniki enot;

vrhovni poveljnik na kraju samem pomeni častnika vodilne države, določenega za splošno izvedbeno poveljevanje pri 
skupnih ukrepih odzivanja, ki se izvajajo na podlagi načrta;

poveljnik pogodbenice na kraju samem pomeni častnika, ki ga je določil izvedbeni organ, ki ima izvedbeni nadzor nad 
vsemi sredstvi svoje države za ukrepanje ob onesnaženju, ki lahko ob zaprosilu sodelujejo pri skupnih ukrepih odzivanja (opomba: 
poveljnik pogodbenice na kraju samem je po možnosti, vendar ne nujno, isti častnik, ki opravlja nalogo poveljnika na kraju samem 
po državnem načrtu ukrepov);
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oseba za zveze pomeni osebo pogodbenice, ki sodeluje pri skupnih ukrepih odzivanja in je del osebja vrhovnega poveljnika 
na kraju samem, za zagotavljanje potrebnih podatkov o državnih sredstvih, danih na razpolago vodilni državi kot pomoč, in za 
pomoč pri povezavah s poveljnikom pogodbenice na kraju samem;

oseba za stike z javnostmi pomeni osebo, odgovorno za obveščanje medijev o poteku dogodkov in za poročanje vrhovnemu 
poveljniku na kraju samem o odzivu javnosti;

center za odzivanje ob izrednih dogodkih pomeni prostor s 24-urnim dežurstvom na dan in z ustrezno komunikacijsko 
opremo, ki ga je za potrebe načrta vzpostavila vsaka pogodbenica in se uporablja kot delovni prostor poveljnika pogodbenice na 
kraju samem oziroma vrhovnega poveljnika na kraju samem, ko se načrt aktivira;

skupni center za odzivanje ob izrednih dogodkih pomeni center za odzivanje ob izrednih dogodkih vodilne države;
enota za hitro posredovanje pomeni skupino, ki je bila poslana kot pomoč iz ene pogodbenice v drugo, da bi sodelovala 

kot samostojna enota pri ukrepih odzivanja. Vključuje lahko osebje na plovilu, zrakoplovu ali druge samostojne enote ali osebje, 
ki pomaga pri čiščenju obale;

ukrepi na morju pomenijo ukrepe, vključno s posredovanjem pri izvoru onesnaženja, nadzorom iz zraka, omejitvijo širjenja 
onesnaževala, pobiranjem onesnaževala, spuščanjem sredstev za delovanje na onesnaževala s plovil in zrakoplovov, ali kateri 
koli drug ukrep na morju kot odziv na onesnaženje, da se omeji širjenje in omogoči odstranjevanje onesnaževala ter ublažijo 
posledice onesnaženja;

ukrepi na obali pomenijo ukrepe na obali ali morju neposredno ob njej, da bi pobrali, odstranili ali uničili onesnaževalo in 
zmanjšali njegov vpliv ali učinke;

poročilo o onesnaženju pomeni poročilo o izrednem dogodku, s katerim ena pogodbenica opozori drugi pogodbenici na 
razlitje in ju obvesti o aktiviranju načrta;

poročilo o razmerah pomeni poročilo, s katerim vodilna država obvesti drugi pogodbenici o razmerah;
regionalni informacijski sistem pomeni skupek pisnih dokumentov, računalniške podatkovne zbirke, modele ter sistem 

za podporo odločanju, ki jih REMPEC zbira, pripravlja, posodablja, objavlja in redno pošilja sredozemskim obalnim državam, ki 
vsebujejo potrebne podatke o različnih vidikih pripravljenosti in odzivanja ob nenamernem onesnaženju morskega okolja z nafto 
in drugimi škodljivimi snovmi.

Glavne kratice, uporabljene v tem dokumentu, so:
ERC center za odzivanje ob izrednih dogodkih
HQ štab
IMO Mednarodna pomorska organizacija
IOPC FUNDS Mednarodni sklad za povrnitev škode, nastale zaradi onesnaženja z nafto
JERC skupni center za odzivanje ob izrednih dogodkih
NCP državni načrt ukrepov
NOSC poveljnik pogodbenice na kraju samem
OPRC Mednarodna konvencija o pripravljenosti, odzivanju in sodelovanju ob onesnaženju z olji, 1990
POLREP poročilo o onesnaženju
PPCC center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja
PSSA posebej občutljivo morsko območje
REMPEC Regionalni pomorski center za ukrepanje ob izrednih dogodkih onesnaženja Sredozemskega morja
SITREP poročilo o stanju
SOSC vrhovni poveljnik na kraju samem
SRCP podregionalni načrt ukrepov
UTC univerzalni koordinirani čas
UKV ultrakratki val

2 PREPREČEVANJE ONESNAŽEVANJA Z LADIJ
2.1 Skupna politika za preprečevanje onesnaževanja z ladij
2.2 Državni organi, odgovorni za preprečevanje onesnaževanja z ladij, in določitev centrov za usklajevanje pre-

prečevanja onesnaževanja
2.3 Sestanki državnih centrov za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja
2.4 Stopnje preprečevanja
2.5 Predhodne dejavnosti
2.6 Preprečevalni ukrepi

2 PREPREČEVANJE ONESNAŽEVANJA Z LADIJ

2.1 SKUPNA POLITIKA ZA PREPREČEVANJE ONESNAŽEVANJA Z LADIJ
Pogodbenice štejejo preprečevanje onesnaževanja morja z ladij za sestavni del svoje politike o varstvu morskega okolja v 

Sredozemskem morju nasploh in zlasti v Jadranskem morju.
Pogodbenice se strinjajo, da bodo okrepile svoja prizadevanja za preprečevanje onesnaževanja z ladij v Jadranskem morju 

predvsem s tesnim sodelovanjem pri izvajanju mednarodnih predpisov, sprejetih na svetovni ravni v okviru Mednarodne pomorske 
organizacije, in pri izvajanju večstranskih sporazumov, ki so jih sprejele države ob Jadranskem morju.

Vsi ukrepi, ki jih pogodbenice sprejmejo zaradi zmanjšanja in po možnosti odprave nevarnosti onesnaženja na območju, 
na katero se nanaša načrt, se sprejmejo v skladu s strateškimi usmeritvami, sprejetimi v Sredozemskem akcijskem načrtu, in s 
Protokolom o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih k Barcelonski konvenciji.

Pogodbenice se zlasti strinjajo, da se vsi ukrepi za preprečevanje nesreč, ki povzročijo ali lahko povzročijo onesnaženje 
morja na območju, na katero se nanaša načrt, sprejmejo v skladu s Konvencijo Združenih narodov o pomorskem mednarodnem 
pravu (UNCLOS).
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2.2 DRŽAVNI ORGANI, ODGOVORNI ZA PREPREČEVANJE ONESNAŽEVANJA Z LADIJ, IN DOLOČITEV CENTROV 
ZA USKLAJEVANJE PREPREČEVANJA ONESNAŽEVANJA

Vsaka pogodbenica določi organ, pristojen na državni ravni za usklajevanje vseh dejavnosti, povezanih s preprečevanjem 
onesnaževanja z ladij, in zlasti za izmenjavo podatkov med pogodbenicami načrta. V načrtu se tak organ imenuje državni center 
za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja.

Preprečevalne dejavnosti, navedene v točki 2.1, lahko spadajo v pristojnost različnih državnih organov ali služb v pogod-
benicah in je lahko zato v take dejavnosti vključenih več enot v skladu z notranjo organizacijo posamezne države. V načrtu pa je 
državni center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja pristojen za usklajevanje teh enot na državni ravni.

Državni centri za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja in drugi ustrezni državni organi ali službe, odgovorni za pre-
prečevanje v posamezni pogodbenici, se opredelijo na prvem sestanku državnih organov, navedenih v točkah 2.3 in 3.5. Ustrezni 
podatki o teh organih so v prilogi 1.

V prilogi 1 se prav tako navedejo postopki komuniciranja in ustrezni načini komuniciranja med državnimi centri za usklaje-
vanje preprečevanja onesnaževanja in drugimi ustreznimi organi ali službami vsake pogodbenice.

Državni centri za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja so pristojni za:
– vzpostavljanje in vzdrževanje komunikacijskega omrežja, potrebnega za izvajanje dela načrta, ki se nanaša na prepreče-

vanje onesnaževanja;
– usklajevanje sodelovanja drugih državnih organov in/ali služb pri dejavnostih, povezanih s preprečevanjem onesnaževanja, 

na državni ravni;
– spodbujanje in usklajevanje spremljanja;
– usklajevanje dejavnosti, povezanih z upravljanjem posebej občutljivih morskih območij;
– nadziranje in usklajevanje posodabljanja načrta in s tem povezanih dejavnosti na državni ravni in s sodelovanjem državnih 

izvedbenih organov iz točke 3.3.a.

PODREGIONALNI NAČRT UKREPOV
SHEMA POTEKA

2.3 SESTANKI DRŽAVNIH CENTROV ZA USKLAJEVANJE PREPREČEVANJA ONESNAŽEVANJA
Da bi razpravljale o izvajanju načrta in drugih s tem povezanih zadevah, pogodbenice enkrat letno organizirajo skupni sesta-

nek državnih centrov za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja in državnih izvedbenih organov, ki so ob izrednem dogodku 
odgovorni za izvajanje dela načrta, ki se nanaša na pripravljenost in odzivanje (glej točko 3.5).

Na vsakem sestanku se oblikujeta dve delovni skupini, ena, ki jo sestavljajo državni centri za usklajevanje preprečevanja 
onesnaževanja, je za preprečevanje onesnaževanja z ladij, druga, ki jo sestavljajo državni izvedbeni organi, pa je za pripravljenost 
in odzivanje na onesnaženje.

Delovna skupina za preprečevanje obravnava vprašanja, povezana z izvajanjem dela načrta, ki se nanaša na preprečevanje 
nenamernega onesnaževanja z ladij, rezultate predhodnih dejavnosti iz točke 2.4.1 in preprečevalne dejavnosti iz točke 2.4.2 
kakor tudi druge s tem povezane zadeve.

Na prvem sestanku se sprejme poslovnik.
Pogodbenice so po abecednem redu gostiteljice rednih letnih sestankov.
Državni center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja in državni izvedbeni organ pogodbenice gostiteljice pripravita 

v sodelovanju z državnima centroma za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja drugih pogodbenic in njunima državnima 
izvedbenima organoma dnevni red ter izdata končno poročilo letnih sestankov.

Država gostiteljica zagotovi tudi tajniške storitve in drugo potrebno logistično podporo za nemoten potek takih sestankov.

2.4 STOPNJE PREPREČEVANJA
Dejavnosti, katerih cilj je preprečevanje onesnaževanja z ladij, delimo na dve glavni stopnji:

i. predhodne dejavnosti,
ii. preprečevalni ukrepi.

PODREGIONALNI NA RT UKREPOV
SHEMA POTEKA
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2.4.1 Predhodne dejavnosti
Predhodne dejavnosti so dejavnosti, ki bodo pogodbenicam omogočile, da učinkovito zavarujejo morsko okolje na območju, 

na katero se nanaša načrt, pred grožnjo onesnaževanja z ladij. To vključuje:
i. spremljanje stanja morja,
ii. določitev in upravljanje posebej občutljivih morskih območij,
iii. zagotavljanje ustreznega sistema ali sistemov za nadzor pomorskega prometa,
iv. zagotavljanje potrebnih objektov in naprav ter storitev za izvajanje preprečevalnih ukrepov,
v. načrtovanje preprečevalnih dejavnosti.

2.4.2 Preprečevalni ukrepi
Preprečevalni ukrepi so dejavnosti, za katere pogodbenice menijo, da so potrebne in katerih cilj je zmanjšanje ter po možnosti 

odprava nevarnosti onesnaženja morja.

2.5 PREDHODNE DEJAVNOSTI
2.5.1 Spremljanje stanja morja
Da bi bolje zavarovale biotsko pestrost in ekosistem vodnega telesa na območju, na katero se nanaša načrt, se pogodbenice 

zavedajo, da je treba nenehno spremljati stanje in dejavnosti na morju in obali.
Spremljanje se zagotovi z:
– rednim usklajenim patruljiranjem območja, na katero se nanaša načrt, s pomorskimi sredstvi, zrakoplovi ali sateliti, da se 

preprečijo kršitve mednarodnih predpisov o preprečevanju onesnaževanja z ladij;
– vzorčenjem morske vode na območju, na katero se nanaša načrt.
Da bi pogodbenice zagotovile ustreznost podatkov o stanju morja:
– spodbujajo in usklajujejo programe vzorčenj, analizo, obdelavo in nato objavo podatkov;
– upoštevajo uveljavljene smernice in navodila, ki jih določijo osrednje uprave posameznih pogodbenic, pa tudi smernice in 

navodila, dogovorjene v okviru programa MEDPOL Sredozemskega akcijskega načrta, in
– si prizadevajo za uporabnost izsledkov analiz za druge zahteve ali namene.
Ugotovitve takega spremljanja se po možnosti prikažejo v kartografski obliki zaradi lažje presoje tveganja in odločanja.
Pogodbenice si prizadevajo za vzpostavitev osrednje podatkovne zbirke vrednosti, s katerimi se opredeljuje stanje morja na 

območju, na katero se nanaša načrt, tako da ustrezno združujejo svoje podatkovne zbirke.
Pogodbenice določijo pogostost spremljanja na svojih rednih letnih sestankih.

2.5.2 Posebej občutljiva morska območja
Pogodbenice se zavedajo pomembnosti razglasitve nekaterih delov območja, na katero se nanaša načrt, za posebej občutljiva 

morska območja v skladu z ustreznimi odločitvami in smernicami IMO, in se strinjajo, da bodo:
– sodelovale pri razglasitvi posebej občutljivih morskih območij na območju, na katero se nanaša načrt;
– skupaj predlagale IMO posebej občutljiva morska območja na območju, na katero se nanaša načrt, in spremljajoče var-

stvene ukrepe;
– nadzirale promet na posebej občutljivih morskih območjih (če je tak promet dovoljen) ali v njihovi bližini.

2.5.3 Sistema za nadzor prometa
Pogodbenice načrta se zavedajo pomena dela, ki so ga že opravili pristojni državni organi vseh treh držav pri vzpostavljanju 

sistema obveznega javljanja ladij na Jadranu.
Da bi pogodbenice zmanjšale nevarnost izrednih dogodkov, ki lahko povzročijo onesnaženje morja na območju, na katero 

se nanaša načrt, se strinjajo, da bodo skladno z namenom in področjem uporabe načrta uporabile podatke, pridobljene s tema 
dvema sistemoma.

2.5.4 Objekti, naprave in službe
Da bi pogodbenice omogočile učinkovito izvajanje predvidenih preprečevalnih ukrepov, se strinjajo, da bodo vzpostavile in 

vzdrževale vsaj te objekte, naprave in službe:
– komunikacijska omrežja, ki vključujejo zlasti radijskokomunikacijska omrežja;
– meteorološke službe;
– enote za iskanje in reševanje;
– sistem za nadzor ladijskega prometa in informacij (VTMIS);
– plovila, ki lahko pomagajo ladjam v stiski;
– opremo za odzivanje ob onesnaženju;
– osebje, usposobljeno za odzivanje ob onesnaženju, in
– pristaniške objekte in naprave za sprejem ladijskih odpadkov.

2.5.5 Načrtovanje
Pogodbenice se zavedajo pomembnosti stalnega posodabljanja in po potrebi spreminjanja načrta v skladu z razvojem ustre-

znih mednarodnih predpisov in tehnologij kakor tudi z morebitnimi spremembami v organizacijskem ustroju in pri načrtovanju na 
državni ravni ene ali več pogodbenic.

Da bi bil načrt vedno posodobljen, se pogodbenice dogovorijo, da bodo pri načrtovanju izboljšav preprečevalnih ukrepov, spre-
jetih v tem načrtu, uporabile: podatke, zbrane s spremljanjem, podatke o posebej občutljivih morskih območjih, razvoju sistemov 
za nadzor prometa na območju, na katero se nanaša načrt, kakor tudi o spremembah razpoložljivih objektov, naprav in služb.

Načrtovanje mora vključevati izboljšanje splošnih določb in izvedbenih postopkov s ciljem preprečevanja nenamernega 
onesnaženja z ladij, pa tudi ravni pripravljenosti in učinkovitosti odzivanja ob onesnaženju.

Pogodbenice med dejavnostmi načrtovanja namenjajo posebno pozornost usposabljanju osebja in vzdrževanju ustreznih 
sredstev.
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2.6 PREPREČEVALNI UKREPI
Pogodbenice ukrenejo vse potrebno za prenos poročil svojim državnim centrom za usklajevanje preprečevanja onesnaže-

vanja, ki jih prejmejo po sistemu obveznega javljanja ladij na Jadranu ali drugih obstoječih oziroma prihodnjih sistemih poročanja, 
v zvezi z:

a) ladjami, ki prevažajo nafto in/ali katere koli druge nevarne in škodljive snovi, in
b) ladjami, ki pomenijo nevarnost onesnaženja iz katerega koli drugega razloga.
Po prejemu poročila o taki ladji center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja sprejme previdnostne ukrepe, katerih 

cilj je preprečevanje onesnaženja in/ali zmanjšanje nevarnosti onesnaženja morskega okolja na območju, na katero se nanaša 
načrt:

i. vzpostavi in vzdržuje stalno radijsko zvezo z ladjo s pomočjo določenih frekvenc1;
ii. če meni, da je potrebno, da v stanje pripravljenosti vlačilec ali plovila, ki imajo zadostno vlečno zmogljivost, da lahko 

pomagajo ladji;
iii. če meni, da je potrebno, da v stanje pripravljenosti ustrezno opremo in osebje za ukrepanje ob onesnaženju;
iv. sprejme vse druge ukrepe, sorazmerne z zaznano nevarnostjo onesnaženja.

Če ladja, o kateri je bilo poslano poročilo v skladu s točko a, spada v kategorijo plovil, ki po ustreznih mednarodnih in notranjih 
pravilih in predpisih ne potrebujejo pomoči za privez in manevriranje, lahko center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja 
od take ladje kljub temu zahteva, da uporabi ustrezno pomoč, da se zmanjša tveganje za onesnaženje.

Center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja zaprosi ustrezne pomorske organe, da pomorska inšpekcija opravi 
pregled na vseh ladjah, za katere je bilo sporočeno, da pomenijo nevarnost za onesnaženje morja.

Če se med navedenimi pregledi ugotovijo pomanjkljivosti, ki lahko povzročijo onesnaženje med običajnimi pristaniškimi de-
javnostmi, center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja od ustreznih pristaniških organov zahteva, da izvedejo ustrezne 
preprečevalne ukrepe.

Če se ugotovi, da so na ladji prevelike količine odpadkov, ki lahko pomenijo grožnjo za morsko okolje, center za usklajevanje 
preprečevanja onesnaževanja od ladje zahteva, da take odpadke raztovori v skladu z uveljavljenimi standardnimi postopki.

Če pristanišče, v katerem so bile ugotovljene prevelike količine odpadkov, nima ustreznih zmogljivosti za njihov sprejem, 
lahko center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja ladji dovoli, da take odpadke raztovori v naslednjem namembnem 
pristanišču, ki ima ustrezne zmogljivosti za njihov sprejem in je na območju, na katero se nanaša načrt.

Vse konstrukcijske pomanjkljivosti kakor tudi pomanjkljivosti, ki se nanašajo na ladijsko dokumentacijo ali njeno posadko, ki 
po mnenju centra za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja lahko pomenijo grožnjo za morsko okolje na območju, na katero 
se nanaša načrt, se v skladu z zahtevami pristojnih državnih organov odpravijo trajno ali začasno v pristanišču, v katerem so bile 
ugotovljene.

3  POLITIKA IN ODGOVORNOSTI PRI PRIPRAVLJENOSTI IN ODZIVANJU
3.1 Skupna politika pripravljenosti in odzivanja
3.2 Odgovornosti pristojnih državnih organov
3.3 Določitev državnih izvedbenih organov, odgovornih za izvajanje načrta ob izrednih dogodkih, in državnih 

izvedbenih centrov
3.4 Mehanizem za aktiviranje načrta ob izrednem dogodku
3.5 Sestanki državnih izvedbenih organov, odgovornih za izvedbo načrta ob izrednih dogodkih
3.6 Izmenjava podatkov
3.7 Skupno usposabljanje in vaje

3 POLITIKA IN ODGOVORNOSTI PRI PRIPRAVLJENOSTI IN ODZIVANJU

3.1 SKUPNA POLITIKA PRIPRAVLJENOSTI IN ODZIVANJA
Pogodbenice zaradi organiziranja sodelovanja pri odzivanju ob onesnaženju morja in zaradi učinkovite medsebojne pomoči 

ob izrednem dogodku na podlagi načrta:
– določijo pristojne državne organe, odgovorne za pripravljenost in odzivanje ob onesnaženju morja na vladni oziroma izved-

beni ravni, ki bodo sodelovali zaradi takojšnjega in učinkovitega odzivanja ob onesnaženju morja;
– skrbijo, da komunikacijsko omrežje za izmenjavo podatkov, pomembnih za načrt, stalno deluje;
– se obveščajo o onesnaženju na svojem območju odgovornosti ali interesnem območju, ki lahko prizadene drugo pogod-

benico;
– ustvarijo ustrezne zaloge opreme in izdelkov za odzivanje ob onesnaženju ter skrbijo, da so v dobrem stanju;
– si prizadevajo, da imajo na razpolago enote za hitro posredovanje, ki jih sestavlja ustrezno usposobljeno in izkušeno osebje 

za odzivanje ob onesnaženju morskega okolja. Te enote dajo na razpolago pogodbenici, ki za to zaprosi na podlagi tega načrta, 
da jih uporabi pri skupnih ukrepih odzivanja, pri čemer je treba vedno upoštevati, da pogodbenica ali pogodbenici, ki pomagata, 
ne smeta svojih sredstev izčrpati pod mejo, ki se še šteje za primerno raven pripravljenosti;

– če se aktivira načrt, opredelijo in izvajajo skupno politiko glede metod in tehnik za odzivanje ob onesnaženju ter za od-
stranitev izvora onesnaženja, omejitev širjenja in pobiranje nafte s površine morja, uporabo disperzantov, zavarovanje občutljivih 
območij in čiščenje obale;

– opredelijo mehanizem za financiranje medsebojne pomoči, ki se izvaja po tem načrtu;
– upoštevajo skupno politiko glede dobave, sprejema in uporabe opreme in drugih sredstev, za katere se zaprosi in/ali se 

dajo na razpolago kot pomoč po tem načrtu, ter njihovega vračila v matično državo.

1  Pogodbenice se strinjajo, da bodo pri izvajanju načrta uporabljale radijske frekvence, opredeljene in dogovorjene v sistemu obve-
znega javljanja ladij na Jadranu.
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3.2 ODGOVORNOSTI PRISTOJNIH DRŽAVNIH ORGANOV
Pogodbenice pri izvajanju tega načrta upoštevajo dve ravni odgovornosti, in sicer vladno in izvedbeno.
Na vladni ravni so za izvajanje načrta odgovorni pristojni državni organi, ki jih uradno imenujejo njihove vlade:

Republika Hrvaška: Ministrstvo za varstvo okolja, prostorsko načrtovanje in gradbeništvo,
Italijanska republika: Ministrstvo za okolje in prostor,
Republika Slovenija: Ministrstvo za obrambo, Uprava Republike Slovenije za civilno zaščito in reševanje.

Odgovornosti teh organov po načrtu so:
– nadziranje izvajanja načrta;
– pregledovanje in spreminjanje načrta ter
– nadziranje priprave in izvajanja državnega načrta ukrepov ter zagotavljanje združljivosti državnega in tega načrta.

3.3 DOLOČITEV DRŽAVNIH IZVEDBENIH ORGANOV, ODGOVORNIH ZA IZVAJANJE NAČRTA OB IZREDNIH DOGOD-
KIH, IN DRŽAVNIH IZVEDBENIH CENTROV

a) Izvedbeni organi
Odgovornost za izvajanje izvedbenih določb načrta ob izrednem dogodku in za skupne ukrepe odzivanja imajo državni izved-

beni organi, ki se določijo na prvem sestanku državnih organov iz točke 3.5. Ustrezni podatki o teh organih so v prilogi 1.
Izvedbeni organi po tem načrtu so odgovorni:
i. v zvezi z vzdrževanjem načrta za:

– zagotavljanje ustrezne pripravljenosti na državni ravni, vključno z usposobljenim osebjem, opremo in drugimi sredstvi 
skladno z načrtom;

– vzpostavitev in vzdrževanje komunikacijskega omrežja za izvajanje načrta;
– nadziranje in usklajevanje vseh drugih dejavnosti iz načrta na državni ravni;

ii. v zvezi z izvajanjem načrta ob izrednem dogodku za:
– aktiviranje načrta v primerih iz točke 3.4 in uradno obveščanje drugih pogodbenic;
– poročanje o onesnaženju v skladu s standardnim poročilom o onesnaženju;
– usklajevanje odzivanja na ravni posamezne države, če se aktivira državni načrt ukrepov, in skupnih ukrepov odzivanja, 

če se ta načrt aktivira pozneje;
– usklajevanje sodelovanja drugih državnih organov in/ali služb na državni ravni pri skupnih ukrepih odzivanja;
– sprejemanje odločitev o zaprosilu za pomoč in zagotavljanju pomoči;
– usklajevanje pošiljanja, sprejemanja, uporabe oziroma vračanja osebja, opreme in drugih sredstev, danih na razpolago 

kot pomoč po tem načrtu.
Izvedbeni organi po tem načrtu in organi, ki imajo celotno poveljstvo nad izvajanjem ukrepov odzivanja ob onesnaženju 

morskega okolja po posameznih državnih načrtih ukrepov, so isti organi.

b) Izvedbeni centri
Državni izvedbeni centri so odgovorni za sprejemanje poročil o onesnaženju in za prenos teh podatkov svojim izvedbenim 

organom in drugim zainteresiranim stranem v državi. Imena, naslovi in številke za stike teh centrov se določijo na prvem sestanku 
državnih organov iz točke 3.5 in se nato vključijo v prilogo 1.

3.4 MEHANIZEM ZA AKTIVIRANJE NAČRTA OB IZREDNEM DOGODKU
Načrt aktivira izvedbeni organ ene pogodbenice:
– ob izrednem dogodku na območju odgovornosti pogodbenice aktivira načrt, ki grozi, da bo prizadel ali je že prizadel območje 

odgovornosti druge pogodbenice;
– ob izrednem dogodku na interesnem območju, vendar zunaj območja odgovornosti pogodbenice, ki aktivira načrt, če po 

mnenju izvedbenega organa te pogodbenice obstaja utemeljena nevarnost za teritorialno morje, obalo ali druge s tem povezane 
interese te pogodbenice;

– ob izrednem dogodku na območju odgovornosti pogodbenice, ki aktivira načrt, katerega resnost presega zmožnosti za 
odzivanje te pogodbenice.

Ob navedenih izrednih dogodkih se načrt aktivira po posvetovanju z drugima pogodbenicama. Kadar pa razmere takega 
posvetovanja ne omogočajo, lahko načrt aktivira prizadeta pogodbenica brez predhodnega posvetovanja.

Če po mnenju organa ene pogodbenice njene interese ogroža onesnaženje, ki je nastalo zelo blizu območja odgovornosti 
druge pogodbenice in če druga pogodbenica ali pogodbenici nista sprejeli ustreznih ukrepov za odziv na onesnaženje, lahko prva 
pogodbenica po posvetovanju z drugo pogodbenico ali pogodbenicama aktivira načrt.

Izvedbeni organ pogodbenice, ki je aktivirala načrt, takoj obvesti izvedbena organa drugih pogodbenic, da je bil načrt aktiviran. 
Uradno obvestilo, oblikovano v skladu s točko 6.2, pošlje izvedbenima organoma drugih pogodbenic prek državnih izvedbenih 
centrov.

Postopek, ki se uporabi pri aktiviranju načrta, je opisan v točki 5.1.

3.5 SESTANKI DRŽAVNIH IZVEDBENIH ORGANOV, ODGOVORNIH ZA IZVEDBO NAČRTA OB IZREDNIH DOGOD-
KIH

Sestanki državnih izvedbenih organov, odgovornih za izvedbo načrta ob izrednih dogodkih, so skupaj s sestanki državnih 
centrov za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja (glej točko 2.3).

Na teh sestankih državni izvedbeni organi, opredeljeni v točki 3.3, obravnavajo zlasti vprašanja, povezana z izvajanjem dela 
načrta, namenjenega pripravljenosti in odzivanju, organizacijo usposabljanja in/ali vaj in druge pomembne zadeve, povezane z 
delom načrta, ki obravnava pripravljenost in odzivanje.

Na prvem sestanku se sprejme poslovnik.
Pogodbenice so po abecednem redu gostiteljice rednih letnih sestankov.
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Državni izvedbeni organ in center za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja pogodbenice gostiteljice pripravita v sodelo-
vanju z državnima izvedbenima organoma drugih pogodbenic in njunima centroma za usklajevanje preprečevanja onesnaževanja 
dnevni red in izdata končno poročilo o letnih sestankih.

Država gostiteljica prav tako zagotovi tajniške storitve in drugo potrebno logistično podporo za nemoten potek sestankov.

3.6 IZMENJAVA PODATKOV
Pogodbenice se vedno primerno obveščajo o:
a) pristojnih državnih organih, odgovornih na vladni ravni za izvajanje načrta, in o odgovornih uslužbencih teh organov;
b) državnih izvedbenih organih, odgovornih na izvedbeni ravni za izvajanje načrta ob izrednem dogodku in izvajanje izved-

benega poveljevanja pri skupnih ukrepih odzivanja, in o pristojnih uslužbencih teh organov;
c) državnih izvedbenih centrih;
d) vnaprej določenih državnih centrih za odzivanje ob izrednih dogodkih;
e) imenovanih poveljnikih pogodbenic na kraju samem;
f) vnaprej določenih pristojnih carinskih uradih;
g) vsaj tistih delih svojih državnih načrtov ukrepov, ki bi lahko bili pomembni za izvajanje skupnih ukrepov odzivanja (glej 

točko 3.7);
h) seznamih opreme in izdelkov za odzivanje ob onesnaženju kakor tudi o drugih sredstvih (npr. plovilih in zrakoplovih), ki so 

v vsaki državi na razpolago za uporabo pri skupnih ukrepih odzivanja;
i) imenikih strokovnjakov, usposobljenega osebja in udarnih skupin, ki jih določi vsaka pogodbenica za sodelovanje pri sku-

pnih ukrepih odzivanja.
Navedeni podatki so v prilogah načrta, o vsebini katerih se dogovorijo državni organi na prvem sestanku.
Pogodbenice se obvestijo o spremembah teh podatkov takoj, ko nastanejo, po rednih komunikacijskih poteh.
Vsak državni izvedbeni organ je odgovoren za točnost vseh podatkov, ki se nanašajo na njegovo pogodbenico in na del 

načrta, ki obravnava pripravljenost in odzivanje.
Vsak državni izvedbeni organ potrdi prejem katerih koli sprememb teh podatkov in je skladno s tem odgovoren za posoda-

bljanje svojega načrta.
Pri vseh stikih, povezanih z načrtom, se uporablja angleški jezik.

3.7 SKUPNO USPOSABLJANJE IN VAJE
Pogodbenice imajo redna skupna usposabljanja in/ali skupne vaje.
Glavni cilji usposabljanja in vaj so:
– izboljšati raven sodelovanja in usklajevanja med izvedbenim osebjem in zlasti med skupinami za hitro posredovanje po-

sameznih pogodbenic;
– preizkusiti organiziranost poveljevanja po načrtu;
– doseči zadovoljivo komuniciranje med osebjem in zlasti med skupinami za hitro posredovanje, določenimi za sodelovanje 

pri skupnih ukrepih odzivanja;
– pridobiti izkušnje pri ravnanju z opremo, izdelki in drugimi sredstvi, ki se lahko uporabijo pri skupnih ukrepih odzivanja;
– omogočiti osebju posameznih pogodbenic, da pridobijo izkušnje pri skupnem delu.
Pogodbenice izmenično organizirajo usposabljanje in vaje. Država gostiteljica organizira usposabljanje ali vajo in zagotovi 

potrebno logistično podporo; stroške za udeležence in sredstva, uporabljena pri skupnih vajah, pa krijejo njihove pogodbenice. O 
razporedu, programih, trajanju in drugih pomembnih podrobnostih v zvezi z usposabljanjem in vajami odločajo pogodbenice na 
rednih letnih sestankih.

Pogodbenice se lahko tudi dogovorijo, da združijo svoja skupna usposabljanja in vaje v en program.

4 ODZIVANJE IN NAČRTOVANJE
4.1 Prevzem vodilne vloge
4.2 Poveljnik pogodbenice na kraju samem/vrhovni poveljnik na kraju samem
4.3 Centri za odzivanje ob izrednih dogodkih/skupni center za odzivanje ob izrednih dogodkih
4.4 Skupine za podporo
4.5 Organiziranost poveljevanja
4.6 Organiziranost komuniciranja
4.7 Načrtovanje odzivanja
4.8 Strategija odzivanja

4 ODZIVANJE IN NAČRTOVANJE

4.1 PREVZEM VODILNE VLOGE
Vodilno vlogo pri izvajanju načrta ob izrednem dogodku prevzame izvedbeni organ pogodbenice, katere območje odgovornosti 

ali interesno območje je prizadelo ali lahko prizadene onesnaženje in ki je aktivirala načrt ali zaprosila za pomoč.
Če onesnaženje, ki je nastalo na interesnem območju ene pogodbenice, neposredno (neizogibno) ogroža interese druge 

pogodbenice, se pogodbenice lahko v neposrednih stikih med svojimi izvedbenimi organi dogovorijo, da bo vodilno vlogo prevzela 
ogrožena pogodbenica.

Vodilna vloga se prenese z ene pogodbenice na drugo, ko je večina onesnaževala prešla z območja odgovornosti pogodbe-
nice, ki je prva zaprosila za pomoč, na območje odgovornosti druge pogodbenice, ki prosi za pomoč.

Kadar večina onesnaževala prehaja z interesnega območja ene pogodbenice na območje odgovornosti druge pogodbenice, 
se prizadete pogodbenice po posvetovanju dogovorijo o prenosu vodilne vloge.

Vodilna država je pristojna za:
– nadziranje onesnaženja,
– presojo stanja,
– napoved gibanja razlitja,
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– poročanje,
– poveljevanje pri skupnih ukrepih odzivanja.

4.2 POVELJNIK POGODBENICE NA KRAJU SAMEM/VRHOVNI POVELJNIK NA KRAJU SAMEM
Za potrebe načrta izvedbeni organ vsake pogodbenice imenuje častnika za izvedbeni nadzor nad vsemi dejavnostmi odziva-

nja te pogodbenice, vključno z nadzorom nad osebjem (skupine za hitro posredovanje), opremo in samostojnimi enotami (plovila, 
zrakoplovi). Častniki se imenujejo poveljniki pogodbenic na kraju samem.

Po aktiviranju načrta ob izrednih dogodkih in začetku skupnih ukrepov odzivanja poveljnik pogodbenice na kraju samem 
vodilne države prevzame vlogo vrhovnega poveljnika na kraju samem. Vrhovni poveljnik na kraju samem ima skupno odgovornost 
za vse odločitve in ukrepe, sprejete za boj proti onesnaževanju in ublažitev njegovih posledic ter za usklajevanje skupnih ukre-
pov odzivanja. Vrhovni poveljnik na kraju samem, ki deluje v povezavi s svojim vodilnim organom, poveljuje pri skupnih ukrepih 
odzivanja.

Poveljnika na kraju samem pogodbenic, ki pomagata, delujeta pod skupnim izvedbenim poveljstvom vrhovnega poveljnika na 
kraju samem, vendar kljub temu obdržita izvedbeni nadzor nad osebjem, opremo in samostojnimi enotami svojih pogodbenic.

Da bi vrhovnega poveljnika na kraju samem razbremenili dela njegovih dolžnosti v zvezi z izvedbenim nadzorom državnih 
sredstev, lahko vodilni organ ob aktiviranju načrta določi drugega častnika, ki bo neposredno izvedbeno nadziral enote svoje po-
godbenice, ki sodelujejo pri skupnih ukrepih odzivanja in bo deloval kot poveljnik na kraju samem vodilne države.

Vrhovnemu poveljniku na kraju samem pri opravljanju njegovih nalog pomaga skupina za podporo (glej točko 3.4).
Ustrezne informacije o poveljniku pogodbenice na kraju samem so v prilogi 1. Za stalno posodabljanje teh podatkov je 

odgovoren izvedbeni organ vsake pogodbenice.

4.3 CENTRI ZA ODZIVANJE OB IZREDNIH DOGODKIH/SKUPNI CENTER ZA ODZIVANJE OB IZREDNIH DOGODKIH
Za potrebe tega načrta vsaka pogodbenica vzpostavi izvedbeni center ali določi ustrezno že obstoječe telo s 24-urnim de-

žurstvom na dan, ki bo opremljeno z ustreznim komunikacijskim sistemom in imelo potrebne zmogljivosti, ki se bodo uporabljale 
kot center za odzivanje ob izrednih dogodkih za izvedbeno poveljevanje pri skupnih ukrepih odzivanja.

Vsaka pogodbenica se lahko odloči, da vzpostavi več kot en center za odzivanje ob izrednih dogodkih, če meni, da je po-
trebno.

Pri aktiviranju načrta prevzame center za odzivanje ob izrednih dogodkih vodilne države vlogo skupnega centra za odzivanje 
ob izrednih dogodkih. Skupni center za odzivanje ob izrednih dogodkih se uporablja kot center vrhovnega poveljnika na kraju 
samem in kot glavni komunikacijski center za vse komunikacije, povezane z izvajanjem načrta.

Namesto predhodno izbranih lokacij lahko vodilne države po presoji izberejo druge lokacije za skupni center za odzivanje ob 
izrednih dogodkih, ki so bliže kraju izrednega dogodka.

Če se vodilna vloga prenese z ene pogodbenice na drugo, postane center za odzivanje ob izrednih dogodkih pogodbenice, 
ki prevzame vodilno vlogo, skupni center za odzivanje ob izrednih dogodkih.

Ustrezni podatki o centru za odzivanje ob izrednih dogodkih vsake pogodbenice so v prilogi 1. Izvedbeni organ vsake po-
godbenice je odgovoren za dopolnjevanje teh podatkov.

4.4 SKUPINE ZA PODPORO
Vsaka pogodbenica za pomoč poveljniku pogodbenice na kraju samem in/ali vrhovnemu poveljniku na kraju samem vzpostavi 

svojo državno skupino za podporo, sestavljeno iz predstavnikov različnih ustreznih javnih organov, svojih služb in gospodarstva, 
zlasti naftne industrije in pomorskega prometa.

Pri aktiviranju načrta skupine za podporo delujejo iz svojih državnih centrov za odzivanje ob izrednih dogodkih.
Vloga skupin za podporo je svetovalna, njihove naloge pa so:
a) zagotavljanje pomoči poveljniku pogodbenice na kraju samem/vrhovnemu poveljniku na kraju samem pri aktiviranju na-

črta;
b) zagotavljanje svetovanja poveljniku pogodbenice na kraju samem/vrhovnemu poveljniku na kraju samem zlasti glede me-

tod in tehnik za boj proti onesnaževanju morja, varnosti plovbe in reševanja, morske biologije in ribištva, (radijskih) komunikacij, 
obveščanja javnosti in odškodnine zaradi onesnaženja z nafto;

c) zagotavljanje podpore in usklajevanje dejavnosti javnih organov pogodbenice, služb in gospodarstva, ki bi lahko sode-
lovali pri skupnih ukrepih odzivanja, zlasti glede zagotavljanja osebja, opreme in drugih sredstev, logistične podpore, vstopnih in 
carinskih postopkov;

d) spremljanje prejetih poročil in ocenjevanje razmer;
e) usklajevanje poročanja o stanju onesnaženja ustreznim državnim organom.
Po koncu ukrepov odzivanja skupina za podporo skupaj s poveljnikom pogodbenice na kraju samem:
– pregleda končno poročilo poveljnika pogodbenice na kraju samem/vrhovnega poveljnika na kraju samem o obvladanju 

onesnaženja zaradi analize ter vključitve potrebnih priporočil in izboljšav v načrt in v ustrezne državne načrte ukrepov;
– pošlje svojim državnim organom ustrezna poročila in priporočila, vključno s končnim poročilom poveljnika pogodbenice na 

kraju samem/vrhovnega poveljnika na kraju samem, poročili skupine za podporo in priporočili glede sprememb načrta ali njegovih 
prilog.

4.5 ORGANIZIRANOST POVELJEVANJA
Organiziranost poveljevanja za skupne ukrepe odzivanja je prikazana v diagramu 1.
Načrt razlikuje med:
a) izvedbenim poveljevanjem, ki zajema sprejemanje odločitev v zvezi s strategijo odzivanja, opredeljevanje nalog različnih 

skupin in enot ter skupno poveljevanje in usklajevanje vseh sredstev, ki so vključena v skupne ukrepe odzivanja. Pri aktiviranju 
načrta opravlja izvedbeno poveljevanje nad skupnimi ukrepi odzivanja izvedbeni organ vodilne države (vodilni organ) prek svojega 
poveljnika na kraju samem, ki prevzame vlogo vrhovnega poveljnika na kraju samem po aktiviranju načrta;

b) izvedbenim nadzorom, ki zajema dajanje ukazov posameznim skupinam in enotam v skladu s strategijo in nalogami, ki jih 
opredeli izvedbeno poveljstvo. Izvedbeni nadzor nad državnimi sredstvi opravljajo poveljniki pogodbenic na kraju samem. Izvedbeni 
nadzor nad sredstvi vodilne države opravlja častnik, določen za poveljnika pogodbenice na kraju samem namesto častnika, ki je 
prevzel vlogo vrhovnega poveljnika na kraju samem;
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c) taktičnim poveljevanjem, ki zajema vodenje in nadziranje ukrepov vsake skupine ali enote. Taktično poveljevanje opravlja 
vodja vsake skupine ali poveljnik vsake enote, ki sodeluje pri ukrepih odzivanja.

Zveza med vodilnima organoma pogodbenic, ki pomagata, se vzdržuje glede na okoliščine ter vrsto in pomembnost zago-
tovljene pomoči:

a) z neposrednimi stiki po telefaksu, telefonu, e-pošti in/ali radijskih zvezah med vodilnim organom (vrhovni poveljnik na kraju 
samem) in izvedbenima organoma pogodbenic, ki pomagata (poveljniki pogodbenic na kraju samem), ali

b) prek osebe za zveze, ki jo v vodilno državo pošlje izvedbeni organ pogodbenice, ki pomaga, da se vključi med osebje 
vrhovnega poveljnika na kraju samem. Njene dolžnosti so priskrbeti potrebne informacije o sredstvih, danih na razpolago kot 
pomoč, in olajšati stike z njenim poveljnikom na kraju samem, centrom za odzivanje ob izrednih dogodkih in/ali skupinami za hitro 
posredovanje ter samostojnimi enotami, ki sodelujejo pri ukrepih, ali

c) prek poveljnika na kraju samem tiste pogodbenice, ki daje pomoč, ki je osebno prisoten na kraju razlitja in sodeluje pri 
skupnih ukrepih odzivanja.

4.6 ORGANIZIRANOST KOMUNICIRANJA
Komunikacijsko omrežje, ki ga vzpostavijo pogodbenice v skladu s točko 3.1, se uporablja za vse izmenjave podatkov, po-

vezanih z izvajanjem načrta.
a) Telefaks ali e-pošta se uporablja za vsa sporočila med izvedbenimi organi, vrhovnim poveljnikom na kraju samem, poveljniki 

pogodbenic na kraju samem in njihovimi skupinami za podporo, zlasti ob izrednem dogodku.
Uporabijo se lahko tudi telefonske in radijske zveze, vendar se vse odločitve, podatki, pomembni za stanje na kraju ukrepov, 

in zlasti prošnje za pomoč ter odgovori nanje potrdijo po telefaksu ali e-pošti.
b) Med izvajanjem ukrepov stiki med skupnim centrom za odzivanje ob izrednih dogodkih, vrhovnim poveljnikom na kraju 

samem, poveljniki pogodbenic na kraju samem, vodji skupin in enot ter drugimi udeleženci pri ukrepih odzivanja potekajo po do-
ločenih kanalih za ultrakratke valove (glej prilogo 5), mobilnih (prenosnih) telefonih in drugih ustreznih sredstvih.

Poti komuniciranja, ki se uporabijo pri skupnih ukrepih odzivanja, so prikazane v diagramu 2.
c) Pri vseh stikih, povezanih z izvajanjem načrta, se uporablja angleški jezik.

4.7 NAČRTOVANJE ODZIVANJA
Odzivanje ob onesnaženju na območju odgovornosti in/ali interesnem območju vsake pogodbenice poteka v skladu z držav-

nim načrtom ukrepov vodilne države pod skupnim izvedbenim poveljstvom vodilnega organa prek vrhovnega poveljnika na kraju 
samem.

Da bi pripomogle k nemotenemu poteku skupnih ukrepov odzivanja, pogodbenice druga drugo obveščajo o ustreznih delih 
državnih načrtov ukrepov in zlasti o delih, ki opisujejo:

– državno organizacijo za odzivanje;
– verjetne vire onesnaženja morskega okolja, ranljive vire in prednostne naloge za varstvo;
– sredstva, ki so na razpolago na državni ravni za odzivanje ob onesnaženju morskega okolja;
– pravila o uporabi disperzantov;
– logistično podporo, ki je na razpolago v državi.
Izvodi angleških prevodov teh delov državnih načrtov ukrepov ali po možnosti celotnih državnih načrtov ukrepov so v 

prilogi 3.
Karte, ki prikazujejo morebitne vire onesnaženja, okoljsko občutljiva območja, prednostna območja za varovanje in območja, 

na katerih je uporaba disperzantov dovoljena, omejena ali prepovedana, ki so na območju odgovornosti posamezne pogodbenice, 
morajo biti del vsakega državnega načrta ukrepov.

Za odločanje o strategiji odzivanja, ki se uporabi v vsakem posameznem primeru onesnaženja, in načrtovanje posameznih 
ukrepov je odgovoren vrhovni poveljnik na kraju samem. Pri sprejemanju takih odločitev upošteva točko 4.8.

4.8 STRATEGIJA ODZIVANJA
Strategija izvedbenih organov pogodbenic pri odzivanju ob onesnaženju morskega okolja po načrtu vključuje v glavnem:
– oceno resnosti izrednega dogodka ob upoštevanju najmanj teh meril:

– položaj, na katerem je prišlo do izrednega dogodka,
– vrsta onesnaževala,
– količina onesnaževala, ki je bilo sproščeno in/ali utegne biti sproščeno,
– gibanje onesnaževala,
– stopnja nevarnosti za življenje ljudi in/ali morebitna ogroženost zdravja,
– nevarnost požara/eksplozije,
– možnost za povzročitev škode na naravnih virih,
– možnost za povzročitev škode na imetju večje vrednosti in/ali za resne gospodarske posledice;

– aktiviranje državnega načrta ukrepov in uradno obveščanje drugih pogodbenic;
– izbiro ustreznih načinov odzivanja;
– oceno razpoložljivih in potrebnih sredstev za odzivanje;
– aktiviranje načrta in prošnjo za pomoč;
– izvajanje izbranih načinov odzivanja, pri čemer se uporabijo državna sredstva in sredstva pogodbenic, ki pomagata;
– ponovno oceno razmer in po potrebi spremembo odzivanja;
– dokončanje ukrepov odzivanja;
– prenehanje izvajanja načrta;
– vrnitev osebja, opreme in drugih sredstev, ki so jih kot pomoč dale na razpolago druge pogodbenice, v matično državo.
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PODREGIONALNI NAČRT UKREPOV
Diagram 1: ORGANIZIRANOST POVELJEVANJA

PODREGIONALNI NA RT UKREPOV 
Diagram 1: ORGANIZIRANOST POVELJEVANJA  
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PODREGIONALNI NAČRT UKREPOV
Diagram 2: POTI KOMUNICIRANJA

PODREGIONALNI NA RT UKREPOV 
Diagram 2: POTI KOMUNICIRANJA 
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5 UKREPI ODZIVANJA
5.1 Stopnje odzivanja
5.2 Nadziranje razlitja
5.3 Prošnje za pomoč v okviru načrta
5.4 Skupni ukrepi odzivanja
5.5 Uporaba disperzantov
5.6 Dokončanje skupnih ukrepov odzivanja in prenehanje izvajanja načrta

5 UKREPI ODZIVANJA

5.1 STOPNJE ODZIVANJA
Za potrebe načrta so ukrepi odzivanja ob onesnaženju razdeljeni na:

pripravo na aktiviranje načrta
stopnja I – ocena
stopnja II  – obveščanje in posvetovanje

aktiviranje načrta
stopnja III – obveščanje o aktiviranju
stopnja IV – prošnja za pomoč
stopnja V – skupni ukrepi odzivanja na morju
stopnja VI – skupni ukrepi odzivanja na obali

Glede na okoliščine lahko celotne stopnje ali njihovi deli potekajo sočasno.
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Priprava na aktiviranje načrta

Stopnja I (ocena)
Prvi podatki o onesnaženju se sporočajo in preverjajo na državni ravni v skladu z državnim načrtom ukrepov.
Izvedbeni organ pogodbenice, ki jo je prizadelo onesnaženje, ali pogodbenice, ki jo bo verjetno prvo prizadelo, glede na 

resnost izrednega dogodka, pri čemer upošteva kraj nastanka onesnaženja, vrsto ter količino onesnaževala in drugih pomembnih 
dejavnikov, oceni in določi raven potrebnega odzivanja in ali je treba aktivirati načrt.

Pred aktiviranjem načrta izvedbeni organ prizadete pogodbenice aktivira svoj državni načrt ukrepov.

Stopnja II (obveščanje in posvetovanje)
Ne glede na potrebo po aktiviranju načrta izvedbeni organ pogodbenice, na katere območju odgovornosti ali interesnem 

območju je prišlo do onesnaženja, po prejemu in preveritvi prvega poročila o onesnaženju takoj obvesti izvedbena organa drugih 
pogodbenic (glej točki 3.1 in 6.2) s pomočjo svojega državnega izvedbenega centra.

Če izvedbeni organ prizadete pogodbenice meni, da bi bilo treba aktivirati načrt (glej točko 3.4), se takoj posvetuje z izved-
benima organoma drugih pogodbenic, pri čemer jasno navede obseg načrtovanih ukrepov in pomoč, ki bi bila potrebna.

Pred aktiviranjem načrta izvedbeni organ opozori druge ustrezne organe v svoji državi, vključno s poveljnikom pogodbenice 
na kraju samem, v skladu z državnim načrtom ukrepov. Prav tako opozori regionalni center REMPEC.

Aktiviranje načrta

Stopnja III (obveščanje o aktiviranju)
Odločitev o aktiviranju načrta sprejme izvedbeni organ prizadete pogodbenice po posvetovanjih z izvedbenima organoma 

drugih pogodbenic.
Po sprejetju odločitve o aktiviranju načrta prevzame izvedbeni organ prizadete pogodbenice vlogo vodilnega organa in:
a) uradno obvesti izvedbena organa drugih pogodbenic s pomočjo njunih v ta namen določenih državnih izvedbenih centrov 

in v skladu s postopkom iz točke 6.2, da je načrt aktiviran;
b) aktivira svoj center za odzivanje ob izrednih dogodkih, ki prevzame vlogo skupnega centra za odzivanje ob izrednih do-

godkih;
c) aktivira svojo skupino za podporo;
d) imenuje vrhovnega poveljnika na kraju samem, ki v povezavi z vodilnim organom in svojo skupino za podporo oblikuje 

strategijo za obvladovanje izrednega dogodka in oceni potrebo po pomoči drugih pogodbenic. Vrhovni poveljnik na kraju samem 
sproži stopnje odzivanja IV, V in VI.

Stopnja IV (prošnja za pomoč)
Vodilni organ po aktiviranju načrta na podlagi zahtev in nasvetov vrhovnega poveljnika na kraju samem pošlje prošnjo za 

pomoč izvedbenima organoma drugih pogodbenic v skladu s postopkom iz priloge 8 ob upoštevanju predhodnih posvetovanj z 
izvedbenima organoma drugih pogodbenic.

Stopnja V (skupni ukrepi odzivanja na morju)
Glavni cilji skupnih ukrepov odzivanja na morju so ustaviti iztekanje onesnaževala iz izvora onesnaženja, omejiti njegovo 

širjenje in gibanje ter odstraniti čim več onesnaževala s površine morja, preden doseže obalo ene pogodbenice.
Skupni ukrepi odzivanja na morju se izvajajo v skladu s postopki iz državnega načrta ukrepov vodilne države. Izvedbeno 

poveljevanje nad skupnimi ukrepi odzivanja opravlja vodilni organ prek vrhovnega poveljnika na kraju samem. Uporabijo se pred-
vsem državna sredstva prizadete pogodbenice, ki se po potrebi dopolnijo z osebjem in sredstvi, ki jih na prošnjo vodilnega organa 
kot pomoč zagotovita drugi pogodbenici. Osebje in sredstva pogodbenic, ki pomagata, delujejo pod neposrednim izvedbenim 
nadzorom in taktičnim poveljevanjem poveljnikov pogodbenic na kraju samem ter poveljnikov enot in vodij skupin.

Med skupnimi ukrepi odzivanja so center za odzivanje ob izrednih dogodkih vodilne države, ki je prevzel vlogo skupnega 
centra za odzivanje ob izrednih dogodkih, glavni komunikacijski center in štab vrhovnega poveljnika na kraju samem.

Stopnja VI (skupni ukrepi odzivanja na obali)
Glavni cilji skupnih ukrepov odzivanja na obali so zavarovati obalna območja in druge ranljive vire pred učinki onesnaževala 

in odstraniti onesnaževalo, ki je doseglo obalo, da se prepreči onesnaženje drugih obalnih območij.
Ta stopnja vključuje tudi čiščenje in končno odstranjevanje pobranega onesnaževala in/ali onesnaženih snovi na obali.
Ukrepe na obali izvajajo pristojni državni organi prizadete pogodbenice ob uporabi državnih sredstev. Če državna sredstva 

prizadete pogodbenice ne zadoščajo, lahko pogodbenica zaprosi drugi pogodbenici, da zagotovita pomoč v obliki sredstev in 
usposobljenega osebja.

Pogodbenica naslovi svojo prošnjo na državna izvedbena organa pogodbenic.
Načela poveljevanja iz stopnje V se uporabljajo tudi za stopnjo VI.
Da bi povečali učinkovitost skupnih ukrepov odzivanja na obali, se lahko skupni center za odzivanje ob izrednih dogodkih po 

presoji vodilnega organa preseli v ustrezne druge prostore, ki so bliže kraju ukrepov (glej točko 4.3). V takih primerih vodilni organ 
pravilno obvesti izvedbena organa pogodbenic, ki pomagata, o preselitvi.

5.2 NADZIRANJE RAZLITJA
Pri nadziranju gibanja in obnašanja razlitja ima prednost opazovanje iz zraka, čeprav se lahko uporabijo tudi druga primerna 

sredstva (ladje, plovila), če zrakoplovi niso takoj na razpolago. Po potrebi pogodbenice proučijo tudi možnost za uporabo satelit-
skega opazovanja Zemlje za nadziranje gibanja razlitja.

Za nadziranje razlitja in njegovega gibanja ter pošiljanje ustreznih poročil drugima pogodbenicama pred aktiviranjem načrta je 
odgovorna pogodbenica, na katere območju odgovornosti ali interesnem območju je prišlo do onesnaženja. Po aktiviranju načrta 
ima to odgovornost vrhovni poveljnik na kraju samem, ki sprejme vse potrebne ukrepe za zagotovitev rednega nadziranja razlitja 
ter njegovega gibanja in obnašanja, da bi pravilno ocenil razmere in se odločil o ustreznem odzivanju. V ta namen lahko vrhovni 
poveljnik na kraju samem zaprosi za pomoč drugi pogodbenici.
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Podatki o zrakoplovih, primernih za nadziranje razlitja (vključno s tehničnimi značilnostmi in posebno opremo), do katerih ima 
dostop vsaka pogodbenica, so v prilogi 4.

Postopki poročanja, ki jih morajo za potrebe načrta upoštevati opazovalci/piloti/posadke zrakoplova za nadzor, so v prilogi 6.

5.3 PROŠNJE ZA POMOČ V OKVIRU NAČRTA
Po aktiviranju načrta lahko vodilni organ zaprosi za pomoč drugih pogodbenic v primerih iz točke 3.4.
Pomoč je lahko v obliki:
a) usposobljenega osebja za posredovanje in zlasti skupin za hitro posredovanje;
b) posebne opreme za boj proti onesnaževanju;
c) izdelkov za čiščenje onesnaženja;
d) drugih sredstev, zlasti samostojnih enot, kot so plovila in zrakoplovi, in/ali
e) katere koli njihove kombinacije.
Prošnja za pomoč se oblikuje jasno in natančno z uporabo standardnega obrazca iz priloge 8. Vsebovati mora podroben 

opis vrste zaprošene pomoči in namen, za katerega se bodo uporabili osebje, oprema, izdelki in/ali druga sredstva.
Pogodbenica, ki prejme prošnjo za pomoč, takoj potrdi njen prejem.
Pogodbenica, ki prejme prošnjo za pomoč, si prizadeva, da jo pogodbenici prosilki čim prej zagotovi ob upoštevanju, da ne 

sme svojih državnih sredstev izčrpati pod mejo, ki se še šteje za primerno raven pripravljenosti.
Da se omogoči takojšen odziv na prošnje za pomoč, imajo pogodbenice del svoje državne opreme, izdelkov in drugih sredstev 

za odzivanje pripravljen za prevoz za pošiljanje drugima pogodbenicama v zelo kratkem času.
Osebje in/ali sredstva za odzivanje, dani na razpolago kot pomoč po načrtu, delujejo pod skupnim izvedbenim poveljstvom 

vrhovnega poveljnika na kraju samem in vodilnega organa; njihovi poveljniki na kraju samem pa zadržijo izvedbeni nadzor nad 
njimi.

Po odločitvi za pomoč se zveza med vodilno državo in pogodbenicama, ki pomagata, vzdržuje glede na okoliščine ter na 
vrsto in pomembnost pomoči na enega od načinov iz točke 4.5.

5.4 SKUPNI UKREPI ODZIVANJA
Za potrebe načrta skupni ukrepi odzivanja pomenijo vse ukrepe odzivanja na onesnaženje, v katere so vključeni osebje, 

oprema, izdelki in/ali druga sredstva vsaj dveh pogodbenic.
Skupni ukrepi odzivanja se lahko izvajajo na morju in na obali in vključujejo ukrepe iz točke 1.4 (glej tudi točko 5.1).
Vodilna država je v celoti odgovorna za izvajanje skupnih ukrepov odzivanja. Organiziranost poveljevanja ob skupnih ukrepih 

odzivanja je opisana v točki 4.5.
Osebje, oprema in druga sredstva, ki jih kot pomoč dajejo na razpolago druge pogodbenice po načrtu, opravljajo svoje naloge 

in dolžnosti v skladu z odločitvami vrhovnega poveljnika na kraju samem pod neposrednim izvedbenim nadzorom svojih poveljnikov 
na kraju samem in taktičnim poveljevanjem svojih vodij skupin ter poveljnikov enot (glej točko 4.5). Če se dajo vodilni državi na 
razpolago skupine za hitro posredovanje ali samostojne enote, daje pogodbenica, ki pomaga, navodila svojim vodjem skupin in 
poveljnikom enot, ki nato taktično poveljujejo pri podrobnostih ukrepov.

Med skupnimi ukrepi odzivanja je vrhovni poveljnik na kraju samem poleg prevzema skupnega izvedbenega poveljevanja 
izrecno odgovoren za usklajevanje ukrepov, ki se izvajajo z državnimi sredstvi (skupine za hitro posredovanje, plovila, zrakoplovi) 
vodilne države z ukrepi, ki se izvajajo s sredstvi pogodbenic, ki pomagata.

Zveza med pogodbenico, ki pomaga, in vodilno državo se med skupnimi ukrepi odzivanja vzdržuje glede na okoliščine z 
neposrednimi stiki prek osebe za zveze pogodbenice, ki pomaga, vključene med osebje vrhovnega poveljnika na kraju samem, 
ali prek poveljnikov pogodbenic na kraju samem, če osebno sodelujejo pri ukrepih (glej točko 4.5).

Vodilni organ imenuje osebo, odgovorno za sprejemanje osebja, opreme, izdelkov in/ali drugih sredstev pogodbenic, ki po-
magata, in za njihovo lažje sodelovanje pri skupnih ukrepih odzivanja od trenutka njihovega prihoda v državo do trenutka odhoda. 
Ta tesno sodeluje z osebo za zveze pogodbenice, ki pomaga.

5.5 UPORABA DISPERZANTOV
Vsaka pogodbenica opredeli svojo politiko glede uporabe disperzantov v boju proti onesnaženju z nafto in jo opiše v držav-

nem načrtu ukrepov. V ta namen pogodbenice upoštevajo Smernice za uporabo disperzantov za boj proti onesnaženju z nafto 
na morju v sredozemski regiji, sprejete na osmem rednem zasedanju pogodbenic Barcelonske konvencije (Antalija, od 12. do 
15. oktobra 1993).

Vsaka pogodbenica obvesti drugi pogodbenici (glej točko 4.7) o svoji politiki glede uporabe disperzantov. Informacije vključuje-
jo seznam disperzantov, odobrenih za uporabo v teritorialnem morju pogodbenice, skupaj z navedbo območij, v katerih je uporaba 
disperzantov dovoljena, omejena ali prepovedana, kakor tudi druge podatke, za katere meni, da so pomembni.

Pri skupnih ukrepih odzivanja pogodbenice za uporabo disperzantov upoštevajo načelo predhodne odobritve. Uporabo lahko 
odobri samo državni izvedbeni organ pogodbenice prek vrhovnega poveljnika na kraju samem oziroma osebe, ki jo ta imenuje.

Na območju odgovornosti vsake posamezne pogodbenice se disperzanti vedno uporabljajo v skladu z državnim načrtom 
ukrepov pogodbenice.

Če v neposrednih stikih med vrhovnim poveljnikom na kraju samem in poveljniki pogodbenic na kraju samem, ki sodelujejo 
pri skupnih ukrepih odzivanja, ni odločeno drugače, se to načelo prav tako uporabi na interesnih območjih pogodbenic.

Če je pogodbenica prepovedala uporabo disperzantov v svojem teritorialnem morju, pogodbenici, ki sodelujeta pri skupnih 
ukrepih odzivanja, to odločitev upoštevata.

5.6 DOKONČANJE SKUPNIH UKREPOV ODZIVANJA IN PRENEHANJE IZVAJANJA NAČRTA
Vrhovni poveljnik na kraju samem po svoji presoji dokonča skupne ukrepe odzivanja, ko:
a) so ukrepi odzivanja ob onesnaženju dokončani in onesnaževalo ne ogroža več interesov katere koli pogodbenice ali
b) je stanje doseglo točko, ko odzivne zmogljivosti in sredstva vodilne države zadoščajo za uspešno dokončanje odzivanja.
Po odločitvi o dokončanju skupnih ukrepov odzivanja vrhovni poveljnik na kraju samem takoj obvesti poveljnika drugih po-

godbenic na kraju samem in njuna izvedbena organa o tej odločitvi in o prenehanju ukrepov načrta.
Po prenehanju ukrepov načrta se vse osebje, oprema, neuporabljeni izdelki in druga sredstva, ki so bila vključena v skupne 

ukrepe odzivanja, vrnejo v matične države.
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Pogodbenica, ki je zaprosila za pomoč, sprejme potrebne ukrepe za takojšnjo vrnitev osebja pogodbenic, ki sta pomagali, 
čeprav sta za usklajevanje in pripravo potrebnih postopkov za njihovo vrnitev še vedno odgovorna njuna izvedbena organa.

Pogodbenica, ki je zaprosila za pomoč, je odgovorna za vrnitev vse opreme, dane na razpolago kot pomoč, in vseh neupo-
rabljenih izdelkov za čiščenje v matično državo, razen če ni dogovorjeno drugače. Vsa oprema in druga sredstva se vrnejo čisti in 
v najboljšem mogočem delujočem stanju.

Izvedbeni organi pogodbenic se lahko pri medsebojnih neposrednih stikih odločijo, da neuporabljeni izdelki za čiščenje osta-
nejo v državi, ki je za pomoč zaprosila.

Samostojne enote (plovila, zrakoplovi) se vrnejo v matično državo na lastni pogon. Pogodbenica, ki je za pomoč zaprosila, 
je odgovorna, da olajša postopke, povezane z zapustitvijo njenega ozemlja/teritorialnega morja/zračnega prostora, vsem enotam, 
ki so bile dane za pomoč.

6 SPOROČANJE IN POROČANJE
6.1 Sistem sporočanja
6.2 Sistem poročanja o onesnaženju (POLREP)
6.3 Poročila o stanju (SITREP)
6.4 Končna poročila
6.5 Poročila in sporočila REMPEC-u

6 SPOROČANJE IN POROČANJE

6.1 SISTEM SPOROČANJA
Pogodbenice vzpostavijo in vzdržujejo učinkovit sistem komuniciranja, ki deluje 24 ur na dan in se uporablja za:
a) pošiljanje in sprejemanje vseh podatkov o preprečevanju onesnaževanja z ladij in zlasti poročil, ki nastanejo z uporabo 

sistema obveznega javljanja ladij na Jadranu ali drugega obstoječega ali prihodnjega sistema poročanja;
b) prejemanje poročil o onesnaženju in pošiljanje teh poročil izvedbenim organom in drugim zainteresiranim stranem v dr-

žavi;
c) aktiviranje načrta, prošnja za pomoč in izmenjava izvedbenih sporočil med skupnimi ukrepi odzivanja.
Sistem vključuje državne centre za odzivanje ob izrednih dogodkih in državne izvedbene centre, če ti niso centri za odzivanje 

ob izrednih dogodkih.
Sestavni deli tega sistema sporočanja, vključno s telefonskimi in telefaks številkami, e-naslovi in dodeljenimi radijskimi fre-

kvencami in kanali, so v prilogi 5.

6.2 SISTEM POROČANJA O ONESNAŽENJU (POLREP)
Pogodbenice za izmenjavo podatkov o onesnaženju uporabljajo sistem za poročanje o onesnaženju iz Protokola o sodelova-

nju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih k Barcelonski konvenciji. Sistem poročanja o onesnaževanju se deli na tri dele:
I. del (POLWARN)  je prvo obvestilo (prva informacija ali opozorilo) o onesnaženju;
II. del (POLINF)  je podrobno dopolnilno poročilo k I. delu;
III. del (POLFAC) se uporablja za prošnjo za pomoč drugih pogodbenic in za opredelitev izvedbenih zadev, povezanih 

s to pomočjo.
Podroben opis vsebine vseh treh delov sistema poročanja o onesnaženju je v prilogi 7.
Kadar vrsta in obseg potrebne pomoči še nista določena, pogodbenica, ki sprejme odločitev, da bo aktivirala načrt, uporabi 

53. vrstico II. dela (POLINF) poročila sistema poročanja o onesnaženju (glej prilogo 7), da obvesti drugi pogodbenici, da je načrt 
aktiviran.

Za prošnjo za pomoč pogodbenice upoštevajo postopek iz točke 5.3 in priloge 8.

6.3 POROČILA O STANJU (SITREP)
Od aktiviranja načrta ob izrednem dogodku do prenehanja ukrepov načrta vodilna država drugo pogodbenico redno obvešča o:
a) razvoju dogodkov v zvezi z onesnaženjem;
b) ukrepih za boj proti onesnaženju;
c) poteku skupnih ukrepov odzivanja;
d) odločitvah o prihodnjih ukrepih odzivanja;
e) vseh drugih pomembnih zadevah, zlasti pa o vplivih na okolje, učinkih na morske in obalne vire in o gospodarskih posle-

dicah onesnaženja.
Take informacije pošlje vrhovni poveljnik na kraju samem izvedbenim organom pogodbenic v obliki POLINF (glej prilogo 7) 

ali kot besedilo v obliki posebnega poročila o stanju.
Vodilna država pošlje izvod vsakega poročila tudi REMPEC-u, ki ga lahko uporabi za obveščanje drugih pogodbenic Protokola 

o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih k Barcelonski konvenciji, mednarodnih organizacij, nevladnih organizacij 
in specializiranih ustanov, s katerimi vzdržuje stike.

Vodilni organ si prizadeva za pošiljanje poročil o stanju vsaj enkrat dnevno.
Vsako poročilo pred razpošiljanjem potrdi vrhovni poveljnik na kraju samem.
Če se ukrepi za boj proti onesnaženju nadaljujejo na državni ravni po prenehanju ukrepov načrta, pogodbenica, ki jo je pri-

zadel izredni dogodek, še naprej obvešča druge pogodbenice in REMPEC o stanju do dokončanja vseh ukrepov odzivanja.
Izvedbeni organ vsake pogodbenice je odgovoren, da se poročila o stanju pošljejo vsem zainteresiranim stranem v njegovi 

državi.

6.4 KONČNA POROČILA
Po dokončanju ukrepov odzivanja ob onesnaženju na državni ravni in po načrtu poveljnik pogodbenice na kraju samem in/ali 

vrhovni poveljnik na kraju samem pripravi končno poročilo, ki vključuje:
a) opis onesnaženja in razvoj dogodkov,
b) opis sprejetih ukrepov odzivanja,
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c) opis pomoči drugih pogodbenic,
d) oceno ukrepov odzivanja v celoti,
e) oceno pomoči drugih pogodbenic,
f) oceno okoljske in gospodarske škode, ki jo je povzročil izredni dogodek,
g) opis in analizo problemov, nastalih pri odzivanju na onesnaženje,
h) priporočila za morebitno izboljšanje obstoječe ureditve in zlasti določb načrta.
Izvedbeni organ vodilne države pošlje izvode končnih poročil vsem pogodbenicam in REMPEC-u.
Poročila na državni ravni analizirajo člani vsake skupine za podporo in njihovi poveljniki na kraju samem, ki pripravijo pripo-

ročila za spremembe in izboljšave načrta in po potrebi svojih državnih načrtov ukrepov (glej točko 4.4).
Vprašanja skupnega pomena se lahko predlagajo za razpravo med rednimi letnimi sestanki pogodbenic (glej točki 2.3 in 

3.5).

6.5 POROČILA IN SPOROČILA REMPEC-u
Pogodbenice pošiljajo REMPEC-u:
a) vsa poročila o onesnaženju (POLREP) (zlasti informacije v zvezi z aktiviranjem in prenehanjem ukrepov načrta in vse 

prošnje za pomoč),
b) vsa poročila o stanju (SITREP),
c) vsa končna poročila.
Pri aktiviranju načrta vzdržuje vodilni organ stalne stike z REMPEC-om.
Podatki za komuniciranje z REMPEC-om so v prilogi 2 in se redno dopolnjujejo s podatki, prejetimi s centra.
Pogodbenice obvestijo REMPEC o vseh spremembah načrta ali njegovih prilog, takoj ko se sprejmejo.

7 LOGISTIKA, FINANCIRANJE IN DOKUMENTACIJA
7.1 Logistika
7.2 Finančni postopki
7.3 Čezmejni prehodi osebja, opreme, izdelkov in samostojnih enot, ki sodelujejo pri odzivanju
7.4 Zdravstveno zavarovanje in zdravniška pomoč
7.5 Odgovornost za poškodbe in škodo
7.6 Dokumentacija o ukrepih odzivanja in z njimi povezanih stroških

7 LOGISTIKA, FINANCIRANJE IN DOKUMENTACIJA

7.1 LOGISTIKA
Vodilni organ je odgovoren za zagotavljanje vse logistične podpore, potrebne za izvajanje skupnih ukrepov odzivanja.
Vodilni organ zlasti:
a) poskrbi za nastanitev in prevoz vsega osebja, ki pomaga, v državi;
b) sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev objektov in naprav za opremo in druga sredstva, ki jih prejme od pogodbenic, ki 

pomagata:
– varen prostor za hrambo oziroma parkirišča, tudi za žerjave, viličarje in po potrebi drugo opremo;
– gorivo, mazivo ter objekte in naprave za popravila in vzdrževanje.

Vodilni organ sprejme potrebne ukrepe za zagotavljanje pomoči posadkam na letališčih oziroma v pristaniščih za plovila in 
zrakoplove, ki jih dasta kot pomoč drugi pogodbenici, in varnostnih storitev za ladje, zrakoplove in pripadajočo opremo, kadar so 
v pristaniščih ali na letališčih vodilne države.

7.2 FINANČNI POSTOPKI
Pri prošnji za pomoč in dajanju pomoči pogodbenice upoštevajo načela iz točke a drugega odstavka ter tretjega, četrtega in 

petega odstavka 13. člena Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih k Barcelonski konvenciji.
Ob upoštevanju 13. člena Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih se pogodbenice prav tako 

dogovorijo, da bodo glede finančnih zadev, povezanih z medsebojno pomočjo, ravnale v skladu s temi načeli:
a) Pogodbenice se obveščajo o plačah osebja, najemninah za opremo in drugih sredstvih ter stroških za izdelke za čiščenje, 

ki bi lahko bili dani kot pomoč. Pogodbenice se dogovorijo o cenah, vključno s plačilnimi pogoji, in obravnavajo vsa pomembna 
vprašanja med rednimi letnimi sestanki izvedbenih organov (glej točko 3.5). Ustrezne informacije so v prilogi 4.

b) Če se pogodbenica, ki je za pomoč zaprosila, odloči, da prošnjo iz katerega koli razloga umakne, povrne kljub temu po-
godbenici, ki je pomoč dala, vse stroške, ki so nastali do trenutka, ko je bila prošnja umaknjena oziroma ko se osebje in oprema 
vrnejo v matično državo.

c) Pogodbenice rešujejo vsa vprašanja, povezana s finančnimi zadevami, po koncu skupnih ukrepov.
Pri skupnih ukrepih odzivanja pogodbenica, ki je zaprosila za pomoč, neposredno krije stroške, povezane z zadrževanjem 

osebja, opreme in sredstev (vključno s plovili in zrakoplovi) pogodbenice, ki pomaga, na njenem ozemlju:
a) po potrebi za hrano in prenočišče in/ali dnevnice vsega osebja, ki sodeluje pri ukrepih, razen posadk ladij in drugih plo-

vil;
b) vse pristaniške pristojbine za ladje in druga plovila, dane kot pomoč;
c) vse letališke pristojbine za zrakoplove, dane kot pomoč;
d) potrebno gorivo za vso opremo in sredstva, zlasti za plovila in zrakoplove, uporabljene pri skupnih ukrepih odzivanja;
e) zdravstvene storitve za poškodovano in bolno osebje pogodbenice, ki pomaga;
f) stroške, povezane z vrnitvijo osebja, ki je med skupnimi ukrepi odzivanja umrlo ali se je poškodovalo ali zbolelo;
g) stroške vzdrževanja za vsak del opreme, plovila in zrakoplova, uporabljenega pri skupnih ukrepih odzivanja;
h) stroške popravil za vsak del opreme, plovila ali zrakoplova, ki je bil poškodovan na njenem ozemlju med skupnimi ukrepi 

odzivanja in zaradi njih, če je treba opremo in sredstva popraviti pred vrnitvijo v matično državo;
i) stroške za komuniciranje v zvezi s skupnimi ukrepi odzivanja, ki jih je imelo osebje pogodbenice, ki je pomagala, na ozemlju 

vodilne države.
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Pogodbenica, ki je pomagala, neposredno krije te stroške, povezane s pošiljanjem svojega osebja, opreme, izdelkov ali drugih 
sredstev, zlasti plovil in zrakoplovov, v državo, ki je za pomoč zaprosila, za:

a) mobilizacijo osebja, opreme, izdelkov ali drugih sredstev;
b) prevoz osebja, opreme in izdelkov v državo, v kateri potekajo skupni ukrepi odzivanja, in iz nje;
c) gorivo za samostojne enote (plovila, zrakoplove), ki potujejo na kraj skupnih ukrepov odzivanja na lastni pogon;
d) komuniciranje v zvezi s skupnimi ukrepi odzivanja, ki je potekalo na ozemlju pogodbenice, ki je pomagala;
e) zavarovanje osebja skupine za hitro posredovanje;
f) zdravstvene storitve, dane osebju, ki je bilo poškodovano ali je zbolelo med skupnimi ukrepi odzivanja, po njihovi vrnitvi v 

matično državo;
g) vzdrževanje in popravila opreme in sredstev, ki so bili uporabljeni pri skupnih ukrepih odzivanja, nastali po njihovi vrnitvi 

v matično državo.
Pogodbenica, ki je pomagala, po končanih skupnih ukrepih odzivanja in vrnitvi vsega osebja, opreme in drugih sredstev, ki 

so bili vključeni v skupne ukrepe odzivanja, pripravi podroben račun za stroške za pomoč vodilni državi in druge izdatke v zvezi s 
to pomočjo. Račun vključuje:

a) plače osebja, ki je sodelovalo pri skupnih ukrepih odzivanja, izračunane po ceniku iz priloge 4 in dnevnikov dela, ki jih je 
potrdil vrhovni poveljnik na kraju samem ali druga odgovorna oseba vodilne države;

b) stroške za najem opreme in sredstev, izračunane po ceniku iz priloge 4, in dnevnikov dela, ki jih je potrdil vrhovni poveljnik 
na kraju samem ali druga odgovorna oseba vodilne države;

c) stroške za izdelke za čiščenje, ki se uporabljajo med skupnimi ukrepi odzivanja, izračunane po ceniku iz priloge 4, in 
dnevnikov dela, ki jih je potrdil vrhovni poveljnik na kraju samem ali druga odgovorna oseba vodilne države;

d) vse izdatke države, ki je pomagala, nastale v zvezi z navedenim v prejšnjih treh točkah;
e) stroške za zamenjavo opreme, ki je bila med skupnimi ukrepi odzivanja tako poškodovana, da je ni več mogoče popra-

viti.
Po prejemu takega računa pogodbenica, ki je za pomoč zaprosila v skladu s prilogo 8, takoj povrne stroške, ki so nastali 

pogodbenicama, ki sta pomagali, v zvezi z ukrepi odzivanja ob onesnaženju, ki sta jih pogodbenici sprejeli po aktiviranju načrta. 
Zatem take račune vključi v svoj lastni zahtevek za povračilo stroškov za odzivanje ob onesnaženju, ki ga predloži strani, odgovorni 
za onesnaženje, njeni zavarovalnici oziroma mednarodnemu sistemu za odškodnino zaradi onesnaženja.

7.3 ČEZMEJNI PREHODI OSEBJA, OPREME, IZDELKOV IN SAMOSTOJNIH ENOT, KI SODELUJEJO PRI ODZIVA-
NJU

Da bi olajšale prihod osebja, opreme in drugih sredstev, vključno s samostojnimi enotami, kot so plovila in zrakoplovi, na kraj, 
na katerem je pomoč potrebna, ravnajo pogodbenice v skladu z načeli iz tretjega odstavka 12. člena Protokola o sodelovanju pri 
preprečevanju in ob izrednih dogodkih ter upoštevajo Smernice za sodelovanje pri boju proti onesnaževanju z nafto v Sredozem-
skem morju, ki so bile sprejete na petem rednem zasedanju pogodbenic Barcelonske konvencije 11. septembra 1987 v Atenah 
(UNEP/IG.74/5), in zlasti teh odstavkov:

"Pogodbenica, ki prosi za pomoč, bo:...
– poskrbela za potrebne ukrepe za hiter vnos opreme in izdelkov ter vstop osebja pred njihovim prihodom in zagotovila kar 

najbolj poenostavljene carinske postopke. Za opremo se dovoli začasni uvoz, izdelki pa se uvozijo brez plačila trošarin in carin;
– če se dajo na razpolago ladje in zrakoplovi, zagotovila ladjam vsa potrebna dovoljenja, zrakoplovom pa dovoljenje za let v 

državnem zračnem prostoru. Izpolni se obrazec o načrtu leta ali uradnem obvestilu o letu, ki se sprejme kot dovoljenje za vzlet ali 
pristanek zrakoplovov na kopnem ali morju zunaj rednih carinskih letališč."

Vstopni in carinski postopki
Vsaka pogodbenica si prizadeva za sprejetje posebnih postopkov na državni ravni, ki veljajo v izrednih razmerah za hitro 

odobritev vstopnih vizumov in izdajo delovnih dovoljenj za osebje ter dovoljenj, potrebnih za tranzit ali začasni uvoz zaprošene 
opreme in materiala.

Podrobnosti o teh postopkih se vključijo v državni načrt ukrepov vsake pogodbenice in navedejo v prilogi 3. To se zlasti 
nanaša na podatke, ki jih mora pogodbenica, ki pomaga, priskrbeti ustreznim državnim organom pogodbenice, ki je zaprosila za 
pomoč, zaradi lažjega izvajanja teh posebnih postopkov.

Pogodbenice določijo pristojne carinske organe, odgovorne za takojšnjo izvedbo carinskih postopkov, povezanih s čezmejnimi 
prehodi osebja in sredstev pri aktiviranju načrta. Pogodbenice se stalno obveščajo o teh carinskih organih; ti podatki, tudi naslovi, 
telefonske in telefaks številke, e-naslovi, so v prilogi 1.

Pred pošiljanjem pomoči pogodbenici, ki zanjo zaprosi, pristojni carinski organ pogodbenice, ki pomaga, vzpostavi neposre-
den stik s pristojnim carinskim organom pogodbenice, ki je za pomoč zaprosila, da bi dobil potrebno dovoljenje za vnos opreme, 
izdelkov in drugih sredstev v državo.

Postopki ob preletih
Po načrtu in na izrecno zahtevo vodilne države se lahko zrakoplovom drugih pogodbenic dovolita vstop in delovanje v zrač-

nem prostoru vodilne države zaradi:
– iskanja in reševanja,
– opazovalnih letov,
– prevoza osebja, opreme in izdelkov, vključenih v ukrepe odzivanja,
– razprševanja disperzantov ali drugih izdelkov za čiščenje.
Vsaka pogodbenica vnaprej določi postopke, potrebne za hitro izdajo dovoljenj za civilne zrakoplove (z nepremičnimi krili 

ali helikopterje) drugih pogodbenic, ki ju lahko zaprosi za sodelovanje pri ukrepih odzivanja v svojem zračnem prostoru. Podobni 
postopki se določijo za uporabo letaliških objektov in naprav za zrakoplove z nepremičnimi krili in helikopterje, ki sodelujejo pri 
skupnih ukrepih odzivanja.

O preletih, ki jih za navedene namene opravijo vojaški zrakoplovi drugih pogodbenic čez državno ozemlje ali teritorialno morje 
ene pogodbenice, odločajo vpletene pogodbenice o vsakem primeru posebej.
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Postopki plovbe
Po načrtu in na zahtevo vodilne države lahko plovila drugih pogodbenic vplujejo v teritorialno morje vodilne države in delujejo 

v njem zaradi:
– iskanja in reševanja,
– reševanja plovil in tovora,
– ukrepov odzivanja ob onesnaženju, vključno z omejitvijo širjenja in pobiranjem razlitih onesnaževal, razprševanjem disper-

zantov ali drugih izdelkov za čiščenje ter shranjevanjem in prevozom pobranega onesnaževala,
– prevoza osebja, opreme in izdelkov, ki so vključeni v ukrepe odzivanja,
– drugih potovanj, povezanih z ukrepi odzivanja ob onesnaženju.
Vsaka pogodbenica vnaprej določi postopke, potrebne za hitro izdajo dovoljenj za plovbo civilnih plovil (ladij, čolnov, posebnih 

plovil za boj proti onesnaževanju) drugih pogodbenic, ki ju lahko zaprosi za sodelovanje pri ukrepih odzivanja v svojih notranjih 
vodah in teritorialnem morju. Podobni postopki se določijo za uporabo pristaniških objektov in naprav za civilna plovila, ki sodelujejo 
pri skupnih ukrepih odzivanja.

O plovbi vojaških plovil drugih pogodbenic za navedene namene v notranjih vodah ali teritorialnem morju ene pogodbenice 
odločajo vpletene pogodbenice o vsakem primeru posebej.

Pri vseh primerih vpletene pogodbenice upoštevajo spremenjeno Mednarodno konvencijo o olajšavah v mednarodnem 
pomorskem prometu.

7.4 ZDRAVSTVENO ZAVAROVANJE IN ZDRAVNIŠKA POMOČ
Vsaka država sprejme ukrepe, potrebne za zavarovanje ob smrti, bolezni in poškodbi svojega osebja, ki bi lahko sodelovalo 

pri skupnih ukrepih odzivanja, skupnih vajah in skupnem usposabljanju.
Vodilna država si prizadeva, da bo zagotovila najboljšo mogočo prvo zdravstveno oskrbo in storitve vsaki osebi iz druge 

pogodbenice, ki se poškoduje ali zboli med sodelovanjem pri skupnih ukrepih odzivanja.
Vodilna država omogoči čim lažjo vrnitev osebja, ki je pomagalo in se poškodovalo ali zbolelo med skupnimi ukrepi odziva-

nja.
Stroške za bolnišnično oskrbo in zdravniško pomoč, ki jo zagotovi vodilna država poškodovanemu ali bolnemu osebju pogod-

benice, ki pomaga, krije vodilna država. Vodilna država se lahko odloči, da bo zahtevala, da ji stran, odgovorna za onesnaženje, 
njena zavarovalnica oziroma mednarodni sistem za odškodnino zaradi onesnaženja povrne vse take stroške.

7.5 ODGOVORNOST ZA POŠKODBE IN ŠKODO
Če skupine za hitro posredovanje, določene za pomoč pri ukrepih odzivanja, povzročijo na kraju ukrepov, pa tudi na poti do 

njega in nazaj, škodo tretjim stranem, če je povezana z ukrepi odzivanja, je za tako škodo odgovorna pogodbenica, ki je za tako 
pomoč zaprosila, razen če gre za slab namen, veliko napako ali veliko malomarnost.

7.6 DOKUMENTACIJA O UKREPIH ODZIVANJA IN Z NJIMI POVEZANIH STROŠKIH
Vrhovni poveljnik na kraju samem sprejme potrebne ukrepe, da zagotovi podrobno evidenco o vseh ukrepih odzivanja na 

onesnaženje po načrtu. V ta namen lahko vrhovni poveljnik na kraju samem v svojo skupino za podporo vključi osebo za vodenje 
evidence/finančnega nadzornika.

Redno je treba voditi vsaj te evidence:
a) opis stanja, sprejete odločitve in izvedeni ukrepi odzivanja;
b) dnevnik dela, ki navaja podrobne podatke o:
– ukrepih, ki potekajo (kraj, čas, namen);
– uporabljeni opremi in drugih sredstvih (kraj, čas, namen);
– vključenem osebju (število, čas);
– porabljenih izdelkih in drugem materialu (vrsta, količina, namen);
c) vsi izdatki v zvezi z ukrepi odzivanja ob onesnaženju.
Po dokončanju ukrepov odzivanja se dajo te evidence na razpolago državnemu organu, odgovornemu za predložitev od-

škodninskih zahtevkov.

8 OBVEŠČANJE JAVNOSTI
8.1 Oseba za stike z javnostmi
8.2 Sporočila za javnost
8.3 Tiskovne konference
8.4 Obveščanje javnosti prek REMPEC-a

8 OBVEŠČANJE JAVNOSTI

8.1 OSEBA ZA STIKE Z JAVNOSTMI
Po aktiviranju načrta ob izrednem dogodku določi vodilni organ osebo za stike z javnostmi, ki je razporejena v skupino za 

podporo vrhovnega poveljnika na kraju samem.
Oseba za stike z javnostmi je odgovorna za:
a) vzdrževanje stikov z novinarji;
b) pripravo sporočil za javnost v imenu vrhovnega poveljnika na kraju samem in vodilnega organa;
c) spremljanje objavljenih informacij in razjasnitev morebitnih nesporazumov.
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8.2 SPOROČILA ZA JAVNOST
V celotnem obdobju med aktiviranjem in prenehanjem ukrepov načrta oseba za stike z javnostmi pripravlja in daje novinarjem 

sporočila za javnost na podlagi potrjenih informacij, ki jih odobri vrhovni poveljnik na kraju samem. Sporočila za javnost vsebujejo 
informacije o:

– onesnaženju in razvoju dogodkov,
– poškodbah osebja in škodi na plovilih, opremi itd.,
– tehničnih podatkih o vpletenih plovilih in lastnostih onesnaževala itd.,
– ukrepih za boj proti onesnaženju,
– poteku ukrepov odzivanja.
Pri pripravi sporočil za javnost se upoštevajo smernice za:
– pripravo naslovov,
– dajanje prednosti najnovejšim in najpomembnejšim informacijam,
– uporabo preprostih stavkov, v stavku je treba navesti le eno misel,
– izogibanje ocenam, ugibanju in domnevam,
– izogibanje mnenjem o okoljski ali drugi količinsko neopredeljivi škodi,
– skrbno pripravo končnega besedila.
Po možnosti je treba sporočilom za javnost dodati karte, ki prikazujejo območje izrednega dogodka, razvoj razlitja in kraj 

ukrepov odzivanja.

8.3 TISKOVNE KONFERENCE
Po aktiviranju načrta ob izrednem dogodku se lahko vodilni organ v posvetovanju z vrhovnim poveljnikom na kraju samem 

odloči za organizacijo ene ali več tiskovnih konferenc za obveščanje medijev.
Na takih tiskovnih konferencah lahko sodelujejo:
– vrhovni poveljnik na kraju samem,
– posebej imenovani strokovni člani skupine za podporo,
– oseba za stike z javnostmi,
– predstavnik ali predstavniki vodilnega organa,
– predstavniki drugih pogodbenic (npr. osebe za zveze ali poveljniki pogodbenice na kraju samem),
– predstavniki lastnikov ladje in tovora in/ali njihovih zavarovalnic.
Pisne informacije o glavnih dejstvih v zvezi z onesnaženjem in skupnih ukrepih odzivanja, karte in fotografije lahko vnaprej 

pripravi oseba za stike z javnostmi ter jih za uporabo na tiskovni konferenci odobri vrhovni poveljnik na kraju samem.
Smernice za pripravo sporočil za javnost (glej točko 8.2) upoštevajo tudi udeleženci tiskovnih konferenc.

8.4 OBVEŠČANJE JAVNOSTI PREK REMPEC-a
REMPEC lahko informacije, ki jih v skladu s točko 6.5 dasta vrhovni poveljnik na kraju samem in vodilni organ, uporabi za 

obveščanje drugih pogodbenic Protokola o sodelovanju pri preprečevanju in ob izrednih dogodkih, mednarodnih organizacij, ne-
vladnih organizacij in specializiranih ustanov, s katerimi vzdržuje stike.

Če vrhovni poveljnik na kraju samem meni, da je koristno, lahko REMPEC-u predloži tudi svoja redna sporočila za javnost 
za posredovanje novinarjem, če bi se obrnili na REMPEC.

3. člen
Za izvajanje sporazuma so odgovorna Ministrstvo za okolje in prostor, Ministrstvo za obrambo in Ministrstvo za promet.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-39/2008
Ljubljana, dne 29. maja 2008
EVA 2008-1811-0037

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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74. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Maroko o sodelovanju v 
izobraževanju, kulturi, znanosti in športu

Na podlagi sedme alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno preči-
ščeno besedilo in 20/06 – ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO KRALJEVINE 

MAROKO O SODELOVANJU V IZOBRAŽEVANJU, KULTURI, ZNANOSTI IN ŠPORTU

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Maroko o sodelovanju v izobraževanju, kulturi, 

znanosti in športu, sestavljen v Rabatu, 1. junija 2004.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in francoskem jeziku glasi∗:

∗ Besedilo sporazuma v arabskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve 
Republike Slovenije.
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3. člen
Za izvajanje sporazuma je pristojno Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-38/2008/3
Ljubljana, dne 8. maja 2008
EVA 2008-1811-0044

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE  

IN VLADO REPUBLIKE TURČIJE  
O SODELOVANJU V ZDRAVSTVU  

IN MEDICINI 

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Turčije (v 
nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

v želji, da bi okrepili sodelovanje med državama v zdra-
vstvu in medicinskih vedah,

ob spoznanju, da bo to sodelovanje pripomoglo k izbolj-
šanju zdravja ljudi v njunih državah,

dogovorili:

1. ČLEN
Pogodbenici enakopravno in vzajemno ter na podlagi 

skupnega interesa razvijata in spodbujata sodelovanje v zdra-
vstvu in medicini.

2. ČLEN
Pogodbenici sodelujeta na naslednjih prednostnih po-

dročjih:
a) organizacija in reforme sistemov zdravstvenega var-

stva in zdravstvenega zavarovanja,
b) zdravstvena zakonodaja,
c) krepitev zdravja in preprečevanje kroničnih nenalezlji-

vih bolezni,
d) varnost živil,
e) epidemiološki nadzor nad nalezljivimi in parazitskimi 

boleznimi,
f) farmacevtski izdelki,
g) medicinske vede,
h) razvoj celostne nujne medicinske pomoči,

i) zdravstvena vzgoja.
Sodelovanje na omenjenih področjih ne izključuje drugih 

področij, ki so v skupnem interesu.

3. ČLEN
Pogodbenici sodelujeta:
a) z izmenjavo informacij v zdravstvu,
b) z izmenjavo strokovnjakov z namenom kratkoročnega 

izobraževanja, usposabljanja, izboljšanja poklicnega znanja in 
svetovanja,

c) z zagotavljanjem neposrednih stikov med sorodnimi 
institucijami in organizacijami,

d) s skupnim razvojem projektov v zvezi s temami in vpra-
šanji, ki so v skupnem interesu,

e) z drugimi dogovorjenimi oblikami sodelovanja v zdra-
vstvu in medicini.

A G R E E M E N T
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH 

AND MEDICINE

The Government of the Republic of Slovenia and the 
Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to 
as the “Contracting Parties”),

Guided by the wish to enhance cooperation between the 
two countries in the fields of health and medical sciences,

Recognizing that this cooperation will contribute to im-
proving the health of the people of their respective countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
The Contracting Parties shall, on an equal and reciprocal 

basis and on the basis of mutual interest, develop and encour-
age cooperation in the fields of health and medicine.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall cooperate in the following 

priority fields:
a) Organisation and reforms of health care and health 

insurance systems,
b) Health legislation,
c) Health promotion and prevention of chronic non-com-

municable diseases,
d) Food safety,
e) Epidemiological control of communicable and parasite 

diseases,
f) Pharmaceuticals,
g) Medical sciences,
h) Development of integrated Emergency Medical Serv-

ices,
i) Health education.
Cooperation in the above mentioned fields shall not ex-

clude other fields of mutual interest.

ARTICLE 3
The Contracting Parties shall cooperate through:
a) exchanging information in the field of health,
b) exchanging experts for the purposes of short-term 

education, training, improvement of professional skills and 
consultancy,

c) providing direct contacts between related institutions 
and organizations,

d) the joint development of projects relating to topics and 
issues of mutual interest,

e) other agreed forms of cooperation in the fields of health 
and medicine.

75. Uredba o Ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Turčije o sodelovanju v 
zdravstvu in medicini

Na podlagi prve alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo in 20/06 – ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE TURČIJE 

O SODELOVANJU V ZDRAVSTVU IN MEDICINI

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Turčije o sodelovanju v zdravstvu in medicini, 

podpisan v Ankari 21. novembra 2007.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi1:

1 Besedilo sporazuma v turškem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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4. ČLEN
Pogodbenici spodbujata izmenjavo zdravstvenih delavcev 

zaradi preučitve nekaterih vprašanj. Število takih izmenjav se 
določi v skladu s programi sodelovanja.

5. ČLEN
Za obiske strokovnjakov in drugega osebja obeh držav 

bo po tem sporazumu:
a) pošiljateljica krila stroške povratne vozovnice,

b) gostiteljica obiskovalcu krila stroške nastanitve in pre-
hrane ter (po potrebi) potovanj po državi.

Nobeno bivanje naj ne bo daljše od dveh tednov.

6. ČLEN
Pogodbenici se obveščata o vseh zdravstvenih dogodkih 

z udeleženci iz tujine, ki potekajo v njunih državah. V zvezi 
s tem se pošlje uradno obvestilo o medicinskih kongresih in 
simpozijih, na katerih sodelujejo udeleženci iz tujine in so na-
črtovani v vsaki od držav.

7. ČLEN
Vse izmenjave in druge oblike sodelovanja na podlagi 

tega sporazuma potekajo v skladu z notranjo zakonodajo po-
godbenic.

8. ČLEN
Za izvajanje tega sporazuma skrbita Ministrstvo za zdrav-

je Republike Slovenije in Ministrstvo za zdravje Republike 
Turčije.

Področja sodelovanja, predvidena s tem sporazumom, in 
pogoji za izvajanje tega sodelovanja bodo določeni s programi 
sodelovanja, ki jih pogodbenici pripravita v rokih in toliko, kot 
je po njunem mnenju potrebno.

9. ČLEN
Ta sporazum začne veljati z dnem prejema zadnje od not, 

s katerima se pogodbenici uradno obvestita, da so izpolnjene 
vse notranje zahteve za začetek njegove veljavnosti.

Ta sporazum velja pet let. Po poteku tega obdobja se 
veljavnost sporazuma samodejno vsakokrat podaljša za eno 
leto, razen če ena od pogodbenic po diplomatski poti pisno ne 
obvesti druge o odpovedi sporazuma vsaj šest mesecev pred 
potekom njegove veljavnosti.

Sestavljeno v Ankari dne 21. novembra 2007 v dveh izvir-
nikih v slovenskem, turškem in angleškem jeziku, pri čemer so 
vsa besedila enako verodostojna. Ob različni razlagi prevlada 
angleško besedilo.

V imenu Vlade
Republike Slovenije
Dimitrij Rupel l.r.

V imenu Vlade
Republike Turčije
Recep Akdag l.r.

ARTICLE 4
The Contracting Parties shall encourage the exchange of 

health professionals with a view to studying certain issues. The 
number of such exchanges shall be determined in accordance 
with the Programmes of Cooperation.

ARTICLE 5
For visits by experts and other personnel from either 

country under this Agreement:
a) The Sending Party will cover round-trip travel expens-

es.
b) The Hosting Party will cover board, lodging and domes-

tic travel (if necessary) expenses of the visitor.
The period of any stay shall not be longer than two 

weeks.

ARTICLE 6
The Contracting Parties shall inform each other of any 

medical events involving participants from abroad taking place 
in their country. Accordingly, formal notification shall be sent 
of medical congresses and symposia involving participants 
from abroad which are scheduled to be held in each of the 
countries.

ARTICLE 7
All exchanges and other forms of cooperation on the basis 

of this Agreement shall be performed in accordance with the 
national legislation of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
The Ministry of Health of the Republic of Slovenia and the 

Ministry of Health of the Republic of Turkey shall provide for the 
implementation of this Agreement.

The fields of cooperation envisaged by this Agreement 
and the conditions for putting such cooperation into practice 
will be determined by means of Programmes of Cooperation to 
be prepared within the time limits and in the numbers deemed 
necessary by the Contracting Parties.

ARTICLE 9
This Agreement shall enter into force on the date of re-

ceipt of the last of the notes by which the Contracting Parties 
shall notify each other that all the internal requirements for entry 
into force of this Agreement have been fulfilled.

This Agreement shall be valid for a period of five years. 
Upon expiry of this period, the validity of the Agreement shall 
be automatically extended, for one year each time, unless 
either Contracting Party declares the Agreement terminated in 
writing through diplomatic channels at least six months prior to 
expiry thereof.

Done in Ankara on 21 November 2007 in two original 
copies in Slovene, Turkish and English, all texts being equally 
authentic. In case of divergence in interpretation, the English 
text shall prevail.

On behalf of the Government
of the Republic of Slovenia

Dimitrij Rupel (s)

On behalf of the Government
of the Republic of Turkey

Recep Akdag (s)

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zdravje.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-41/2008
Ljubljana, dne 29. maja 2008
EVA 2008-1811-0007

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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76. Uredba o ratifikaciji Upravnega dogovora o sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike 
Madžarske pri izvajanju Uredbe Sveta Evropske unije (ES) št. 343/2003 z dne 18. februarja 2003

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo in 20/06 ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI UPRAVNEGA DOGOVORA  

O SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE MADŽARSKE 
PRI IZVAJANJU UREDBE SVETA EVROPSKE UNIJE (ES) ŠT. 343/2003  

Z DNE 18. FEBRUARJA 2003

1. člen
Ratificira se Upravni dogovor o sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madžarske pri izvajanju 

Uredbe Sveta Evropske unije (ES) št. 343/2003 z dne 18. februarja 2003, podpisan 17. oktobra 2007 v Lendavi.

2. člen
Besedilo upravnega dogovora se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi1:

Upravni dogovor
o sodelovanju med Vlado Republike Slovenije 

in Vlado Republike Madžarske pri izvajanju 
Uredbe Sveta Evropske unije (ES) št. 343/2003 

z dne 18. februarja 2003 

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Madžarske 
(v nadaljevanju pogodbenici) zaradi učinkovitega izvajanja 23. 
člena Uredbe Sveta Evropske unije (ES) št. 343/2003 z dne 
18. februarja 2003 skleneta upravni dogovor (v nadaljevanju 
dogovor) za opredelitev pogojev in pravil postopka za določitev 
države članice, odgovorne za obravnavanje prošnje za azil, ki 
jo v eni od držav članic vloži državljan tretje države:

1. člen
(1) Pogodbenici uporabljata izraze, uporabljene in opre-

deljene v Uredbi Sveta Evropske unije (ES) št. 343/2003 z dne 
18. februarja 2003 (v nadaljevanju uredba).

(2) Ta dogovor se uporablja v skladu z uredbo in Uredbo 
Komisije (ES) št. 1560/2003 z dne 2. septembra 2003 (v nada-
ljevanju uredba o izvajanju).

2. člen
(1) Pristojna organa pogodbenic (v nadaljevanju pristojna 

organa) za izvajanje tega dogovora sta:

a) v Republiki Sloveniji:
Ministrstvo za notranje zadeve
Direktorat za upravne notranje zadeve
Sektor za migracije in naturalizacijo
Cesta v Gorice 15
1501 Ljubljana
tel.: +386 1 200 84 40
faks: +386 1 256 30 50
(v nadaljevanju Sektor za azil)
b) v Republiki Madžarski:
Ministrstvo za pravosodje in policijo
Urad za priseljevanje in državljanstvo
1117 Budapest, Budafoki út 60
tel.: +36 1 436 48 72
faks: +36 1 463 48 75
(v nadaljevanju MPP UPD)
(2) Pristojna organa se obveščata o vseh podatkih in 

spremembah.

Administrative Arrangement
on cooperation between the Government  

of the Republic of Slovenia and the Government 
of the Republic of Hungary with the purpose  
of implementing the Council Regulation (EC)  

No 343/2003 of 18 February 2003

The Government of the Republic of Slovenia and the 
Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred 
to as the Contracting Parties), in the interest of efficient imple-
mentation of the provisions of Article 23 of the Council Regula-
tion (EC) No 343/2003 of 18 February 2003, hereby conclude, 
in order to define the conditions and rules of the procedure 
to determine the Member State responsible for examining an 
asylum application lodged in one of the Member States by a 
third-country national, this Administrative Arrangement (herein-
after referred to as the Arrangement):

Article 1
(1) The Contracting Parties shall use the terms that are 

used and defined in the Council Regulation (EC) No 343/2003 of 
18 February 2003 (hereinafter referred to as the Regulation).

(2) This Arrangement shall be applied pursuant to the 
Regulation and the Commission Regulation (EC) No 1560/2003 
of 2 September 2003 (hereinafter referred to as the Implement-
ing Regulation).

Article 2
(1) The responsible authorities of the Contracting Parties 

(hereinafter referred to as responsible authorities) in imple-
menting this Arrangement shall be:

a) in the Republic of Slovenia:
Ministry of the Interior
Internal Administrative Affairs Directorate
Asylum Section
Cesta v Gorice 15
1501 Ljubljana
Tel.: +386 1 200 84 40
Fax: +386 1 256 30 50
(hereinafter referred to as Asylum Section)
b) in the Republic of Hungary:
Ministry of Justice and Law Enforcement
Office of Immigration and Nationality
1117 Budapest, Budafoki út 60.
Tel.: +36 1 463 48 72
Fax: +36 1 463 48 75
(hereinafter referred to as MoJLE OIN)
(2) The responsible authorities shall keep each other mu-

tually informed on all details and changes thereof.

1 Besedilo sporazuma v madžarskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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3. člen
(1) Dublinski postopek za madžarsko pogodbenico opravi 

MPP UPD (Direktorat za azilne zadeve, Enota za dublinsko 
koordinacijo).

(2) Dublinski postopek za slovensko pogodbenico opravi 
Sektor za azil.

(3) Jezik za sporazumevanje med pristojnima organoma 
je angleški.

4. člen
(1) Če zaprosilo temelji na 9. členu uredbe, je rok pristoj-

nih organov za odgovor na zaprosilo za sprejem 30 (trideset) 
dni po prejetju zaprosila.

(2) Če zaprosilo za ponovni sprejem temelji na podatkih 
iz sistema Eurodac, pristojna organa odgovorita, če je mogoče 
takoj, najpozneje pa v 10 (desetih) dneh.

5. člen
Na zaprosilo, ki se nanaša na informacije iz drugega in 

tretjega odstavka 21. člena uredbe, pristojna organa odgovorita 
v 30 (tridesetih) dneh po prejemu.

6. člen
Za pošiljanje odgovorov na nujna zaprosila na podlagi 

drugega odstavka 17. člena uredbe pristojna organa imenujeta 
osebo za stike.

7. člen
Ob trajnih tehničnih problemih DubliNeta lahko pristojna 

organa začasno uporabljata druga sredstva za prenos podat-
kov, ki omogočajo hitrejšo obravnavo zaprosil. V takem primeru 
se prednostno sporazumevata po telefaksu.

8. člen
Če želita pristojna organa zavrniti svojo odgovornost z 

obrazložitvijo, da je za presojo prošnje za azil pristojna dru-
ga država članica, lahko to storita le ob takojšnji predložitvi 
neposrednih in posrednih dokazov, s katerimi se nedvoumno 
ugotavlja odgovornost druge države članice.

9. člen
(1) Potem ko ena pogodbenica prizna odgovornost, or-

gani, ki so sprožili predajo, vedno obvestijo pristojni organ 2 
(dva) delovna dneva pred predajo o predvidenem kraju in času 
predaje. Ob predaji prosilca organ prosilec preda organu, ki 
opravlja predajo, njegovo potno listino, če je nima, pa prepu-
stnico v skladu z ustrezno prilogo uredbe o izvajanju.

(2) Če organ prosilec ne izpolnjuje obveznosti iz prvega 
odstavka, lahko pristojni organ pogodbenice zavrne predajo 
prosilca.

(3) Opustitev ukrepanja v zvezi z zaprosili za sprejem 
ali ponovni sprejem v rokih, ki so določeni v uredbi in v tem 
dogovoru, se šteje, kot da je bila odgovornost sprejeta, in se 
zato prosilec preda, vključno z določbami o ustrezni ureditvi 
za prihod.

(4) Pogodbenici si pomagata pri predajah drugim državam 
članicam, ki potekajo v mednarodnem prostoru njunih letališč.

(5) Pomoč iz četrtega odstavka pomeni predvsem ob-
veščanje drugih pristojnih organov o predvidenih predajah na 
letališčih pogodbenic.

Article 3
(1) As regards the Hungarian Contracting Party, the Dub-

lin procedure shall be conducted by the MoJLE OIN (Directo-
rate of Asylum Affairs, Dublin Coordination Unit).

(2) As regards the Slovenian Contracting Party, the Dublin 
procedure shall be conducted by the Asylum Section.

(3) The language of communication between the respon-
sible authorities shall be English.

Article 4
(1) If a request is based on Article 9 of the Regulation, the 

time limit for the responsible authorities to respond to requests 
for taking charge shall be 30 (thirty) calendar days following the 
receipt of the request.

(2) If a request for taking back is based on data from the 
Eurodac system, the responsible authorities shall respond im-
mediately if possible but at the latest within 10 (ten) calendar 
days.

Article 5
When a request is related to information referred to in 

Article 21(2) and (3) of the Regulation, the responsible authori-
ties shall respond within 30 (thirty) calendar days following its 
receipt.

Article 6
In the interest of responding to urgent requests under 

Article 17(2) of the Regulation, the responsible authorities shall 
appoint a contact person.

Article 7
In the event of persistent technical problems of DubliNet, 

the responsible authorities may temporarily use other means of 
data transmission providing quicker processing of requests. In 
this event, they shall communicate primarily via facsimile.

Article 8
If the responsible authorities wish to refuse their responsi-

bility on the grounds that another Member State is responsible 
for examining an asylum application, they can do so only by 
submitting, without delay, direct and indirect evidence estab-
lishing unambiguously the responsibility of another Member 
State.

Article 9
(1) After the acknowledgement of responsibility by one 

Contracting Party, the authorities initiating the transfer shall 
always inform the responsible authority 2 (two) working days 
prior to the transfer on the expected venue and date of trans-
fer. Upon transferring the applicant, the requesting authority 
shall hand over the travel document of the applicant or, in its 
absence, the Laissez-Passer in compliance with the relevant 
Annex of the Implementing Regulation to the authority transfer-
ring the applicant.

(2) If the requesting authority fails to comply with the obli-
gations referred to in paragraph 1, the responsible authority of 
the Contracting Party may refuse to hand over the applicant.

(3) Failure to act within the deadlines concerning take 
charge or take back requests laid down in the Regulation and 
this Arrangement, as a consequence of which the requesting 
authority presumes that responsibility has been acknowledged, 
the applicant shall be transferred, including the provisions for 
proper arrangements for arrival.

(4) The Contracting Parties shall assist each other in 
carrying out transfers to other Member States which shall take 
place in international transit areas of the airports of the Con-
tracting Parties.

(5) The assistance referred to in paragraph 4 shall mainly 
consist of informing other competent authorities on the envis-
aged transfers at the airports of the Contracting Parties.
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10. člen
Če se po uspešni predaji najdejo listine ali osebne stva-

ri prosilca, jih mora pristojni organ pogodbenice takoj in ob 
pisnem soglasju prosilca poslati pristojnemu organu druge 
pogodbenice.

11. člen
(1) Predaja se opravi na skupni državni meji pogodbenic. 

Načeloma se predaja opravi na mednarodnem cestnem mej-
nem prehodu Dolga vas-Rédics.

(2) V utemeljenih primerih se lahko pristojna organa do-
govorita, da se predaja opravi na mednarodnih letališčih obeh 
držav ali na drugem mednarodnem cestnem mejnem prehodu, 
o čemer se pristojna organa vsakokrat posebej dogovorita.

12. člen
Za pojasnitev praktičnih vprašanj v zvezi z izvajanjem 

tega dogovora in vprašanj, ki izhajajo iz uredbe, uredbe o izva-
janju, Uredbe Sveta (ES) št. 2725/2000 in Uredbe Sveta (ES) 
št. 407/2002, se ustanovi delovna skupina. Delovno skupino 
sestavljajo predstavniki, ki jih določita pogodbenici, in organi, 
ki sodelujejo pri izvajanju tega dogovora.

13. člen
(1) Ta dogovor začne veljati 30. (trideseti) dan od dneva 

prejema zadnjega uradnega obvestila, s katerim se pogodbeni-
ci obvestita, da so končani vsi notranjepravni postopki, potrebni 
za začetek veljavnosti dogovora.

(2) Po začetku veljavnosti tega dogovora slovenska po-
godbenica v skladu z drugim odstavkom 23. člena uredbe 
uradno obvesti komisijo in ji pošlje izvod dogovora.

(3) Pogodbenici lahko spremenita ta dogovor. Pobudo za 
to dasta pisno po diplomatski poti.

(4) Ta dogovor je sklenjen za nedoločen čas. Vsaka po-
godbenica ga lahko po diplomatski poti kadar koli pisno odpo-
ve. Dogovor preneha veljati prvi dan 3. (tretjega) meseca po 
dnevu, ko je bilo prejeto uradno obvestilo o odpovedi.

Sestavljeno v Lendavi dne 17. oktobra 2007 v dveh iz-
virnikih v slovenskem, madžarskem in angleškem jeziku, pri 
čemer so vsa besedila enako verodostojna. Ob razlikah pri 
razlagi tega dogovora prevlada angleško besedilo.

 Za Republiko Slovenijo: Za Republiko Madžarsko:
 Dragutin Mate l.r. Albert Takács l.r.

Article 10
If after a successful transfer, documents or personal be-

longings of an applicant are found, the responsible authority of 
the Contracting Party shall be obliged to forward them without 
delay and upon written approval by the applicant to the respon-
sible authority of the other Contracting Party.

Article 11
(1) Transfers shall be carried out at the common state 

border of the Contracting Parties. In principle, they shall be 
carried out at the international road border crossing point Dolga 
vas (Hosszúfalu) – Rédics.

(2) In well-grounded cases, the responsible authorities 
may agree that the transfer shall be carried out at the interna-
tional airports of both countries or another international road 
border crossing point as approved by the responsible authori-
ties on a case by case basis.

Article 12
A working group shall be set up to clarify any practical 

questions related to the implementation of this Arrangement, 
including issues arising from the Regulation, the Implementing 
Regulation, Council Regulation (EC) No 2725/2000 and Council 
Regulation (EC) No 407/2002. The working group shall consist 
of representatives designated by the Contracting Parties and 
the authorities involved in implementing this Arrangement.

Article 13
(1) This Arrangement shall enter into force on the 30th 

(thirtieth) day following the date when the Contracting Parties 
have notified each other on the completion of the internal legal 
procedures required for its entry into force.

(2) After the entry into force of this Arrangement the Slov-
enian Contracting Party shall, in compliance with Article 23(2) 
of the Regulation, notify the Commission by submitting a copy 
of the Arrangement.

(3) This Arrangement may be amended by the Contract-
ing Parties. Such an amendment shall be initiated in writing 
through diplomatic channels.

(4) This Arrangement is concluded for an indefinite period. 
Either Contracting Party may at any time terminate it in writing 
through diplomatic channels. The Arrangement shall cease to 
have effect on the first day of the 3rd (third) month following the 
date of receipt of the notification of termination.

Done at Lendava, on 17th October 2007 in two original 
copies, each in Slovenian, Hungarian and English language, all 
texts being equally authentic. In case of differences in the inter-
pretation of this Arrangement, the English text shall prevail.

 For the Republic of Slovenia: For the Republic of Hungary:
 Dragutin Mate (s) Albert Takács (s)

3. člen
Za izvajanje upravnega dogovora skrbi Ministrstvo za notranje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-41/2008
Ljubljana, dne 29. maja 2008
EVA 2008-1811-0015

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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77. Obvestilo o začetku veljavnosti Okvirnega 
sporazuma med Vlado Republike Slovenije 
in Švicarskim zveznim svetom o izvajanju 
slovensko-švicarskega programa sodelovanja 
za zmanjševanje gospodarskih in socialnih 
razlik v razširjeni Evropski uniji

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je 5. maja 2008 začel veljati Okvirni sporazum med 
Vlado Republike Slovenije in Švicarskim zveznim svetom o 
izvajanju slovensko-švicarskega programa sodelovanja za 
zmanjševanje gospodarskih in socialnih razlik v razširjeni 
Evropski uniji, podpisan 20. decembra 2007 v Bernu, ki je bil 
objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne 
pogodbe, št. 9/08 (Uradni list Republike Slovenije, št. 35/08).

Ljubljana, dne 12. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

78. Obvestilo o začetku veljavnosti Konvencije 
Združenih narodov proti korupciji

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 1. maja 2008 začela za Republiko Slovenijo 
veljati Konvencija Združenih narodov proti korupciji, sprejeta 
na 58. plenarnem zasedanju Generalne skupščine Združenih 
narodov 31. oktobra 2003 in objavljena v Uradnem listu Re-
publike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 5/08 (Uradni list 
Republike Slovenije, št. 22/08).

Ljubljana, dne 13. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

79. Obvestilo o začetku veljavnosti Garancijske 
pogodbe med Republiko Slovenijo in 
Evropsko investicijsko banko za obveznosti iz 
okvirnega posojila za energetsko učinkovitost

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 25. aprila 2008 začela veljati Garancijska 
pogodba med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko 

banko za obveznosti iz okvirnega posojila za energetsko 
učinkovitost, sklenjena v Ljubljani 28. septembra 2007 in 
objavljena v Uradnem listu Republike Slovenije – Medna-
rodne pogodbe, št. 7/08 (Uradni list Republike Slovenije, 
št. 28/08).

Ljubljana, dne 13. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

80. Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma 
med Ministrstvom za zdravje Republike 
Slovenije in Ministrstvom za zdravstvo 
Ruske federacije o sodelovanju na področju 
zdravstva in medicinskih znanosti

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 7. aprila 2008 začel veljati Sporazum med Mi-
nistrstvom za zdravje Republike Slovenije in Ministrstvom za 
zdravstvo Ruske federacije o sodelovanju na področju zdra-
vstva in medicinskih znanosti, podpisan v Moskvi 30. sep-
tembra 2003 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije 
– Mednarodne pogodbe, št. 5/05 (Uradni list Republike Slove-
nije, št. 36/05).

Ljubljana, dne 13. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

81. Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma 
med Vlado Republike Slovenije in Vlado 
Republike Makedonije o zaposlovanju 
sezonskih delavcev

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 19. maja 2008 začel veljati Sporazum med 
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o 
zaposlovanju sezonskih delavcev, podpisan v Skopju 27. fe-
bruarja 2007 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije 
– Mednarodne pogodbe, št. 12/08 (Uradni list Republike Slo-
venije, št. 46/08).

Ljubljana, dne 22. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

Obvestila o začetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb



Stran 1676 / Št. 13 / 16. 6. 2008 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

82. Obvestilo o začetku veljavnosti Protokola 
o sodelovanju na področju gradbeništva 
med Ministrstvom za gospodarstvo 
Republike Slovenije in Federalno agencijo 
za gradbeništvo in stanovanjsko komunalne 
zadeve (Ruska federacija)

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 28. maja 2008 začel veljati Protokol o sodelo-
vanju na področju gradbeništva med Ministrstvom za gospo-
darstvo Republike Slovenije in Federalno agencijo za gradbe-
ništvo in stanovanjsko komunalne zadeve (Ruska federacija), 
podpisan v Moskvi 31. maja 2006 in objavljen v Uradnem listu 
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 11/08 (Uradni 
list Republike Slovenije, št. 40/08).

Ljubljana, dne 30. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

83. Obvestilo o začetku veljavnosti Rotterdamske 
konvencije o postopku soglasja po 
predhodnem obveščanju za določene nevarne 
kemikalije in pesticide v mednarodni trgovini

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 24. februarja 2004 začela veljati Rotter-
damska konvencija o postopku soglasja po predhodnem 
obveščanju za določene nevarne kemikalije in pesticide v 
mednarodni trgovini, sklenjena v Rotterdamu 10. septem-
bra 1998 in objavljena v Uradnem listu Republike Slovenije 
– Mednarodne pogodbe, št. 26/99 (Uradni list Republike 
Slovenije, št. 86/99).

Ljubljana, dne 5. junija 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

Izdajatelj Služba Vlade RS za zakonodajo – direktor dr. Janez Pogorelec • Založnik Uradni list Republike 
 Slovenije d.o.o. – direktorica mag. Špela Munih Stanič • Priprava Uradni list Republike Slovenije d.o.o. • Tisk 
Tiskarna SET, d.d., Vevče • Internet: uradni-list.si – e-pošta: info@uradni-list.si

VSEBINA

70. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republi-
ke Slovenije in Vlado Italijanske republike o vzdr-
ževanju državne meje (BITVDM) 1593

71. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repu-
blike Slovenije in Vlado Republike Madžarske o 
urejanju vojnih grobišč (BHUUVG) 1599

72. Uredba o ratifikaciji Ustanovne listine Organizacije 
zveze Nato za upravljanje zračnega prevoza 1603

73. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o podregionalnem 
načrtu ukrepov za preprečevanje večjega onesna-
ženja Jadranskega morja, za pripravljenost in od-
zivanje nanj 1615

74. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re-
publike Slovenije in Vlado Kraljevine Maroko o 
sodelovanju v izobraževanju, kulturi, znanosti in 
športu 1664

75. Uredba o Ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repu-
blike Slovenije in Vlado Republike Turčije o sode-
lovanju v zdravstvu in medicini 1670

76. Uredba o ratifikaciji Upravnega dogovora o sode-
lovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado 
Republike Madžarske pri izvajanju Uredbe Sveta 
Evropske unije (ES) št. 343/2003 z dne 18. febru-
arja 2003 1672

Obvestila o začetku oziroma prenehanju veljavnosti 
mednarodnih pogodb

77. Obvestilo o začetku veljavnosti Okvirnega sporazu-
ma med Vlado Republike Slovenije in Švicarskim 
zveznim svetom o izvajanju slovensko-švicarskega 
programa sodelovanja za zmanjševanje gospodar-
skih in socialnih razlik v razširjeni Evropski uniji 1675

78. Obvestilo o začetku veljavnosti Konvencije Zdru-
ženih narodov proti korupciji 1675

79. Obvestilo o začetku veljavnosti Garancijske pogod-
be med Republiko Slovenijo in Evropsko investicij-
sko banko za obveznosti iz okvirnega posojila za 
energetsko učinkovitost 1675

80. Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma med 
Ministrstvom za zdravje Republike Slovenije in 
Ministrstvom za zdravstvo Ruske federacije o so-
delovanju na področju zdravstva in medicinskih 
znanosti 1675

81. Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma med 
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ma-
kedonije o zaposlovanju sezonskih delavcev 1675

82. Obvestilo o začetku veljavnosti Protokola o sodelo-
vanju na področju gradbeništva med Ministrstvom 
za gospodarstvo Republike Slovenije in Federalno 
agencijo za gradbeništvo in stanovanjsko komu-
nalne zadeve (Ruska federacija) 1676

83. Obvestilo o začetku veljavnosti Rotterdamske kon-
vencije o postopku soglasja po predhodnem obve-
ščanju za določene nevarne kemikalije in pesticide 
v mednarodni trgovini 1676
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